சங்க ஒலக்கியத்தில்‌ 


பாலைத்திணை மரபுகள்‌ 


முனைவர்‌ (பிஎச்‌.டி.,) பட்டப்‌ பேற்றிற்காகச்‌ 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்திற்கு 
அளிக்கப்பெறும்‌ ஆய்வேடு 


ஆய்வாளர்‌ 
சீ. ஜெயமணி 
முழுநேர முனைவர்‌ பட்ட ஆய்வாளர்‌ 
தமிழ்த்துறை 


மேற்பார்வையாளர்‌ 
முனைவர்‌ திருமதி எம்‌. சற்குணவதி 
முதுநிலை விரிவுரையாளர்‌ 


தமிழ்த்துறை 
தொலைதூரக்‌ கல்வி நிறுவனம்‌ 


சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌ 
சென்னை - 600 005. 


ஆகஸ்டு - 2012 


முனைவர்‌ திருமதி எம்‌. சற்குணவதி 
முதுநிலை விரிவுரையாளர்‌, 
தமிழ்த்துறை, 

தொலைதூரக்‌ கல்வி நிறுவனம்‌, 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌, 
சென்னை-600 005. 


மேற்பார்வையானர்‌ சானறிதழ்‌ 


“சங்க இலக்கியத்தில்‌ பாலைத்திணை மரபுகள்‌” என்னும்‌ 
தலைப்பில்‌ அமைந்த இந்த ஆய்வேடு முனைவர்‌ (பிஎச்‌.டி.;) பட்டப்பேற்றிற்காக, 
என்‌ மேற்பார்வையில்‌ சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ தொலைத்தூரக்‌ கல்வி 
நிறுவனத்தின்‌ தமிழ்த்துறையில்‌, ஆய்வாளர்‌ சீ. ஜெயமணி அவர்கள்‌, 2010 


ஜூன்‌ முதல்‌ 2012 ஆகஸ்டு வரை ஆய்வு நிகழ்த்தி எழுதப்பெற்றதாகும்‌. 


இதற்கு முன்‌ வேறு எந்த ஆராய்ச்சிப்‌ பட்டத்திற்கும்‌ ஆய்வரங்கிற்கும்‌ 
இவ்‌ஆய்வேடு அளிக்கப்‌ பெறவில்லை என்றும்‌ இதன்‌ மீது வேறு எந்தப்‌ பட்டமும்‌ 
ஆய்வாளருக்கு அளிக்கப்பெறவில்லை என்றும்‌ சான்றிதழ்‌ வழங்குகிறேன்‌. 


ரி 


(எம்‌. சற்குணவதி) 
Dr. Mrs. M. SARGUNAVATHY 
SENIOR LECTURER IN TAMIL 
INSTITUTE OF DISTANCE EDUCATION 
UNIVERSITY OF MADRAS 
CHENNAI - 600 005. 
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சீ. ஜெயமணி 

முழுநேர முனைவர்‌ பட்ட ஆய்வாளர்‌, 
தமிழ்த்துறை, 

தொலைதூரக்‌ கல்வி நிறுவனம்‌, 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌, 
சென்னை-600 005. 


ஆய்வானர்‌ உறுதிஹாழி 


“சங்க இலக்கியத்தில்‌ பாலைத்திணை மரபுகள்‌” என்னும்‌ 
தலைப்பில்‌ அமைந்த இந்த ஆய்வேடு 2010 ஜூன்‌ முதல்‌ 2012 ஆகஸ்டு வரையில்‌ 
என்‌ முயற்சியினால்‌ ஆய்வு நிகழ்த்தி எழுதப்‌ பெற்றதாகும்‌. 

இதற்கு முன்‌ வேறு எந்த ஆராய்ச்சிப்‌ பட்டத்திற்கும்‌ ஆய்வரங்கிற்கும்‌ 
இவ்‌ஆய்வேடு அளிக்கப்‌ பெறவில்லை என்றும்‌ இதன்‌ மீது வேறு எந்தப்‌ பட்டமும்‌ 
ஆய்வாளருக்கு அளிக்கப்பெறவில்லை என்றும்‌ நான்‌ உறுதி கூறுகிறேன்‌. 


Ce 


இடம்‌ : சென்னை-600 005. (சீ. ஜெயமணி) 
நாள்‌: [6. 28: 8௦12 


நன்றியுரை 


“சங்க இலக்கியத்தில்‌ பாலைத்திணை மரபுகள்‌” என்ற 
தலைப்பில்‌ முனைவர்‌ பட்ட ஆய்வு மேற்கொள்ள எனக்கு வாய்ப்பளித்த 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்திற்கும்‌, சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ 


தொலைதூரக்‌ கல்வி நிறுவனத்திற்கும்‌ என்‌ பணிவான நன்றி. 


இந்த ஆய்விற்கு நெறியாளராக இருந்து எனக்கு நல்ல முறையில்‌ 
வழிகாட்டி உதவிய சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ க கல்வி 
நிறுவனத்தின்‌ தமிழ்த்துறை முதுநிலை விரிவுரையாளர்‌ முனைவர்‌ திருமதி 
எம்‌. சற்குணவதி அவர்களுக்கு என்‌ நெஞ்சார்ந்த நன்றி. 


நான்‌ முனைவர்பட்ட ஆய்வினை மேற்கொள்ள உதவித்தொகை 
நல்கிய பல்கலைக்கழக மான்யக்‌ குழுவிற்கும்‌ அதற்குரிய வழிவகைகளைச்‌ 
செய்த எனது நெறியாளருக்கும்‌ பல்கலைக்கழகத்திற்கும்‌ மீண்டும்‌ நன்றி 
தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. 


என்னை முனைவர்‌ பட்டம்‌ பயில ஆற்றுப்படுத்திய சென்னைப்‌ 
பல்கலைக்கழக முன்னைத்‌ தமிழ்த்துறைத்‌ தலைவர்‌ பேராசிரியர்‌ முனைவர்‌ 
ந. தெய்வசுந்தரம்‌ அவர்களுக்கு எனது நன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌ 
கொள்கிறேன்‌. என்‌ வளர்ச்சியில்‌ பங்கெடுத்துக்‌ கொள்ளும்‌ நண்பர்‌ 
இல. சுந்தரம்‌ அவர்களுக்கு என்‌ நன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. 
என்‌ ஆய்வுத்‌ தொடர்பான கருத்துக்களைக்‌ கூறிய பேராசிரியர்‌ (பணி 
நிறைவு) சேதுராமலிங்கம்‌ ஐயா அவர்களுக்கு என்‌ நன்றியைத்‌ 
தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. 


ஆய்வினை விரைந்து செய்யும்படி ஊக்கப்படுத்திய நா. நாகேஸ்வரி, 
ஜோ. தனலட்சுமி, வா. வினோத்‌, சி. மகேந்திரன்‌ ஆகிய 
அனைவருக்கும்‌ எனது நன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. 


ஆய்வு மேற்கொண்ட காலத்தில்‌, என்‌ இன்பத்திலும்‌ துன்பத்திலும்‌ 
பங்கெடுத்துக்‌ கொண்ட மு. தேவராஜ்‌, ரா. செல்வராஜ்‌, கோ. வீரராகவன்‌, 
ச. நீலமேகன்‌, ப. திருஞானசம்பந்தம்‌, இரா. கார்த்திகேயன்‌, 
இரா. ராஜமூர்த்திி அ. சுனில்குமார்சிங்‌ மற்றும்‌ நண்பர்கள்‌ 
அனைவருக்கும்‌ என்‌ நன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. 


ஆய்வுத்‌ தொடர்பான நூல்களை வழங்கிய சென்னைப்‌ 
பல்கலைக்கழகத்‌ தொலைதூரக்‌ கல்வி நிறுவன நூலகர்‌ திருமதி 
வை. சுகந்தி அவர்களுக்கும்‌ பரிதிமாற்‌ கலைஞர்‌ வளாக நூலகர்‌, 
கன்னிமாரா நூலகர்‌, ரோஜா முத்தையா நூலகர்‌, உலகத்‌ தமிழ்‌ ஆராய்ச்சி 
நிறுவன நூலகர்‌, மறைமலையடிகள்‌ நூலகர்‌, உ.வே.சா. நூலகர்‌ ஆகிய 


நூலகர்களுக்கும்‌ எனது நன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. 


என்‌ வளர்ச்சிக்கு அடிப்படையாய்‌ விளங்கும்‌ என்‌ தாய்‌ 
தந்தையர்களான லோகம்மாள்‌-சந்திரன்‌, எமராஜம்மாள்‌-சீனிவாசன்‌ 
கல்யாணி-சீனிவாசன்‌, ஜீவா-ஜெகதீசன்‌, செஞ்சிராய்‌-சொக்கநாதன்‌, 
ஜெயா-ரேணு ஆகியோர்களுக்கும்‌ என்‌ சகோதரர்களான 
சீ. சத்தியமூர்த்தி, ச. தங்கமணி, சொ. செந்தில்நாதன்‌, ரே. பிரசாந்த்‌ 
ஆகிய அனைவருக்கும்‌ நன்றி கூறக்‌ கடமைப்பட்டுள்ளேன்‌. என்‌ 
வளர்ச்சியில்‌ மகிழும்‌ தண்டப்பந்தாங்கல்‌ கிராம மக்களுக்கு எனது 


நன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. 


இந்த ஆய்வேட்டைச்‌ சிறந்த முறையில்‌ தட்டச்சர்‌ செய்து தந்த 
டுடே கிராபிக்ஸ்‌ நிறுவனர்‌ திரு. பாபு அவர்களுக்கும்‌, திருமதி ஷீலா 
அவர்களுக்கும்‌ எனது நன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. 


(சீ. ஜெயமணி) 


இயல்‌ 


ஒன்று 
இரண்டு 
மூன்று 


நான்கு 


பொருளடக்கம்‌ 
தலைப்பு 
முன்னுரை 
பாலைத்திணை 
முதற்பொருள்‌ 
கருப்பொருள்‌ 
உரிப்பொருள்‌ 
நிறைவுரை 
துணை நூற்பட்டியல்‌ 


பின்னிணைப்புகள்‌ 


பக்கம்‌ 


55 


123 


214 


281 


290 


சுருக்கக்‌ குறியீட்டு விளக்கம்‌ 


தொல்‌. 


பொருள்‌. 


தொல்காப்பியம்‌ 
பொருளதிகாரம்‌ 
அகத்திணையியல்‌ 
நச்சினார்க்கினியர்‌ 
கணேசலயர்‌ 

சூத்திர எண்‌ 
இளம்பூரணர்‌ 

ஆ. சிவலிங்கனார்‌ 
தமிழ்‌ நெறி விளக்கம்‌ 
உ.வே. சாமிநாதையர்‌ 
நம்பியகப்பொருள்‌ 
களவியற்காரிகை 
இரா. இளங்குமரனார்‌ 
மாறனகப்பொருள்‌ 
வீரசோழியம்‌ 
பொருட்படலம்‌ 
பெருந்தேவனார்‌ உரை 
தி.வே. கோபாலையர்‌ 
இலக்கண விளக்கம்‌ 


தொன்னூல்‌ விளக்கம்‌ 


மு.வீ. 


அ.ஒ.இ. 


சு.நா. 


செ.வை.ச. 


பு.பொ. 


பா.எ. 


மேலது. 


முத்துவீரியம்‌ 
அகவொழுக்கவியல்‌ 
சுவாமிநாதம்‌ 
அகத்திணை மரபு 
செ.வை. சண்முகம்‌ 
அறுவகை இலக்கணம்‌ 
புறப்பொருள்‌ 
நற்றிணை 

பாடல்‌ எண்‌ 
குறுந்தொகை 
ஐங்குறுநூறு 
அகநானூறு 
மணிமிடை பவளம்‌ 
நித்திலக்‌ கோவை 
கலித்தொகை 
பட்டினப்பாலை 
உரையாசிரியர்‌ 
பதிப்பாசிரியர்‌ 
பக்கம்‌ 

பக்கங்கள்‌ 


மேற்கூறியது 


முன்னுரை 


தமிழ்‌ இலக்கிய வரலாற்றில்‌ சங்க இலக்கியங்கள்‌) பெருமை 
உடையதாகவும்‌ தமிழ்மொழியின்‌ செம்மைக்கு அடையாளமாகவும்‌ 
விளங்கு தின்றன பத்துப்பாட்டும்‌ எட்டுத்தொகையுமாகிய பதினெட்டு 
நூல்கள்‌ சங்ககால மக்களின்‌ வாழ்வியலைத்‌ திணை அடிப்படையில்‌ 
எடுத்துரைக்கின்றன. இவை அனைத்தும்‌ அகம்‌, புறம்‌, அகமும்‌ புறமும்‌ எனப்‌ 
பாகுநபடுத்தப்பட்டுள்ளன. செம்மொழியாம்‌ தமிழ்‌ உலக அரங்கில்‌ சிறப்பு 
அடைவதற்குச்‌ சங்க இலக்கியங்களே மிக முக்கியக்‌ காரணமாக 
அமைந்தன. அகப்பொருள்‌ பற்றிய இலக்கியங்கள்‌ குறிஞ்சி, முல்லை, மருதம்‌, 
நெய்தல்‌, பாலை என்னும்‌ அன்பின்‌ ஐந்திணைகளையும்‌ பெருந்திணை, 
கைக்கிளை என்னும்‌ பொருந்தாத்‌ திணைகளையும்‌ கொண்டு அமைந்துள்ளன. 
புறப்பொருள்‌ பற்றிய இலக்கியங்கள்‌ வெட்சி, வஞ்சி, உழிஞை, தும்பை, 
வாகை, காஞ்சி, பாடாண்‌ என்று எழுதிணை அடிப்படையில்‌ அமைந்துள்ளன. 
அகம்‌, புறம்‌ ஆகிய இருநிலை இலக்கியங்களும்‌ சங்ககால மக்களின்‌ காதல்‌ 
பற்றியும்‌ வீரம்‌ பற்றியும்‌ பேசுகின்றன. காதல்‌ பற்றிப்‌ பேசுகின்ற 
இலக்கியங்களுள்‌ தலைவன்‌, தலைவியின்‌ பிரிவு பற்றிய ஒழுக்கத்தைப்‌ 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ வெளிப்படுத்துகின்றன. 


இப்பாலைத்திணை இலக்கணம்‌ தொல்காப்பியத்தில்‌ கொழிககப்‌ 
பட்டுள்ளது. அதாவது முதற்பொருள்‌, கருப்பொருள்‌, உரிப்பொருள்‌ ஆகிய 
மூன்று நிலைகளில்‌ பாலைத்திணை இலக்கணத்தைத்‌ தொல்காப்பியம்‌ சொல்கிறது. 
தொல்காப்பியர்‌ கூறும்‌ பாலைத்திணை இலக்கணம்‌ சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்‌ 
திணை ெ்திகளுடன்‌ பொருந்தி வருகிறதா என்பதைக்‌ கண்டறிவதே இந்த 
ஆய்வின்‌ நோக்கமாகும்‌. தொல்காப்பியர்‌ கூறும்‌ பாலைத்திணை இலக்கணம்‌ 


மட்டுமே இந்த ஆய்விற்கு எடுத்துக்‌ கொள்ளப்‌ பெற்றுள்ளது. 


ஆய்வின்‌ நோக்கம்‌ 


தொல்காப்பியர்‌ கூறும்‌ பாலைத்திணை இலக்கணத்தில்‌ 


முதற்பொருள்‌, கருப்பொருள்‌, உரிப்பொருள்‌ ஆகியவை பத்திய செய்திக 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்‌ திணை பாடல்களில்‌ பொருத்தி ஆராய்வதே இந்த | 


ஆய்வின்‌ நோக்கமாகும்‌. 
ஆய்வு எல்லை 


தொல்காப்பியப்‌ பொருளதிகாரத்தில்‌ உள்ள அகத்திணையியல்‌, 
களவியல்‌, கற்பியல்‌ ஆகிய மூன்று இயல்களும்‌ சங்க இலக்கியத்தில்‌ இடம்‌ 
பெற்றுள்ள பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களும்‌ இந்த ஆய்விற்கு எல்லைகளாகக்‌ 


கொள்ளப்படுகின்‌றன. 
ஆய்வு மூலங்கள்‌ 


தொல்காப்பியப்‌ பொருளதிகாரத்தில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள 
முதற்பொருள்‌, கருப்பொருள்‌, உரிப்பொருள்‌ ஆகியவற்றினுடைய இலக்கணச்‌ 
செய்திகளும்‌ சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ 
பெற்றுள்ள முதற்பொருள்‌, கருப்பொருள்‌, உரிப்பொருள்‌ பற்றிய இலக்கியச்‌ 


செய்திகளும்‌ இந்த ஆய்விற்கான முதன்மைத்‌ தரவுகள்‌ ஆகும்‌. 


சங்க இலக்கியம்‌ பற்றியும்‌ பாலைத்திணைர பற்றியும்‌ இதுவரை 
வெளிவந்துள்ள நூல்கள்‌, ஆய்வுகள்‌, கட்டுரைகள்‌ முதலானவை இந்த 


ஆய்வுக்குரிய துணைமைச்‌ சான்றுகளாகும்‌. 


ஆய்வு அணுகுமுறை 


தொல்காப்பியப்‌ பாலைத்திணை இலக்கணத்துடன்‌ சங்க இலக்கியப்‌ 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள முதற்பொருள்‌, கருப்பொருள்‌, 


L 
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உரிப்பொருள்‌ ஆகியவற்றைப்‌ பொருத்திப்‌ பார்க்கும்‌ இந்த ஆய்வில்‌ 
மதிப்பீட்டுமுறை என்னும்‌ ஆய்வு அணுகுமுறை மேற்கொள்ளப்‌ பட்டுள்ளது. 
ஆய்வுப்‌ பகுப்பு 

“சங்க இலக்கியத்தில்‌ பாலைத்திணை மரபுகள்‌” என்னும்‌ 


தலைப்பிலான இந்த ஆய்வேடு முன்னுரை, நிறைவுரை நீங்கலாக நான்கு 


இயல்களாகப்‌ பகுக்கப்பட்டுள்ளது. 


இயல்‌ ஒன்று - பாலைத்திணை 
இயல்‌ இரண்டு - முதற்பொருள்‌ 
இயல்‌ மூன்று - கருப்பொருள்‌ 
இயல்‌ நான்கு - உரிப்பொருள்‌ 
துணைநூற்பட்டியல்‌ 
பின்னிணைப்புகள்‌ 
முன்னுரை 


முன்னுரையில்‌ ஆய்வின்‌ நோக்கம்‌, ஆய்வு எல்லை, ஆய்வு 
மூலங்கள்‌, ஆய்வு அணுகுமுறை, ஆய்வுப்‌ பகுப்பு ஆகியன ஊற்றிய செய்திகள்‌ 
இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


இயல்‌ ஒன்று 
“பாலைத்திணை ” என்னும்‌ இவ்‌இயலில்‌ தொல்காப்பியர்‌ கூறும்‌ 


பாலைத்திணை இலக்கணமும்‌ பிற அகஇலக்கண நூல்கள்‌ கூறும்‌ 


பாலைத்திணை இலக்கணங்களும்‌ தக்க சான்றுகளுடன்‌ தரப்பெற்றுள்ளன. 


இயல்‌ இரண்டு 


“முதற்பொருள்‌” என்பது இரண்டாவது இயலாகும்‌. இப்பகுதியில்‌ 
தொல்காப்பியர்‌ கூறும்‌ முதற்பொருளாகிய நிலமும்‌ பொழுதும்‌ 
விளக்கப்பட்டுள்ளன. சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ 
பெற்றுள்ள நிலமும்‌ பொழுதும்‌ ஆகிய முதற்பொருள்‌ தொல்காப்பிய 


முதற்பொருளுடன்‌ பொருந்தி வரும்‌ தன்பை| பற்றி ஆராயப்பட்டுள்ளது. 
இயல்‌ மூன்று 


“கருப்பொருள்‌” என்னும்‌ இம்மூன்றாம்‌ இயலில்‌ தொல்காப்பியர்‌ 
மற்றும்‌ தொல்காப்பிய உரையாசிரியர்கள்‌ குறிப்பிடும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய 
கருப்பொருள்களை விளக்கி அவற்றுடன்‌ சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ 
பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள கருப்பொருள்கள்‌ பொருந்திவருமாற்றைத்‌ 
தொடர்பு்படுத்தித்‌ தெளிவாக்கப்பட்டுள்ளது. 


இயல்‌ நான்கு 


“உரிப்பொருள்‌” என்பது நான்காம்‌ இயலின்‌ தலைப்பாகும்‌. 
தொல்காப்பியர்‌ குறிப்பிடும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய உரிப்பொருளை 
எடுத்துரைத்து அவற்றுடன்‌ சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 


இடம்‌ பெற்றுள்ள உரிப்பொருள்‌ செய்திகள்‌ எடுத்துரைக்கப்பட்டுள்ளன. 
நிறைவுரை 

தொல்காப்பியப்‌ பாலைத்திணை இலக்கணமும்‌ சங்க இலக்கியப்‌ 
பாலைத்திணை இலக்கியச்செய்திகளும்‌ இன்றைய காலக்கட்டத்தில்‌ 


எந்தவகையில்‌ மாற்றம்‌ பெற்றுள்ளன என்பது நிறைவுரைப்‌ பகுதியில்‌ 


சுட்டப்பெற்றுள்ளன. 
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மேற்கண்ட நான்கு இயல்களில்‌ கூறப்பெற்றுள்ள ஆய்வின்‌ பிழிவுகள்‌ 
இந்த நிறைவுரைப்‌ பகுதியில்‌ தொகுத்துத்‌ தரப்பட்டுள்ளன. மேலும்‌ 


மேலாய்வுக்கான களங்களும்‌ சுட்டப்பெற்றுள்ளன. 

இந்த ஆய்வேட்டில்‌ உள்ள நான்கு இயல்களிலும்‌, சங்க இலக்கிய 
அக நூல்களில்‌ எடுக்கப்பெற்ற மேற்கோள்‌ பகுதிகள்‌ அடிக்குறிப்பில்‌ 
குறிக்கப்‌ பெற்றுள்ளன. 

சுருக்கக்‌ குறியீட்டு விளக்கப்‌ பகுதிகளில்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ள 
சுருக்கக்‌ குறியீடுகள்‌ ஆய்வு முழுவதும்‌ ஆங்காங்கே இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 

ஆய்விற்குதவிய நூல்கள்‌, ஆய்வேடுகள்‌ முதலியன 
துணைநூற்பட்டியலில்‌ அகரவரிசையில்‌ தரப்பெற்றுள்ளன. 

ஆய்விற்குதவிய பிற தகவல்கள்‌ பின்னிணைப்பில்‌ சேர்க்கப்‌ 
பெற்றுள்ளன. 


8 

£ 

2 

oA 
2 
S 
E 
= 


இயல்‌ - ஒன்று 


பாலைத்‌ திணை 


'சங்க இலக்கியம்‌' எனப்படுவது எட்டுத்தொகையும்‌, பத்துப்பாட்டும்‌ 
ஆகும்‌. இவ்விலக்கியம்‌ அகத்திணை, புறத்திணை எனத்‌ திணை 
அடிப்படையில்‌ வகைப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. கைக்கிளை, முல்லை, குறிஞ்சி, 
பாலை, மருதம்‌, நெய்தல்‌, பெருந்திணை எனும்‌ ஏழினையும்‌ அகத்திணை 
எனவும்‌ வெட்சி, வஞ்சி, உழிஞை, தும்பை, வாகை, காஞ்சி, பாடாண்‌ எனும்‌ 
ப புறத்திணை எனவும்‌ தொல்காப்பியம்‌ குறிப்பிடுகிறது. 
அகப்பொருள்‌ திணைகளுள்‌ ஒன்றான பாலைத்திணை குறித்துத்‌ 
தொல்காப்பியர்‌ கூறும்‌ இலக்கணமும்‌ பிற அகப்பொருள்‌ நூல்கள்‌ கூறும்‌ 
பாலைத்திணைக்குரிய இலக்கணமும்‌ இவ்வியலில்‌ தொகுத்தளிக்கப்‌ 
பெற்றுள்ளன. மேலும்‌ தொல்காப்பியர்‌ கூறும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய 
இலக்கணத்துடன்‌ பிற அகப்பொருள்‌ நூல்கள்‌ கூறும்‌ அப்பாலைத்‌ 
திணைக்குரிய இலக்கணத்தின்‌ ஒற்றுமை, வேற்றுமைக்‌ கூறுகளை 


விவரிப்பதாய்‌ இவ்வியல்‌ அமைகிறது. 


தொல்காப்பியம்‌ கூறும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய இலக்கணம்‌ 


அகப்பொருள்‌ திணை 


தொல்காப்பியம்‌ அகப்பொருட்‌ திணைகளை ஏழாக வகைப்‌ 
படுத்துகிறது. இதனை, 

“றகக்கினை முதலாப்‌ பெருததிom Wyn 

ஸுற்படக்‌ கிளந்த வெழுதிணை யென்ப”! 
என்னும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. இதற்கான உரையில்‌ நச்சர்‌, 


“கைக்கிளை யெனப்பட்ட ஒழுக்கம்‌ முதலாகப்‌ பெருந்திணை யென்னும்‌ 


1 
ஒழுக்கத்தினை இறுதியாக உடைய ஏழனையும்‌ முற்படக்‌ கூறப்பட்ட 


அகத்திணை யேழென்று கூறுவர்‌ ஆசிரியர்‌ 2 எனக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
அகத்திணைகளின்‌ பெயர்‌ 


அகத்திணை ஏழு எனக்‌ கூறிய தொல்காப்பியர்‌ அகத்திணைகளின்‌ 
பெயர்களைக்‌ கூறுகின்றவிடத்து அதனை தெய்வத்துடனும்‌ நிலத்துடனும்‌ 
சேர்த்துக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. இதனை, 
“WrEW GW SAM mage 
சீயோன்‌ மேய மவ யுலகழும்‌ 
வெந்தன்‌ மேய தீம்புன லுலகழும்‌ 
வருணன்‌ மய பெருமண லுலகழும்‌ 
முல்ல குறிச்சி மருத நெய்தலெனச்‌ 
சால்லிய முறையாற்‌ சொல்லவும்‌ பலமே” 3 
எனும்‌ சூத்திரத்தால்‌ அறியலாம்‌. இவற்றுள்‌ முல்லை, குறிஞ்சி, மருதம்‌, 
நெய்தல்‌ எனும்‌ நான்கு திணைகளுக்குரிய தெய்வத்தையும்‌ நிலத்தையும்‌ 


குறிப்பிடுகிறார்‌. 
ஐந்திணையின்‌ பகுப்பு 


முல்லை, குறிஞ்சி, பாலை, மருதம்‌, நெய்தல்‌ எனும்‌ ஐந்திணையும்‌ 
முதற்பொருள்‌, கருப்பொருள்‌, உரிப்பொருள்‌ ஆகிய மூன்றினையும்‌ 
உள்ளடக்கியதாய்‌ அமையும்‌. இதனை, 

“முதல்ககு qin G MA YC 

துவஜுங்‌ கால முணறசிறந தனவே 


பாடஜுட்‌ பயின்ற நாடுிங்‌ காலை” 


எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. 


முதற்பொருள்‌ 


நிலம்‌, பொழுது எனும்‌ இரண்டின்‌ இயல்பைக்‌ கூறுவது 
முதற்பொருளாகும்‌. இதனை, 
“முதலெனப்‌ பது நிb்்uொழு திரண்ட 
alu duar ng Mwy Gar’ * 
எனும்‌ சூத்திரத்தின்‌ வழி அறியலாம்‌. 
நிலப்பகுப்பு 


தொல்காப்பியர்‌ இந்நில வுலகத்தை நான்காக வகைப்படுத்திக்‌ 
கூறுகிறார்‌. இதனை, 
“அ௮ற்றுள்‌, 
நவ mm do sau snd 
UMS mawd Gd var” * 
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எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. அகத்திணை ஏழனுள்‌ 'நடுவணது திணை' 
எனப்படும்‌ பாலைத்திணை தவிர்த்து முல்லை, குறிஞ்சி, மருதம்‌, நெய்தல்‌ 
எனும்‌ நான்கு திணைகளுக்குமாகக்‌ கடல்‌ சூழ்ந்த உலகம்‌ 


பகுக்கப்பட்டிருப்பதாகத்‌ தொல்காப்பியர்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


இச்சூத்திரத்திற்கான உரைகளை நோக்குகையில்‌, மேற்சொல்லப்பட்ட 
எழுதிணையுள்‌, நடு எனப்பட்ட பாலை ஒழிய, (கைக்கிளை பெருந்திணைக்கு) 
நடுவணதாகி நின்ற ஐந்திணை, ஒலிக்கின்ற கடல்‌ சூழ்ந்த உலகம்‌ 


பகுக்கப்பட்ட இயல்பு” என இளம்பூரணரும்‌, 
“உலகத்தைப்‌ படைக்கின்ற காலத்துக்‌ காடும்‌ மலையும்‌ நாடுங்‌ 
கடற்கரையுமாகப்‌ படைத்த நால்வகை நிலத்திற்கு ஆசிரியன்‌ தான்‌ படைத்த 


ஐவகை ஒழுக்கத்திற்‌ பாலை யொழிந்தனவற்றைப்‌ பகுத்துக்‌ கொடுத்தான்‌ 


9 
அப்பாலை ஏனைய போல ஒருபாற்படாது நால்வகை நிலத்திற்கும்‌ உரியவாகப்‌ 
புலனெறி வழக்கம்‌ செய்து வருதல்‌ பற்றிப்‌ பாலைக்கு நடுவணதென்னும்‌ 
பெயர்‌ ஆட்சியுங் குணனுங்‌ காரணமாகப்‌ பெற்ற பெயர்‌ என நச்சரும்‌ 


குறிப்பிடுகின்றனர்‌. 
பாலை எனும்‌ சொல்லாட்சி 


'பாலை' எனும்‌ சொல்லின்‌ பொருளைத்‌ தொல்காப்பியர்‌ மேற்கூறிய 
சூத்திரத்தில்‌ 'நடுவணது திணை எனும்‌ சொல்லால்‌ உணர்த்துகிறார்‌. 
மேலும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய பொழுதைக்‌ குறிப்பிடுகின்றவிடத்து நடுவு 


நிலைத்‌ திணை எனும்‌ சொல்லால்‌ பாலைத்திணையை உணர்த்துகிறார்‌. 
பாலைத்திணைக்குரிய பொழுது 


தொல்காப்பியர்‌ பாலைத்திணைக்குரிய பொழுதாக நண்பகற் 
பொழுதையும்‌ வேனிற்‌ காலத்தையும்‌ (இளவேனில்‌, முதுவேனில்‌) பின்பனிக்‌ 
காலத்தையும்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. இதனை முறையே, 

“நடுவுநிலலத்‌ திலணய்‌ நண்பகல்‌ வெனிலொடுி 

WL wid (raf lis ° 

“aru srg முரித்தன மி” 


எனும்‌ சூத்திரங்களின்‌ வழி உணர்த்துகிறார்‌. 
கருப்பொருள்‌ 


தெய்வம்‌, உணவு, விலங்கு, மரம்‌, புள்‌(பறவை), பறை, தொழில்‌, யாழ்‌ 
இவை போன்றவற்றுடன்‌ பிறவும்‌ கருப்பொருள்‌ எனக்‌ கூறுவர்‌. இதனை, 
“தெய்வ Yana wாwம்‌ yட 77171) 
Wd wpa ug dwn@ dsm) 
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அவ்வகை பிறவுங்‌ கருவென ியெ”ொழிப 


10 
எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. பாலைத்திணைக்குரிய கருப்பொருளாக 
இளம்‌, வேனிற்காலத்து நிகழ்வன கருப்பொருளாகக்‌ கொள்ளப்படும்‌ எனக்‌ 
கூறி, தெய்வம்‌-கொற்றவை, உணவு-ஆறலைத்தலான்‌ (வழிப்போவாரை 
துன்புறுத்தல்‌) வரும்‌ பொருள்‌, மா-வலியிழந்த யானையும்‌, வலியிழந்த 
புலியும்‌, வலியிழந்த செந்நாயும்‌, மரம்‌-பாலை, இருப்பை, கள்ளி, சூரை, புள்‌- 
எருவையும்‌, பருந்தும்‌ பறை - ஆறலைப்‌ பறையும்‌, சூறை கொண்ட பறையும்‌, 
செய்தி - ஆறலைத்தல்‌, பண்‌ - பாலை பிறவும்‌ என்றதனால்‌, பூ - மராம்பூ, 
நீர்‌ - அறுநீர்க்கூவலும்‌, அறுநீர்ச்சுனையும்‌, பிறவும்‌ இந்நிகரன கொள்க" 
எனக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


உரிப்பொருள்‌ 


புணர்தலும்‌ புணர்தல்‌ நிமித்தமும்‌, பிரிதலும்‌ பிரிதல்‌ நிமித்தமும்‌, 
இருத்தலும்‌ இருத்தல்‌ நிமித்தமும்‌, இரங்கலும்‌ இரங்கல்‌ நிமித்தமும்‌, ஊடலும்‌ 
ஊடல்‌ நிமித்தமும்‌ என்னும்‌ பத்தும்‌ ஜந்து திணைக்கும்‌ உரிய 
உரிப்பொருளாகும்‌. இதனை, 

“புணர்தல்‌ பிரித விருத்த விரங்க 

லூட லிவுற்ரி னியித்த மென்றிமய 

தேருங்‌ காலைத்‌ திணைக்குரிப்‌ பொருளே” 7 
எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. இதற்கான உரையில்‌ இளம்‌, புணர்தலும்‌ 
பிரிதலும்‌ இருத்தலும்‌ இரங்கலும்‌ ஊடலும்‌ அவற்றின்‌ நிமித்தம்‌ என்று 
சொல்லப்பட்ட இவை ஆராயுங்‌ காலத்து ஐந்திணைக்கும்‌ உரிப்பொருளாம்‌. 
பிரிவு பாலைக்கு உரித்தாமாறு மேற்சொல்லப்பட்டது. ஏனைய மொழிந்த 
பொருளோ டொன்ற வைத்தல்‌” (மரபு-110) என்னும்‌ தந்திர உத்தியால்‌, 
புணர்தல்‌ என்பது நெய்தற்கும்‌, ஊடல்‌ என்பது மருதத்திற்கும்‌ 
பெரும்பான்மையும்‌ உரித்தாகவும்‌ சிறுபான்மை எல்லாப்‌ பொருளும்‌ எல்லாத்‌ 
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திணைக்கும்‌ உரித்தாகவும்‌ கொள்ளப்படும்‌ '* எனக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
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பாலைத்திணைக்கு இலக்கணம்‌ கூறும்‌ பிற இலக்கண நூல்கள்‌ 


அகப்பொருள்‌ மட்டும்‌ உணர்த்துவன 


* 


இறையனார்‌ அகப்பொருள்‌ 
தமிழ்நெறி விளக்கம்‌ 
நம்பியகப்‌ பொருள்‌ 
களவியற்‌ காரிகை 


மாறனகப்‌ பொருள்‌ 


பிறவற்றுடன்‌ அகப்பொருளையும்‌ உணர்த்துவன 


* 


* 


வீரசோழியம்‌ 
இலக்கண விளக்கம்‌ 
தொன்னூல்‌ விளக்கம்‌ 
முத்து வீரியம்‌ 
சுவாமிநாதம்‌ 


அறுவகை இலக்கணம்‌ 


முதலான இலக்கண நூல்களாகும்‌. 


இறையனார்‌ அகப்பொருள்‌ கூறும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய 


இலக்கணம்‌ 


முதற்பொருள்‌ 


இறையனார்‌ அகப்பொருள்‌, பாலைத்திணைக்குரிய முதற்பொருளான 


நிலம்‌ - மணலும்‌ மணல்‌ சார்ந்த இடமும்‌ எனவும்‌ பெரும்பொழுது - 


இளவேனில்‌, முதுவேனில்‌, பின்பனி எனவும்‌ சிறுபொழுது - நண்பகல்‌ 


எனவும்‌ குறிப்பிடுகிறது. 
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கருப்பொருள்‌ 


தெய்வம்‌-கன்னி; தலைவன்‌ -மீளி, விடலை, காளை, எயினர்‌; 
தலைமகள்‌ -எயிற்றியர்‌; உணவு-ஆறலைத்தன, ஊர்‌ எறிந்தன; 
விலங்கு-செந்நாய்‌, வலியிழந்த யானை; மரம்‌-இருப்பை, ஒமை; புள்‌-கழுகு, 
பருந்து, புறா; பறை-பூசற்பாறை, ஊரெறிபறை; யாழ்‌-பாலையாழ்‌; 
ஊர்‌-கொல்குறும்பு; நீர்‌-அறுநீர்க்கிணறு, அறுநீர்ச்சுனை; பூ-குராம்பூ, 
பாதிரிப்பூ; பண்‌-பஞ்சுரம்‌; தொழில்‌-ஆநிரை கோடல்‌, சூறையாடல்‌ 
ஆகியனவற்றைப்‌ பாலைத்திணைக்குரிய கருப்பொருட்களாக இறையனார்‌ 


அகப்பொருள்‌ குறிப்பிடுகிறது. 
உரிப்பொருள்‌ 
இறையனார்‌ அகப்பொருள்‌ பாலைத்திணைக்குரிய உரிப்பொருளாக 
'பிரிதலும்‌ பிரிதல்‌ நிமித்தமும்‌' என்பதைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. 
தமிழ்நெறி விளக்கம்‌ கூறும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய இலக்கணம்‌ 


அகப்பொருள்‌ 


தமிழ்நெறி விளக்கம்‌ முதலும்‌ கருவும்‌ சார்ந்த உரிப்பொருள்‌ 
அகப்பொருளாகும்‌ எனக்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 

முதல்கறு வணைந்த வுரிப்பொரு எகமே” 1 
எனும்‌ சூத்திரத்தால்‌ அறியலாம்‌. 


ஜஐந்திணையின்‌ இடம்‌ 


மலைச்சாரலும்‌, வெம்பரலத்தமும்‌, சிறுதூறுடைப்‌ புறவும்‌, மலர்கஞுலிய 
பழனஞ்சூழ்ந்த வயலும்‌, கடலொடு கழி சார்ந்த பெருமணலெக்கரும்‌ 
எனுமிவற்றை ஐந்திணைக்குரிய இடமாகக்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 


13 
“Jung abd dun பழன 
uw AA GYGAYSN Gs” 
எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. குறிஞ்சி, பாலை, முல்லை, மருதம்‌, நெய்தல்‌ 
எனும்‌ வரிசை முறையில்‌, பாலைத்திணைக்குரிய நிலமாக 'வெம்பரலத்தம்‌' 


என்பதைத்‌ தமிழ்‌ நெறி விளக்கம்‌ குறிப்பிடுகிறது. 
ஐந்திணைக்கும்‌ உரிய பெரும்பொழுது 


ஐப்பசியும்‌ கார்த்திகையுமாகிய கூதிர்க்காலம்‌, ஆனியும்‌ ஆடியுமாகிய 
வேனிற்காலம்‌, ஆவணியும்‌ புரட்டாசியுமாகிய கார்காலம்‌, மாசியும்‌ 
பங்குனியுமாகிய பின்பனிக்காலம்‌, சித்திரையும்‌ வைகாசியுமாகிய 
இளவேனிற்‌ காலம்‌, மார்கழியும்‌ தையுமாகிய முன்பனிக்‌ காலம்‌ எனும்‌ 
பெரும்பொழுது ஆறும்‌ ஐந்து திணைக்கும்‌ உரியதாகும்‌. இதனை, 

“கூதிர்‌ வேணில்‌ கொழுங்கா ாிual 

வெனில்‌ முன்பனி மெய்யுயீ பொழுதே” 7 
எனும்‌ சூத்திரத்தின்‌ வழி அறியலாம்‌. 


ஐந்திணைக்கும்‌ உரிய சிறுபொழுது 


நடுவுபட்ட இருள்யாமம்‌, கதிர்‌ காயும்‌ உச்சிப்பொழுது, 
மாலைப்பொழுது, புலர்காலை, அந்தி, எற்பாடு எனும்‌ சிறுபொழுது ஆறும்‌ 
ஐந்து திணைக்கும்‌ உரியதாகும்‌. இதனை, 

“Don YEA WD DAs 


ொருணிமn யந்த புணர்க்கும்‌ பொழுதே 1 


எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. 
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கருப்பொருள்‌ 


முதற்பொருளுக்குரிய தெய்வமும்‌ அங்கு வாழும்‌ மக்களும்‌ 
அவர்களின்‌ தொழிலும்‌ அவர்களுக்குரிய உணவும்‌ இசையும்‌ அவ்விடத்து 
வாழும்‌ விலங்குகளும்‌ பிறவும்‌ ஐந்து திணைக்கும்‌ உரிய கருப்பொருளாகும்‌. 
இதனை, 


“செய்வ மானிடக்‌ செய்தி ya Ca 
WS Moss doa்‌rwar Jay 


பொய்தீர்‌ கருவென புகன்றனா்‌ கொளலே” 1 
எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. 
ஐந்திணைக்குரிய தெய்வம்‌ 
முருகவேள்‌, பகலோன்‌ (சூரியன்‌), மாயன்‌, இந்திரன்‌, வருணன்‌ 
ஆகியோர்‌ ஐந்திணைக்கும்‌ முதன்மையான தெய்வங்கள்‌ ஆவர்‌. இதனை, 


“முரு Ady wாயனும்‌ வேந்தனும்‌ 
வுருணனு மாக வுகுத்தனா்‌ கொளலே” 20 


எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. பாலை நிலத்திற்குரிய தெய்வமாகத்‌ 
தமிழ்நெறி விளக்கம்‌ பகலோனைக்‌ (சூரியன்‌) குறிப்பிடுகிறது. 
ஐந்திணைக்குரிய மக்கள்‌ 

வெற்பன்‌, விடலை, குறும்பொறை, நாடன்‌, மகுணன்‌, சேர்ப்பன்‌ 
என்பன தலைமகன்‌ பெயர்‌ எனவும்‌ குறவர்‌, எயினர்‌, குடவர்‌, உழவர்‌, பரதவர்‌ 
என்பன அந்நிலத்து வாழும்‌ மக்கட்பெயர்‌ எனவும்‌ தமிழ்நெறி விளக்கம்‌ 


குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 


15 
“ADU Gar dw Wr 
ஒஜர்கயில்‌ குறும்பொறற நாடன்‌ குடவர்‌ 
மகுண னுழவா்‌ சோர்ப்பன்‌ பரதவர்‌ 
இெனயன பிறவு மக்கட்‌ பெயரே 
எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. இதன்வழி பாலைத்திணைக்குரிய 
தலைமகன்‌ பெயராக விடலை என்பதையும்‌ மக்கட்பெயராக எயினரையும்‌்‌ 


தமிழ்நெறி விளக்கம்‌ குறிப்பிடுகிறது. 


பிறவும்‌ என்றதனால்‌ பாலைத்திணைக்குரிய மக்கட்பெயராக, 


'காளை, விடலை, எயினர்‌, எயிற்றி மறவரெனவும்‌ 22 என இந்நூலின்‌ 


உரையாசிரியர்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
ஐந்திணை மக்களுக்குரிய தொழில்‌ 
தேனழித்தல்‌, ஆறலைத்தல்‌, நிரைமேய்த்தல்‌, உழுதல்‌, கடலூடு 


புகுதல்‌ ஆகியன ஐந்திணை மக்களுக்குரிய தொழிலாகும்‌. இதனை, 
நிறத்த னழித்தலு நெறிச்சென்‌ றலத்தலும்‌ 
ஜருக்கின மோம்பறலு முமழவொடு பயறும்‌ 
திரைக்கடறீ சேறலோ டணையன செயலே” 2 

எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. இதன்மூலம்‌ பாலைநில மக்களுக்குரிய 

தொழில்‌ ஆறலைத்தல்‌' என்பதை அறியலாம்‌. 


ஐந்திணை மக்களின்‌ உணவு 
தினையும்‌ தருப்பணமும்‌ வரகும்‌ வயலில்‌ விளையும்‌ செந்நெல்லும்‌ 
உப்பும்‌ ஆகிய இவை ஐந்திணை மக்களின்‌ உணவாகும்‌. இதனை, 


“தின ய துருப்பணன முதிர செந்நெல்‌ 
MDGS Moar Gulu ajo Ca” 


எனும்‌ சூத்திரத்தின்‌ மூலம்‌ அறியலாம்‌. 
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இனையன என்றதனால்‌, ““வெதிர்‌ நெல்லும்‌, கிழங்கும்‌, தேனெய்யும்‌, 

அருவி நீரும்‌, சுனைநீரும்‌; ஆறலைத்தனவும்‌, வறுஞ்சுனை நீரும்‌, உவர்‌ 
நீரும்‌; கான்யாற்று நீரும்‌ வெண்ணெல்லும்‌, கிணற்று நீரும்‌, பொய்கை 
நீரும்‌; மணற்‌ கூவல்‌ நீரும்‌ உள்ளிட்டன வெல்லாம்‌ கொள்க 25 என 
இந்நூலின்‌ உரையாசிரியர்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. இதன்வழி பாலைநில மக்களின்‌ 
உணவாக, ஆறலைத்தனவும்‌, வற்றிய சுனைநீரும்‌, உவர்‌ நீரும்‌ 


ஆகியனவற்றைத்‌ தமிழ்நெறி விளக்கம்‌ குறிப்பிடுகிறது. 
ஐந்திணைக்கும்‌ உரிய இசை 


வெறிப்பறை, குறிஞ்சிப்பண்‌, துடி, பஞ்சுரப்பண்‌, ஏறங்கோட்பறை, 
தாரப்பண்‌, நெல்லரி கிணை, முதற்பல்லியம்‌, மருதப்பண்‌, நெய்தற்பறை, 
செவ்வழிப்‌ பண்‌ ஆகியனவற்றை ஐந்து திணைக்கும்‌ உரிய 
இசைக்கருவிகளாக தமிழ்நெறி விளக்கம்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 
“முருகியங்‌ குறுக்சி துடியே பஞ்சுரம்‌ 
பெருகிய வேறங்‌ கோட்பமற தாரம்‌ 
Ud ws yi dra 
rd Joa engogarn fms” 
என்னும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. பிறவும்‌ என்றதனால்‌, தொண்டகப்‌ 
பறையும்‌, பூசற்‌ பறையும்‌, வேய்ங்குழலும்‌, யாழும்‌, நாவாய்ப்‌ பறையும்‌ 
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உள்ளிட்டன வெல்லாங்‌ கொள்க 2? என இந்நூலின்‌ உரையாசிரியர்‌ 


குறிப்பிடுகிறார்‌. 
ஐந்திணைக்குரிய மரம்‌, பூ, விலங்கு, பறவை 


வேங்கை மரமும்‌, பூங்குலைக்‌ காந்தளும்‌, சீயமாவும்‌, மயிற்புள்ளும்‌; 
ஓமை மரமும்‌, மராம்பூவும்‌, செந்நாயும்‌ பருந்தும்‌; குருந்த மரமும்‌, கொடிப்பூ 
முல்லை, இரலை, புறவு; காஞ்சி மரமும்‌, பூங்கழி முள்ளி, முதலை, கம்புட்‌ 


17 
பறவை முதலானவற்றை ஐந்திணைக்குரிய கருப்பொருட்களாக, தமிழ்நெறி 
விளக்கம்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 

“(லுங்க காந்தன்‌ சீய மயிலே 

பாங்கர்‌ மராம்‌ செந்நாய்‌ பருந்தே 

குருந்தே முல்லை யீரலை புரவலே 

காசுர்சி கழுநீர்‌ மேதி யண்னம்‌ 

மகத முண்டகங்‌ கராமே கம்புளென்‌ 

dwg Joya Wubi dla 
எனும்‌ சூத்திரத்தால்‌ அறியலாம்‌. இதன்‌ மூலம்‌ பாலைத்திணைக்குரிய மரம்‌, 
பூ, விலங்கு, பறை இவற்றிற்கு முறையே ஓமை, மராம்பூ, செந்நாய்‌, பருந்து 
முதலானவற்றைத்‌ தமிழ்நெறி விளக்கம்‌ சுட்டுகிறது. 


பிறவும்‌ என்றதனால்‌ பாலைத்திணைக்குரிய கருப்பொருளாக, 
'குராம்பூவும்‌, பாதிரம்பூவும்‌, முருக்கும்‌'? என இந்நூலின்‌ உரையாசிரியர்‌ 
குறிப்பிடுகிறார்‌. 


ஐந்திணைக்குரிய உரிப்பொருள்‌ 


“புணர்தலும்‌ பிரிதலு யிறுத்தலு மூடலு 

word allrisg wal alidlgsgும 

கர வொபி குற்பெனக்‌ க்வுநா கூறிய 

அனஅன லுரிப்பொரு சாகு மென்மனரா ” 2 
எனும்‌ சூத்திரத்தின்‌ வழி தமிழ்நெறி விளக்கம்‌ ஐந்திணைக்குரிய 
உரிப்பொருளைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. பாலைத்திணைக்குரிய உரிப்பொருளாக 
'பிரிதலும்‌ பிரிதல்‌ நிமித்தமும்‌ என்பதனை உணர்த்துகிறது. 


நம்பியகப்பொருள்‌ கூறும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய இலக்கணம்‌ 


நம்பியகப்பொருள்‌ அகப்பொருளின்‌ வகையாக கைக்கிளை, 


ஐந்திணை, பெருந்திணை என ஏழு திணைகளைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 


18 
“மலாதலை யுலகத்துப்‌ புலவோர்‌ ஆய்ந்த 
அருந்தயிழம்‌ அகப்பொருள்‌ கைக்கிளை இந்தி 
பெருந்திணை யென்வெழு யெற்றித்தாகும்‌” 
எனும்‌ சூத்திரத்தால்‌ அறியலாம்‌. 
ஐந்திணையின்‌ பெயர்‌ 


நிலம்‌ வகுக்கப்படாத கைக்கிளையும்‌ பெருந்திணையும்‌ தவிர்த்து 
மற்ற ஐந்திணைக்கும்‌ உரிய பெயரை நம்பியகப்பொருள்‌ குறிப்பிடுகிறது. 
இதனை, 


“கிச்சி பால புல்ல மருதம்‌ 
நெய்தல்‌ ஜந்திணணைக்‌ கெய்திய பெயரே ” 3 


என குறிஞ்சி, பாலை, முல்லை, மருதம்‌, நெய்தல்‌ எனும்‌ வரிசைமுறையில்‌ 
உணர்த்துகிறது. 
ஐந்திணை பொருள்‌ உணர்த்தும்‌ முறை 

மேற்கூறிய குறிஞ்சி முதலான ஐந்திணையும்‌ தமக்குரிய பொருளை, 
முதற்பொருள்‌, கருப்பொருள்‌, உரிப்பொருள்‌ எனும்‌ முப்பொருளின்‌ வழி 
உணர்த்தும்‌ என நம்பியகப்பொருள்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 


“YDAGH ம, 
முதற்பொருள்‌ கருப்பொருள்‌ உரிப்பொருள்‌ எனு 
துதுற்பொருண்‌ மூன்றினும்‌ துவலப்படுமே ” 3 


எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. 


முதற்பொருளின்‌ வகை 


முதற்பொருள்‌ எனப்படுவது நிலம்‌, பொழுது எனும்‌ இரண்டு 


கூறுபாட்டினை உடையதாகும்‌. இதனை, 
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“நிலமும்‌ பொழுதுமென முதலிரு வைத்தே” 44 


எனும்‌ சூத்திரத்தின்‌ வழி அறியலாம்‌. 


நிலமாகிய முதற்பொருளின்‌ வகை 


நிலம்‌ என்னும்‌ முதற்பொருள்‌, வரையும்‌ வரை சார்ந்த இடமும்‌, 
சுரமும்‌ சுரம்‌ சார்ந்த இடமும்‌, புறவும்‌ புறவு சார்ந்த இடமும்‌, பழனமும்‌ பழனம்‌ 
சார்ந்த இடமும்‌, கடலும்‌ கடல்‌ சார்ந்த இடமும்‌ எனப்‌ பத்து வகையினை 
உடையதென்று நம்பியகப்பொருள்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 


“DDICW CW jy Vy 
திய யமவயமaவப சசாதரு யிடனே 


சனனீ மரஙவ்கத்‌ தனையியல்‌ நிலமே” 35 
எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. இதன்‌ மூலம்‌ பாலைத்திணைக்குரிய நிலம்‌ 
சுரமும்‌ சுரம்‌ சார்ந்த பகுதியும்‌ என்பதை அறியலாம்‌. 
காலமாகிய முதற்பொருளின்‌ வகை 
பொழுது, பெரும்பொழுது, சிறுபொழுது என்னும்‌ இரண்டு பகுதியை 
உடையதாகும்‌. இதனை நம்பியகப்பொருள்‌ கூறும்‌, 


“ெJபெரும்பொழு சதென்றா சிறுபொழு தென்றா 
ரண்டு கூற்ற தியம்பிய பொழுது” * 


எனும்‌ சூத்திரத்தின்‌ வழி உணரலாம்‌. 


சிறுபொழுதின்‌ வகை 


மாலை, யாமம்‌, வைகறை, எற்படுகாலை, நண்பகல்‌ எனும்‌ 


ஐந்திணையும்‌ சிறுபொழுது என நம்பியகப்பொருள்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 
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“மரம யாமம்‌ மவகறை யெற்பி 
கால கெங்கதிர்‌ காயுந்ண்‌ பகலெனக்‌ 


மகவுகைச்‌ சிறுபொழு தவத்‌ தாகும்‌” 24 
எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. 


பாலைத்திணைக்குரிய பெரும்பொழுதும்‌ சிறுபொழுதும்‌ 
“Caalld goirisd Arial dara 
UW ய பால தனக்கே” ச 

எனும்‌ சூத்திரத்தால்‌ பாலைத்திணைக்குரிய பெரும்பொழுது வேனில்‌, 


பின்பனி, சிறுபொழுது, நண்பகல்‌ என்பதை அறியலாம்‌. 
கருப்பொருள்‌ வகை 


கருப்பொருள்‌ தெய்வம்‌ முதலாகத்‌ தொழில்‌ ஈறாகப்‌ பதினான்கு 
வகையினை உடையதாகும்‌. இதனை, 
“ஆரணங்‌ குயாந்தோ ரல்லோர்‌ புள்விலங்‌ 
கூர yw Ga wpa 


டொழிஸவெணக்‌ கருவீ ரெழுவகத்‌ தாகும்‌” £ 
எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. 
பாலைத்திணையின்‌ கருப்பொருள்‌ 


நம்பியகப்பொருள்‌ பாலைத்‌ திணைக்குரிய கருப்பொருளாக, 
தெய்வம்‌-துர்க்கை; உயர்ந்தோர்‌-விடலை, காளை, மீளி, எயிற்றி; 
ஏனையோர்‌-மறவர்‌, மறத்தியர்‌, எயினர்‌, எயிற்றியர்‌; பறவை-புறா, பருந்து, 
எருவை, கழுகு; விலங்கு-செந்நாய்‌; ஊர்‌-குறும்பு; நீர்‌-நீரிலாக்குழிநீர்‌, 
வற்றிய கிணறு; மலர்‌-மராம்பூ, குராஅம்பூ; மரம்‌-உழிஞை, பாலை, ஒமை, 


இருப்பை; உணவு-வழிப்பறி செய்தவை, கொள்ளையடித்தவை; பறை-துடி; 
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யாழ்‌-பாலை யாழ்‌; பண்‌-பஞ்சுரம்‌, வெஞ்சமம்‌; தொழில்‌-பகற்கூுறையாடுதல்‌ 
என்பனவற்றைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 

“கன்னி விடல கான மீச 

Daas Wg alr Wg 

மறவா மறத்தியா புறவுபருநீ தெருவை 

கழுகு செந்நாய்‌ கல்கெமு குறும்ப 

குழிவ்றுங்‌ கூவல்‌ குரா மரா 

உழிச்கில்‌ பால யோ யிருப்ஸை 

வுழங்குகதிக்‌ கொண்டன செழும்பதிக்‌ கவாந்தன 

பக்கத்து பாமலயாழ்‌ பக்சுரம்‌ கெகஞ்சமம்‌ 

பகுற்குறை யாடல்‌ பாமலக்கறுப்‌ பொருளே “ £ 
எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்தும்‌. 


உரிப்பொருள்‌ 


நம்பியகப்பொருள்‌ ஐந்திணைக்குரிய உரிப்பொருளாக, புணர்தலும்‌ 
புணர்தல்‌ நிமித்தமும்‌; பிரிதலும்‌ பிரிதல்‌ நிமித்தமும்‌; இருத்தலும்‌ இருத்தல்‌ 
நிமித்தமும்‌; ஊடலும்‌ ஊடல்‌ நிமித்தமும்‌; இரங்கலும்‌ இரங்கல்‌ நிமித்தமும்‌ எனும்‌ 
பத்து வகையினைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. இவற்றுள்‌ பாலைத்திணைக்குரிய உரிப்‌ 
பொருளாக பிரிதலும்‌ பிரிதல்‌ நிமித்தமும்‌ என்பதை உணர்த்துகிறது. இதனை, 


“புணர்தலும்‌ பிரிதலும்‌ இருத்தலும்‌ ஊடனும்‌ 
மிரங்கலும்‌ இ “lds மு மென்வாக 
செய்திய உரிப்பொருள்‌ ஜயிரு வகைத்தே” ஈ 


எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. 
களவியற்காரிகை கூறும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய இலக்கணம்‌ 


களவியற்‌ காரிகையில்‌ இடம்பெற்றுள்ள முதல்‌ இருபத்திரண்டு 
சூத்திரங்கள்‌ சிதைவுற்றிருந்தன என்பதையும்‌ அவற்றுள்‌ முதல்‌ பன்னிரண்டு 
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நூற்பாக்களில்‌ ஐந்து திணைக்கும்‌ உரிய முதல்‌, ௧௬, உரிப்பொருள்கள்‌ 
கூறப்பெற்றிருந்தன என்பதையும்‌ இடையிடையே சிதைவுடன்‌ கிடைத்த 
பகுதிகளால்‌ அறிய முடிகிறது என இந்நூலின்‌ பதிப்பாசிரியர்‌ கூறுவதன்‌ 
மூலம்‌ அறியலாம்‌. 


களவியற்‌ காரிகை, இறையனார்‌ அகப்பொருட்கருத்தையும்‌ அதன்‌ 
உரையையும்‌ பெரிதும்‌ ஒத்து விளங்குவதால்‌, “இறையனார்‌ அகப்பொருளில்‌ 
உள்ளவாறு முதல்‌ ௧௬ உரிப்பொருள்கள்‌ இம்முதற்‌ பகுதியில்‌ 
உரைக்கப்பெறுகின்றன. களவியற்‌ காரிகையில்‌ கிடைத்துள்ள 
பாலைத்திணைக்‌ கருப்பொருளுடன்‌ இறையனார்‌ அகப்பொருள்‌ உரைக்கும்‌ 
பாலைக்‌ கருப்பொருளை ஒப்பிட்டுக்‌ கண்டு இவ்விணைப்பின்‌ பொருத்தம்‌ 
அறிக” என இந்நூலின்‌ பதிப்பாசிரியர்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


களவியற்காரிகை கூறும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய கருப்பொருள்‌ 


தெய்வம்‌-பகவதியும்‌ ஆதித்தனும்‌; விலங்கு-வலியிழந்த செந்நாயும்‌ 
வலியிழந்த யானையும்‌; மரம்‌-இருப்பையும்‌ ஒமையும்‌; பறவை-பருந்தும்‌ 
புறாவும்‌; பறை-பூசற்பறையும்‌ ஊரெறி பறையும்‌; தொழில்‌-நிரை கோடல்‌; 
யாழ்‌-பாலை யாழ்‌; பண்‌-பஞ்சுரம்‌; தலைமகன்‌ பெயர்‌-மீளி, விடலை, காளை; 
பூ-பாதிரிப்பூ; நீர்‌-அறுநீர்க்‌ கூவலும்‌ அறுநீர்ச்‌ என்னய என்பன்‌ 
பாலைத்திணைக்குரிய கருப்பொருளாக, களவியற்‌ காரிகை குறிப்பிடுகிறது. 


மாறனகப்பொருள்‌ கூறும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய இலக்கணம்‌ 


அகப்பொருளின்‌ வகை 


அகப்பொருள்‌ கைக்கிளை, ஐந்திணை, பெருந்திணை என ஏழு 
வகையினை உடையதாகும்‌ என்று மாறனகப்பொருள்‌ குறிப்பிடுகிறது. 


இதனை, 
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“கண்ணகன்‌ காலம்‌ நுண்ணிதி இுணரத்தயிழ்க்‌ 
கடலகத்‌ தகப்பொருள்‌ மகக்கினை முதலா 
லிடயிகு பெருந்திமன Wறழுar Woடப்பு 
திடனுறு மமந்திணண யெனவெமு வகத்தே” * 


எனும்‌ சூத்திரத்தால்‌ அறியலாம்‌. 
அகப்பொருள்‌ உணர்த்தும்‌ முறை 

அகப்பொருள்‌, புனைந்துரையுடன்‌ கூடிய வாழ்வியல்‌, வாழ்வியல்‌ 
உண்மைகளைக்‌ கூறுவதாகும்‌. இதனை, 


“அதுவே 
உரனுஸடப்‌ புனந்துரர யொடிழுல கியல்பெறும்‌” “* 


எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்தும்‌. 
ஐந்திணை 

ஒத்த அன்புடைய ஒழுக்கத்தை, ஐந்திணை என மாறனகப்பொருள்‌ 
குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 

“உமுவலண்‌ புடைத்தா மொழுக்‌ திணையே” £௪ 
எனும்‌ சூத்திரத்தால்‌ அறியலாம்‌. 
ஐந்திணையின்‌ பெயர்‌ 

குறிஞ்சி, பாலை, முல்லை, மருதம்‌, நெய்தல்‌ எனும்‌ வரிசைமுறையில்‌ 
ஐந்திணைக்கும்‌ உரிய பெயர்களை மாறனகப்பொருள்‌ குறிப்பிடுகிறது. 
இதனை, 


“கருதிய குற்ஞ்சி பாஸை முல்ல 
மருத நெய்தல்‌ வகுத்தவர்‌ திணைமப்மபெயொா ” 47 


எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. 
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ஐந்திணைக்கும்‌ உரியன 


முதற்பொருள்‌, கருப்பொருள்‌, உரிப்பொருள்‌ இவை ஐந்திணைக்கும்‌ 
உரிய பொருளாகும்‌. இதனை, 
“அதாம்‌ 


முதல்கறு ஏரியெனு முறப்பொருளன ” £4 
எனும்‌ சூத்திரத்தின்‌ வழி அறியலாம்‌. 
முதற்பொருள்‌ 
முதற்பொருள்‌ நிலம்‌, பொழுது எனும்‌ இரண்டு வகையினை 


உடையதாகும்‌. இதனை மாறனகப்பொருள்‌, 

“அவற்றுள்ளும்‌ 

முதணனிலம்‌ பொழுதென மொழியிரு வைத்தே” ££ 
எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ உணர்த்தும்‌. 
ஓஐந்திணைக்குரிய நிலம்‌ 


மலையும்‌ மலை சார்ந்த பகுதியும்‌, சுரமும்‌ சுரம்‌ சார்ந்த பகுதியும்‌, 
புறவும்‌ புறவு சார்ந்த பகுதியும்‌, வயலும்‌ வயல்‌ சார்ந்த பகுதியும்‌, கடலும்‌ கடல்‌ 
சார்ந்த பகுதியும்‌ என நிலம்‌ பத்து வகைப்படுமென்று மாறனகப்பொருள்‌ 
குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 

“wNசIம்‌ பவம்‌ UW VEN 

mw dug Ws aflvmr Sages” * 
எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. இதன்மூலம்‌ பாலைத்திணைக்குரிய நிலம்‌ 


சுரமும்‌ சுரம்‌ சார்ந்த இடமுமென மாறனகப்பொருள்‌ குறிப்பிடுகிறது. 
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சிறுபொழுதின்‌ வகை 


ஓர்‌ நாளைக்குரிய இருபத்துநான்கு மணி நேரத்தைப்‌ பகுத்து, 
காலை, நண்பகல்‌, கதிர்மறை, மாலை, யாமம்‌, வைகறை எனும்‌ ஆறு 
சிறுபொழுதினை மாறனகப்பொருள்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 
“அவற்றுள்‌ 
கால நண்பகல்‌ கதிர்மறறர வென்றா 
WIDOW WW DUS ar 


நாளென்‌ றுறுபா னாழிலக பெறுமுதல்‌” ௪ 
எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. 
பெரும்பொழுதின்‌ வகை 


ஆவணி முதல்‌ ஆடி வரையில்‌ உள்ள ஒர்‌ ஆண்டினைக்‌ கார்காலம்‌ 
முதலாக முதுவேனில்‌ ஈறாக உள்ள ஆறு பெரும்பொழுதிற்கும்‌ பகுத்துக்‌ 
கூறுவர்‌. இதனை, 


“தார்ழுதல்‌ கழயலே ணிலீறாப்‌ பேருல 
குணாபபெரும்‌ பொழு சென்‌ அவத Wr 
WS Siar glad” * 


எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. 
பாலைத்திணைக்குரிய சிறுபொழுதும்‌ பெரும்பொழுதும்‌ 
மாறனகப்பொருள்‌ பாலைத்திணைக்குரிய சிறுபொழுதாக 
நண்பகலையும்‌ பெரும்பொழுதில்‌ இளவேனில்‌, முதுவேனில்‌, பின்பனி எனும்‌ 
பெரும்பொழுதுகளையும்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 
“yadda valli Cumfld urmmwwcg” 


எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. 
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பாலைக்குரிய பொருள்‌ 


பாலைத்திணைக்குரிய பொருளாக, இருவகைப்‌ பிரிவை 
மாறனகப்பொருள்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 
“உரிம யதாய்வ்குத்‌ துணாத்திய யவிருவகப்‌ 
Jha ww dug Sarva ” 
எனும்‌ சூத்திரத்தின்‌ வழி அறியலாம்‌. 


கருப்பொருளின்‌ வகை 


தெய்வம்‌ முதலாகத்‌ தொழில்‌ ஈறாகப்‌ பதினான்கு வகையுடையதாய்‌ 
கருப்பொருள்‌ அமையும்‌ என மாறனகப்பொருள்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 
“ADAG 
அணங்குயாந்‌ தனரிழிந தவார்புச்‌ விலங்கூா்‌ 
WT GY Swng Va 
CUYD Awd er yar” °° 


எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. 
பாலைத்திணைக்குரிய கருப்பொருள்‌ 


மாறனகப்பொருள்‌ பாலைத்‌ திணைக்குரிய கருப்பொருளை, 


“wywd Al wow கண 
Nyaa sna Saf Mm 
WWD FW AAD dul 
dwar wy DW DS Hun 
பயில்புர வுத்னொடு பருந்து கழுகு 
WW War wD app 
OUD VY GITWIW ung 
உல௰ரிய பரல்‌ ய”ராமமசுமம யிர்்மப 
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யறுநீர்‌ கூவல்‌ று குறுக்சுனை 
யாறர்மத்‌ துறுபொருன்‌ குறறகொன் டட பொரு 
பாஹலயாமழ்‌ பக்சர யிருவகப்‌ பைத்து 


குறை யாடல்‌ சுரக்கறுப்‌ பொருளே “ 
எனும்‌ சூத்திரன்வழி உணர்த்துகிறது. 


வீரசோழியம்‌ உணர்த்தும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய இலக்கணம்‌ 


பொருளின்‌ வகை 


வீரசோழியம்‌ பொருட்களின்‌ பகுப்பை அகம்‌, புறம்‌, அகப்புறம்‌, 
புறப்புறம்‌ என நான்கு வகையாகக்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 
“ID WC, yee, wad, yA 
CUNDYுமD yi, றாம்‌ dh, YMMV Da 
ஏற்றும்‌ ிரமேய மென்றும்‌ வகுப்பு; இ்வயywaிs 
சாற்றும்‌ புலவரு மெண்ணீறநீ தாரென்பா; தாழ்குழலே *7 


எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. 


அகப்பொருள்‌ திணை 


முல்லை, குறிஞ்சி, மருதம்‌, பாலை, நெய்தல்‌ என்னும்‌ ஐந்து நிலமும்‌ 
அகப்பொருளுக்கு அடையாளமாகும்‌ என வீரசோழியம்‌ குறிப்பிடுகிறது. 
இதனை, 

“முல்ல குறிச்சி மருதத்‌ தொடுபால நெய்தலைந்துமர்‌ 
சொல்லு மகமாம்‌; அதனுக்‌ குரைதொரு சட்டகமோ 
பெல்லை நிகமு யிருபதொ டேழுள; ஏனையவற்‌ 
ரறொல்லல நிகமு முலரயு யறிந்துகொள்‌; ஒண்ஹுதலே ” ** 


எனும்‌ சூத்திரத்தின்‌ வழி அறியலாம்‌. 
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திணை-பெயரிடும்‌ முறை 


ஜந்திணைக்குரிய திணைப்‌ பெயரிடும்‌ முறையை வீரசோழிய 
உரையாசிரியர்‌, “திணைப்‌ பெயரிடுங்கால்‌, முதற்பொருள்‌ பற்றியோ 
உரிப்பொருள்‌ பற்றியோ பெயரிடுதல்‌ சிறப்பு. ஒரு நிலத்துக்‌ கருப்பொருள்‌ 
மற்றொரு நிலத்தில்‌ வந்து மயங்கும்‌. அவை மயங்குங்கால்‌ எந்த நிலத்தில்‌ 
காணப்படுகின்றனவோ, அந்த நிலத்தைச்‌ சார்ந்தனவாகும்‌. ஆதலின்‌ 
கருப்பொருள்‌ பற்றி இன்ன திணை என்னாமல்‌, முதல்‌ பற்றியோ உரி 
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பற்றியோ பெயரிடல்‌ சிறப்பு ** எனக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


பாலைத்திணைக்குரிய முதற்பொருளும்‌ கருப்பொருளும்‌ 


வீரசோழியம்‌ பாலைத்திணைக்குரிய நிலம்‌, பாலை அத்தம்‌ எனவும்‌ 
பெரும்பொழுது வேனில்‌, பின்பனி சிறுபொழுது (பரல்‌ வெம்பரல்‌ ஆகும்‌) 
நண்பகல்‌ எனவும்‌ குறிப்பிடுகிறது. பாலைத்‌ திணைக்குரிய கருப்பொருளாக 
தெய்வம்‌-கன்னி; மக்கள்‌-வேடர்‌, விடலை, குறும்பர்‌; பறவை-பருந்து; 
விலங்கு-கலை, செந்நாய்‌; மரம்‌-அகிலம்‌, பாலை; யாழ்‌, பண்-பாலை 
ஆகியனவற்றை வீரசோழியம்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 

“ஓதிய dur Darualudd ய dau 

தீதியல்வேடார்‌ கணலயொள்‌ கவிடமலதிண்‌ பாமலயத்தங்‌ 

CBT HWANG UGANDA wails 


வலாதியற்கன்னி குறும்பர்வெம்‌ பமல; மடவரலே” 6௦ 
எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. 
பாலைத்‌ திணைக்குரிய உரிப்பொருள்‌ 


பாலைத்‌ திணைக்குரிய உரிப்பொருளாக வீரசோழியம்‌ தலைவியைப்‌ 
பிரிதல்‌' எனக்‌ குறிப்பிடுகிறது. பாலைத்திணைக்குரிய பொருளாகிய 


உடன்போக்கின்‌ தன்மையை வீரசோழிய உரையாசிரியர்‌ பின்வருமாறு 


29 
குறிப்பிடுகிறார்‌. “தமர்‌ வரைவு உடன்படாதவழித்‌ தலைவன்‌ தலைவியை 
அழைத்துக்‌ கொண்டு வெளியூர்‌ சென்று மணந்து கொள்வது வழக்கம்‌ 
என்று தோழி கூறுதல்‌ - அவ்வுடன்‌ போக்கினைத்‌ தலைவனும்‌ பின்பற்றுதலே 
தக்கது என்று தோழி கூறுதல்‌ - அவ்வுடன்‌ போக்கினால்‌ தலைவிக்கு 
நிகழற்பால துன்பங்களைத்‌ தலைவன்‌ எண்ணிப்‌ பார்த்தல்‌ - உயிரினும்‌ 
சிறந்த நாணினும்‌ கற்புச்‌ சிறந்தன்று என்பதைத்‌ தோழி தலைவிக்கு 
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எடுத்துரைத்தல்‌! எனவும்‌, 


“உடன்போக்கிற்குத்‌ தான்‌ உடன்படுத்திய தலைவியைத்‌ தோழி 
தலைவன்‌ கையில்‌ ஒப்படைத்து மொழிதல்‌ - தலைவன்‌ தலைவியை 
அழைத்துக்‌ கொண்டு மலை இடையிட்ட பகுதிகளைக்‌ கடந்து சேறல்‌ - 
தலைவி நடக்க இயலாது களைப்பு எய்துதல்‌ - தலைவன்‌, உடல்‌ தளர்ந்த 
தலைவியைப்‌ பாதுகாத்து இன்சொல்‌ கூறி மகிழ்வித்தல்‌ - பிறகு அருகிலுள்ள 
ஒரிடத்தே தங்குமாறு கூறுதல்‌ - தலைவன்‌ தலைவியைச்‌ சந்தித்த ஊர்‌ 
மக்கள்‌, “இம்மாலை நேரத்திற்குப்‌ பிறகு செலவினைத்‌ தொடர்தல்‌ 
வேண்டா” எனக்‌ கூறுதல்‌ - அவ்வூர்‌ மக்கள்‌ தலைவன்‌ தலைவியரை 
எதிர்கொண்டு தம்‌ ஊரில்‌ இரவில்‌ தங்கிக்‌ காலையில்‌ செல்லுமாறு வேண்ட, 
அவர்கள்‌ விருப்பின்படித்‌ தலைவனும்‌ தலைவியும்‌ இரவில்‌ அவ்வூரில்‌ 


£2 எனவும்‌ 


தங்குதல்‌ - தலைவியுடன்‌ தலைவன்‌ தன்னூர்‌ அடைதல்‌” 
மேற்காணும்‌ பொருண்மைகளைப்‌ பாலைத்திணைக்குரிய உடன்போக்கின்‌ 
பொருளாக, வீரசோழியத்தின்‌ உரையாசிரியர்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. மேற்கூறிய 
உடன்போக்கு எனும்‌ ஒழுக்கம்‌ நிகழ்ந்த பின்னர்‌, பிரிவிற்கான 
ஒழுக்கநிலைகளை பொருள்‌ காரணமாகத்‌ தலைவன்‌ பிரிதல்‌, தான்‌ பிரிந்து 
செல்லுதலை உணர்த்துதல்‌, தலைவனின்‌ பிரிவிற்கு தலைவி உடன்படாது 
மறுத்தல்‌, தலைமகன்‌ வருந்துதல்‌, உலகியல்‌ தன்மையை எடுத்துக்கூறல்‌, 


தலைவன்‌ பிரிந்து செல்லுதல்‌, இடைச்சுரத்துத்‌ தலைவன்‌ வருந்துதல்‌, 
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தலைவியின்‌ வருத்த நிலையினை அறிந்து தலைவன்‌ பிரிந்து செல்லுதலைத்‌ 
தவிர்த்தல்‌, பரத்தையர்‌ பிரிவு அல்லாத மற்ற எல்லாப்‌ பிரிவும்‌ 
பாலைத்திணைக்கு உரியதாகும்‌ என வீரசோழியம்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 

“pA pa IS தோர்‌ 
UNDUGDLWS USGS 
உடண்போக்குணர்த்தலு மப்போக்குரைத்தலும்‌ 
WL CTL றம ண்‌ புற நோக்கலும்‌ 
கற்பியல்காட்டலுங்‌ மகயுய்த்து மொழீிததும்‌ 
Jami கமெல்லியறாாதுலும்‌ 
தனாந்தோள்‌ ஒஓம்பறுந்‌ தமீ்ழுபேரென்றலும்‌ 
சதிரநீதோரப்மொழிதலு மெதிர்‌ கொளத்தவிரதுலும்‌ 
கண்‌ டோபரத்திய கற்புடயொழுக்கழும்‌ 
தண்டனிர்மாடந்‌ தனக்கு 
தாங்கரும்பூசற்‌ றன்னையர்ெழுச்சியும்‌ 
ஆங்கவள்வலித்தலு மமைந்தோரதிறுத்தலும்‌ 
Udy IOS SYWD ua dws duns 
Far Cாிlங்கgு மெதிர்ந்தோரகூறலும்‌ 
அம்பலுமலரு மாதனலுமயலோர 

CTSA Ggrwுaற்பம 
ADT) Sar dna dss 
சென்றவர்‌ வினவஜுங்‌ கண்‌ டோர்தெருட்டதும்‌ 
PTY nr ண்டும்‌ 
வறுச்சுரங்கடந்தவா வனநாபிபுகுதுதும்‌ 
IVEY EL YG AUYSYb uC 
ிருங்கினள மருங்கின்‌ நுூதுவித்தலும்‌ 
ஜருங்கவருந்தலு முவுந்துடன்சென்றலும்‌ 
மாதமரக்கொண்டுதம்‌ வாழ்பதி புகுதலும்‌ 
PHUUDASS (Hua GSA 
un Wg Adiga WAM ngs Yம 
தகுள்புரிகூந்த விற்றெனமொழிததலும்‌ 
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ஆற்றானாதலு மதுகேட்டுமொழிதலும்‌ 
DCS YUVA YDIGSYம 
ன்மனப்ிரிதலும்‌ பெருக்சுரத்தழுங்கலும்‌ 
தனிபகார்பண்ணிய யந்து செல்வுழுங்கலும்‌ 
பரத்தையிற்பிரி TAT AED TAS 


உணரக்குங்காை யுணார்ந்தனனோக்கே” 4 
எனும்‌ சூத்திரத்தின்‌ வழி வீரசோழியம்‌ உணர்த்துகிறது. 


இலக்கண விளக்கம்‌ கூறும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய இலக்கணம்‌ 


அகப்பொருள்‌ பெயரும்‌ வகையும்‌ 


அகப்பொருள்‌ திணையை கைக்கிளைத்திணை, ஐந்திணை, 
பெருந்திணை எனும்‌ ஏழின்‌ இயல்பினை உடையதாக இலக்கண விளக்கம்‌ 
குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 
“மகக்கினை மயந்திலனை புதின yay 
ஒருதலைக்‌ காமழு மன்புடைக்‌ காமழும்‌ 


பொருந்தாக்‌ காமழும்‌ பொருந்துத னுடைய” 
எனும்‌ சூத்திரத்தின்‌ வழி உணர்த்துகிறது. 


அகப்பொருளில்‌ புனைந்துரையும்‌ உலகியலும்‌ 


நாடக வழக்கும்‌ உலகியல்‌ வழக்கும்‌ எனும்‌ இரண்டு பகுதியால்‌ 
அகப்பொருள்‌ உணர்த்தப்படும்‌. இதனை, 


“ADAG 


புமணந்துமர யுலகிய லெனுநதிற யிரண்‌டலுர்‌ 
சொல்லியல்‌ வழாமற்‌ சொல்லம்‌ படிமே” £6 


எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. 
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ஐந்திணையின்‌ பெயரும்‌ முறையும்‌ 
இலக்கண விளக்கம்‌, குறிஞ்சி, பாலை, முல்லை, மருதம்‌, நெய்தல்‌ எனும்‌ 
வரிசைமுறையில்‌ ஐந்திணைக்குரிய பெயர்களைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 


“குறிச்சி பரல்‌ புல்லை மருதம்‌ 
நெய்த லைந்திணணைக்‌ கெய்திய பெயரே £7 


எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. 
ஐந்திணை பொருள்‌ கூறும்‌ முறை 

குறிஞ்சி, பாலை முதலான ஜஐந்திணையும்‌ முதற்பொருள்‌, 
கருப்பொருள்‌, உரிப்பொருள்‌ எனும்‌ முப்பொருளையும்‌ உள்ளடக்கியதாய்ப்‌ 
பொருளை உணர்த்தும்‌. இதனை, 


“YDAGIHW, 
முதற்பொருள்‌ கருப்பொரு ஞுரிப்பொரு கென்ய 
நுத்ற்பொருண்‌ மூன்றின்‌ குவ பம” 


எனும்‌ சூத்திரத்தின்வழி அறியலாம்‌. 
முதற்பொருள்‌ 


நிலம்‌, பொழுது என முதற்பொருள்‌ இரண்டு வகைப்படும்‌ என்று 
இலக்கண விளக்கம்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 
“நிலமும்‌ பொழுதுமென முதலிரு வகைத்தே £9 


எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. 
ஓஐந்திணைக்குரிய நிலம்‌ 


வரையும்‌ வரை சார்ந்த பகுதியும்‌, சுரமும்‌ சுரம்‌ சார்ந்த பகுதியும்‌, 


புறவும்‌ புறவு சார்ந்த பகுதியும்‌, பழனமும்‌ பழனம்‌ சார்ந்த பகுதியும்‌, கடலும்‌ 
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கடல்‌ சார்ந்த பகுதியும்‌ என நிலம்‌ பத்து வகைப்படும்‌ என்று இலக்கண 
விளக்கம்‌ குறிப்பிடுகிறது. பாலைத்திணைக்குரிய நிலம்‌ சுரமும்‌ சுரம்‌ சார்ந்த 
பகுதியாகும்‌ என்பதை இதன்வழி அறியலாம்‌. இதனை, 

“YDICW EW yy VY 


திமரயே்‌ யஸவயமவ சாதரு யி்டனே 
a DIGS Mudlw Guam 


குறிச்சி முதலா வகனைந்‌ திணைக்கும்‌ 
உறுந்திரற முறையா னிரண்‌்டரன்‌ பரிய” 7° 
எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. 


பெரும்பொழுதின்‌ வகையும்‌ காலமும்‌ 


பெரும்பொழுது கார்‌, கூதிர்‌, முன்பனி, பின்பனி, இளவேனில்‌, 
முதுவேனில்‌ எனும்‌ ஆறு பகுதியை உடையதாகும்‌. இஃது ஆவணி மாதம்‌ 
முதல்‌ ஆடி மாதம்‌ வரையுள்ள இரண்டிரண்டு மாதக்‌ காலப்பகுதியை 
எல்லையாகக்‌ கொண்டதாகும்‌. இதனை, 
“காரே கூதிர்‌ முன்பனி பின்பனி 
ff Gaal Cua darn 


கிறாமூன்று திறத்தது பெரும்பொமு தைதாம்‌ 
ஆவணி முதனா அீரண்டிரண்‌ டரக 
ஆழ யிறுதிய லாயுங்‌ காலே”? 


எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. 
சிறுபொழுதின்‌ வகையும்‌ காலமும்‌ 

சிறுபொழுது மாலை, யாமம்‌, வைகறை, காலை, நண்பகல்‌, எற்பாடு 
எனும்‌ ஆறு பகுதியினை உடையதாகும்‌. இஃது சூரியனின்‌ உதயம்‌ தொடங்கி 


ஒவ்வொன்றும்‌ பத்துப்பத்து நாழிகையை உடையதாகும்‌ என சிறுபொழுதிற்கான 
கால வரையறையை, இலக்கண விளக்கம்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 
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“WIDU WW DUGY daar 
கால நண்பக கெற்பா பெறா 
அறுவகத்‌ தென்ப சிறுபொழு தவைதாம்‌ 
பபிசுட ரணமயந தொடங்கி மயயிறு 
கழக யனைய காணுங்‌ காலே” 72 
எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்தும்‌. 


பாலைத்திணைக்குரிய காலவரையறை 


பாலைத்திணைக்குரிய சிறுபொழுதாக நண்பகலையும்‌ 
பெரும்பொழுதில்‌ வேனில்‌, பின்பனி ஆகியனவற்றையும்‌ இலக்கண விளக்கம்‌ 
குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 
“Gaol TUG Jara Quarles 
UW lv பாலக்‌ கேற்றதும்‌” 
எனும்‌ சூத்திர அடியால்‌ அறியலாம்‌. 


பாலைத்‌ திணைக்குரிய கருப்பொருள்‌ 


தெய்வம்‌-கன்னி; தலைமகன்‌ பெயர்‌-விடலை, காளை, மீளி; 
மக்கட்பெயர்‌-எயிற்றி எயினர்‌, எயிற்றியர்‌, மறவர்‌, மறத்தியர்‌; 
பறவை-பருந்து, எருவை, கழுகு; விலங்கு-செந்நாய்‌; ஊர்‌-கல்கெழு குறும்பு; 
நீர்‌்‌கூவல்‌; மரம்‌-குராமரம்‌, மராமரம்‌, உழிஞை, பாலை, ஓமை, இருப்பை; 
யாழ்‌, பண்்‌-பாலையாழ்‌, பஞ்சுரம்‌, வெஞ்சமம்‌; தொழில்‌-பகற்சூறையாடல்‌ 
என பாலைத்‌ திணைக்குரிய கருப்பொருள்களை, இலக்கண விளக்கம்‌ 
குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 

“SOTO WU SDA Wall 

aw dul dul Oy Wain 

மறவர்‌ மறத்தியர்‌ புறனுபருந்‌ செரு 

கழுகு செந்நாய்‌ கல்கெழு குறும்ப 
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குழிவ்றுங்‌ கூவல்‌ குரா மரா 
உழி பாலை யோமை யிருப்ை 
வுழங்குகதிக்‌ கொண்டன செழும்பதிக்‌ கவாந்தன 
பம்க்க்துடி பாஹலயாம்‌ பஞ்சுரம்‌ வெக்சமம்‌ 
பகற்குறை யாடல்‌ பாஸலக்கறுப்‌ பொருளே 74 
எனும்‌ சூத்திரத்தின்வழி அறியலாம்‌. 


உரிப்பொருள்‌ வகையும்‌ வரையறையும்‌ 


புணர்தலும்‌ புணர்தல்‌ நிமித்தமும்‌, பிரிதலும்‌ பிரிதல்‌ நிமித்தமும்‌, 
இருத்தலும்‌ இருத்தல்‌ நிமித்தமும்‌, ஊடலும்‌ ஊடல்‌ நிமித்தமும்‌, இரங்கலும்‌ 
இரங்கல்‌ நிமித்தமும்‌ என உரிப்பொருள்‌ பத்து வகைப்படும்‌. இதன்‌ வழி 
பாலைத்திணைக்குரிய உரிப்பொருள்‌ பிரிதலும்‌ பிரிதல்‌ நிமித்தமுமென 
இலக்கண விளக்கம்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 
“புணர்தலும்‌ பிரிதலு யிழத்தலு மூடதும்‌ 
மிரங்கலு யி ிldlித்சமு மென்வாங்‌ 
செய்திய அரிப்்பொரு மனயிரு வமகத்தனை 
யார்‌ டோரி கெத்தைந்‌ திணைக்கு 
நேரு மென்மனார்‌ நெறியுணர்ந்‌ தோரே” 7* 
எனும்‌ சூத்திரத்தின்‌ வழி அறியலாம்‌. 


தொன்னூல்‌ விளக்கம்‌ கூறும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய இலக்கணம்‌ 


ஜஐந்திணையும்‌ நிலமும்‌ 


தொன்னூல்‌ விளக்கம்‌ குறிஞ்சி, பாலை, முல்லை, மருதம்‌, நெய்தல்‌ 
எனும்‌ வரிசைமுறையில்‌ ஐந்திணைக்குரிய பெயரைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. மேலும்‌ 
வரையும்‌ வரை சார்ந்த இடமும்‌, சுரமும்‌ சுரம்‌ சார்ந்த இடமும்‌, புறவும்‌ புறவு 
சார்ந்த இடமும்‌, பழனமும்‌ பழனம்‌ சார்ந்த இடமும்‌, திரையும்‌ திரை சார்ந்த 
இடமும்‌ என ஐந்திணைக்கும்‌ உரிய நிலத்தைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. பாலைத்‌ 
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திணைக்குரிய நிலமாகத்‌ தொன்னூல்‌ விளக்கம்‌, சுரமும்‌ சுரம்‌ சார்ந்த 
இடமும்‌ என்பதனைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 


“GGA பவ முல்ல மருதம்‌ 

நெய்தல்‌ ஜந்திணைக்கு எயதிய பெயா்‌ என 
லுமர்யே சுரமே புரவே பழனம்‌ 

திரையே அமவ அமவ சோ இடம்‌ தானும்‌ 
நிய ஜந்திலண நிலம்‌ எஈ்பiபுCம* 


எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. 
பெரும்‌ பொழுது 

தொன்னூல்‌ விளக்கம்‌ காலத்தை, பருவம்‌, பொழுது என இரண்டு 
வகைப்படுமென்றும்‌ பருவம்‌-கார்‌, கூதிர்‌, பனிமுன்‌, பின்‌, வசந்தம்‌, 


எரிமுத்திரிவேனில்‌ என ஆறு வகையினையுடையதாகும்‌ எனவும்‌ 


குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 
“காலமே பருவம்‌ பொழுதுஎன இரண்டு ஆயம்‌ 
பருவம்‌ கார்‌ கூதிர்‌ பணிழுன்‌ பின்‌ வசந்தம்‌ 
சரியழுத்ரிவேனில்‌ எண்று இரு மூன்றே 
எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்தும்‌. 
சிறுபொழுது 
மாலை, யாமம்‌, வைகறை, எல்தோற்றம்‌, நண்பகல்‌, எற்பாடு எனும்‌ 
ஆறும்‌ சிறுபொழுது என தொன்னூல்‌ விளக்கம்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 


13 - ட o 
பொழுது மாமலக்‌ கெழுயாமம்‌ வைகறை 


சல்தோற்றம்‌ நண்பகல்‌ ஏற்பாடு என ஆறே 7 


எனும்‌ சூத்திரத்தின்‌ வழி அறியலாம்‌. 
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பாலைத்திணைக்குரிய சிறுபொழுதும்‌ பெரும்பொழுதும்‌ 


தொன்னூல்‌ விளக்கம்‌ இத்திணைக்கு இப்பொழுது எனக்‌ கூறாது 
சிறுபொழுது ஆறு பெரும்பொழுது ஆறு எனக்‌ குறிப்பிடுகிறது. இந்நூலின்‌ 
உரையாசிரியரே பாலைத்திணைக்குரிய சிறுபொழுது நண்பகல்‌ எனவும்‌ 


பெரும்பொழுது-முதிர்வேனில்‌, வசந்தம்‌, பின்பனி எனவும்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
பாலைத்திணைக்குரிய கருப்பொருள்‌ 


தெய்வம்‌-பகவதி; மக்கட்பெயர்‌-காளை, விடலை, மீளி, எயிற்றி, 
எயினர்‌, எயிற்றியர்‌, மறவர்‌, மறத்தியர்‌; பறவை-புறா, பருந்து, எருவை; 
விலங்கு-செந்நாய்‌; ஊர்‌-குறும்பு; நீர்‌-குழிவறங்கூவல்‌; மரம்‌-குரா அம்‌, 
மராஅம்‌, உழிஞை, பாலை, ஒமை, இருப்பை; உணவு-வழங்க கதி 
கொண்டன, செழும்பதி கவர்ந்தன; பறை-பகைத்துடி; யாழ்‌-பாலையாழ்‌; 
பண்‌-பஞ்சுரம்‌, வெஞ்சமம்‌; தொழில்‌-பகலிற்‌ சூறையாடல்‌ ஆகியனவற்றைப்‌ 
பாலைத்திணைக்குரிய உரிப்பொருளாக, தொன்னூல்‌ விளக்கம்‌ 
குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 

“பரமலக்‌ கருப்பொருள்‌ பகவதி தெய்வமே 

SIO Mw Wall Wl 

TW Wu war த்ய 

புறாப்‌ பருந்து எருவை செந்நாய்‌ குறும்ப 

கி வுறங்கூவல்‌ குராறும்‌ மரா 

உழி பால ஒலை இருப்பை 

வழங்க கதி கொண்டன செழும்பதி கலாந்தன 

பமக்த்துட பரமலயாம்‌ பஞ்சுரம்‌ வெக்சமம்‌ 


பகலில்‌ குறை பரிவெழுந்து ஆடலே” 7 


எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. 
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முத்துவீரியம்‌ கூறும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய இலக்கணம்‌ 


அகப்பொருள்‌ திணை 


முத்துவீரியம்‌ அகப்பொருட்திணை ஏழு வகையினை உடையதாகும்‌ 
எனக்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 
“அகப்பொருர்‌ மகக்கினை மயந்தினை doar 
சனவெழு வகப்பபி மெண்மனாரா்‌ புர” 
எனும்‌ சூத்திரத்தின்வழி அறியலாம்‌. 


ஜஐந்திணையின்‌ பெயர்‌ 


முல்லை, குறிஞ்சி, பாலை, மருதம்‌, நெய்தல்‌ எனும்‌ வரிசைமுறையில்‌ 
ஜந்திணைக்குரிய பெயரை முத்துவீரியம்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 
“முல்ல குறிச்சி பால மருதம்‌ 
நெய்த லந்திணைக்‌ கெய்திய பெயரே 
எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. 


ஐந்திணைக்குரிய நிலம்‌ 


மலையும்‌ மலை சார்ந்த இடமும்‌ குறிஞ்சி, காடும்‌ காடு சார்ந்த 
இடமும்‌ முல்லை, சுரமும்‌ சுரம்‌ சார்ந்த இடமும்‌ பாலை, வயலும்‌ வயல்‌ சார்ந்த 
இடமும்‌ மருதம்‌, கடலும்‌ கடல்‌ சார்ந்த இடமும்‌ நெய்தல்‌ என குறிஞ்சி 
முதலான ஐந்திணைக்கும்‌ உரிய நிலத்தை முத்துவீரியம்‌ குறிப்பிடுகிறது. 
பாலைத்திணைக்குரிய நிலம்‌ சுரமும்‌ சுரம்‌ சார்ந்த பகுதியும்‌ என்பதை 
முத்துவீரியத்தின்‌ வழி அறியலாம்‌. இதனை, 

“லுமரயே வனமே சுரமே மழருதநீ 


திரையே யலையலை சோர்தறு யிடனே” 2 


எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. 
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பொழுதின்‌ வகை 


பொழுது காலம்‌, பருவம்‌ என இரண்டு வகைப்படும்‌ என்று 
முத்துவீரியம்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 
“கலம்‌ பருவம்‌ பொழுதிறு வகைப்படும்‌” 
எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்தும்‌. 
பெரும்பொழுதும்‌ காலமும்‌ 
பருவம்‌ எனப்படும்‌ பெரும்‌ பொழுது கார்‌, கூதிர்‌, முன்பனி, பின்பனி, 
இளவேனில்‌, முதுவேனில்‌ எனும்‌ ஆறு வகையினை உடையதாகும்‌. இஃது 
ஆவணி முதலாக ஆடி இறுதியாக உள்ள இரண்டிரண்டு பருவங்களை 
தனக்குரியதாகக்‌ கொள்ளும்‌ என முத்துவீரியம்‌ இதனை முறையே, 
“அவற்றுள்‌, 
UGA SNC கூதி aru 
Jara War Gaal yaaa wc” 
எனவும்‌, 
“YASH, 


ஆவணி முதலா ஆடி யீறாக 
ரண்டிரண்்‌ டாக வேற்கு மென்ப” 8 


எனும்‌ இரு சூத்திரங்களின்‌ வழி உணர்த்துகிறது. 
சிறுபொழுதின்‌ வகை 

மாலை, யாமம்‌, வைகறை, எற்பாடு, நண்பகல்‌ இவை ஜஐந்தும்‌ 
சிறுபொழுதாகும்‌ என முத்துவீரியம்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 


“WIDOW WW DAG றப 


நண்பகற்‌ சிறுபொழு தவத்‌ தாகும்‌” 


எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்தும்‌. 


40 


பாலைத்திணைக்குரிய சிறுபொழுதும்‌ பெரும்பொழுதும்‌ 


முத்துவீரியம்‌ பாலைத்‌ திணையை நடுத்திணை எனக்‌ குறிப்பிடுகிறது. 
இத்திணைக்குரிய சிறுபொழுதாக நண்பகலையும்‌ பெரும்பொழுதாக வேனில்‌, 
பின்பனி ஆகியனவற்றையும்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை முறையே, 

“நண்பகல்‌ வேணி னடுத்திணைக்‌ குரிய” 7 

“arial srg Wரித்தெனப்‌ பம” 
எனும்‌ சூத்திரங்களினால்‌ அறியலாம்‌. 


பின்பனிக்குரிய நிகழ்வுகள்‌ 


பாலைத்‌ திணைக்கு உரியதாகக்‌ கூறப்படும்‌ பின்பனிக்‌ 
காலத்திற்குரிய நிகழ்வுகளாக உலவைக்‌ காற்றடித்தல்‌; காட்டுக்கோழி, புறா 
மகிழ்தல்‌; இலவமும்‌ கோங்கும்‌ மலர்தல்‌; பேரீந்து, பனை பழுத்தல்‌ 
ஆகியனவற்றை முத்துவீரியம்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 
“ஜீங்குல மவுக்கால்‌ லீசல்கான கோழி 
புரவு மகிழ்தல்‌ பொங்கறுங்‌ கோங்கு 
மலாதல்‌ பேரீந்து மடற்பமணன பழுத்தல்‌ 


ிண்பணிக்‌ குரியவாம்‌ பேசுங்‌ காலே” 8 
எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. 
இளவேனிற்குரிய நிகழ்வுகள்‌ 
பாலைத்‌ திணைக்கு உரியதாகக்‌ குறிப்பிடப்படும்‌ இளவேனிற்‌ 
காலத்தின்‌ நிகழ்வுகளாக தென்றற்காற்றடித்தல்‌; வண்டு, குயில்‌, அன்றில்‌ 
மகிழ்தல்‌; மாங்கனி உதிர்தல்‌; மயில்‌ மகிழ்ந்து ஆடல்‌; புன்னை, தாழை 


மலர்தல்‌ ஆகியனவற்றை முத்துவீரியம்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 


41 
“சதெர மடித்து நறேன்குயி லோ 
அன்றிலு மகிழ்தன்‌ மாங்கனி யுதிரதல்‌ 
மயனண்மகிழ்நீ தாடன்‌ மலர்தல்‌ புனலின்‌ 
தாழை வசந்துந்‌ தனக்குரித்‌ தாகும்‌" * 


எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. 
நண்பகற்‌ பொழுதிற்குரிய நிகழ்வுகள்‌ 


பாலைத்‌ திணைக்கு உரியதெனக்‌ கூறும்‌ நண்பகற்‌ பொழுதின்‌ 
நிகழ்வுகளாக பேய்த்தேரோடல்‌ (கானல்நீர்‌) சக்கரவாகப்‌ பறவை மகிழ்தல்‌, 
எருமை நீரில்‌ கிடத்தல்‌ ஆகியனவற்றை முத்துவீரியம்‌ குறிப்பிடுகிறது. 
இதனை, 


“தானம்‌ நீரோடல்‌ கணிப்பு சக்க] 
வாகம்‌ எருமை மாயிநீாக்‌ கிடத்தல்‌ 


உச்சிக்‌ குரியவாம்‌ உணமருங்‌ காலே” 2 
எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. 
கருப்பொருள்‌ 


தெய்வம்‌, தலைவன்‌, தலைவி, குடி, பறவை, மிருகம்‌, ஊர்‌, பூ, மரம்‌, 
உணவு, பறை, யாழ்‌, இசைப்பாட்டு, தொழில்‌ எனக்‌ கருப்பொருள்‌ 
பதினான்கு வகைப்படுமென முத்துவீரியம்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 


“கருப்பொருள்‌, 
தெய்வச்‌ செல்வா சோகுட்‌ புள்விலங்‌ 
GT yw Gori wap 


சதொழிலஸெணக்‌ கறுலீ ரெழுவகைத்‌ தாகும்‌” 4 


எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்தும்‌. 
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பாலைத்‌ திணைக்குரிய கருப்பொருள்‌ 


பாலைத்‌ திணைக்குரிய கருப்பொருளாக, காளி (விமலை) காளை, 
விடலை, மீளி, எயினர்‌, எயிற்றியர்‌, மறவர்‌, மறத்தியர்‌; கழுகு, பருந்து; 
செந்நாய்‌, சிறுபூனை; இருப்பை, கிணறு; பிறர்‌ பகுதியில்‌ திருடல்‌; பகைத்துடி, 
பாலையாழ்‌, பஞ்சுரம்‌, வெஞ்சமம்‌; பகற்சூறையாடல்‌ ஆகியனவற்றை 
முத்துவீரியம்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 

“லிமை கான விடல மீளி 

War gut wut wறத்தியா 

சருலை பருந்துசெநீ நாய்குறும்‌ புழி 

மிகு கூன்‌ விரும்பதி கவாதல்‌ 

ப்மக்த்துடி பாமலயாழ்‌ பக்சுரம்‌ வெக்சமம்‌ 


பகுற்குறை யாடல்‌ பாலைக்‌ கருப்பொருளே “ 93 
எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. 


உரிப்பொருள்‌ 


புணர்தலும்‌ புணர்தல்‌ நிமித்தமும்‌, பிரிதலும்‌ பிரிதல்‌ நிமித்தமும்‌, 
இருத்தலும்‌ இருத்தல்‌ நிமித்தமும்‌, இரங்கலும்‌.இரங்கல்‌ நிமித்தமும்‌, ஊடலும்‌ 
ஊடல்‌ நிமித்தமும்‌ என ஐந்திணைக்குரிய உரிப்பொருளை முத்துவீரியம்‌ 
குறிப்பிடுகிறது. இதன்வழி பாலைத்திணைக்குரிய உரிப்பொருள்‌ பிரிதலும்‌ 
பிரிதல்‌ நிமித்தமும்‌ என்பதை அறியலாம்‌. இதனை, 


“புணர்தலும்‌ பிரிதலு யிருத்தலு யிரங்கலும்‌ 
ஊடனு யிவுற்றி ணியித்தழு மென்றிலவ 
தசேரறுங்‌ காலத்‌ திணைக்குரிப்‌ பொருளே” 44 


எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்துகிறது. 
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சுவாமிநாதம்‌ கூறும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய இலக்கணம்‌ 


ஐந்திணையும்‌ முதற்பொருளும்‌ 


சுவாமிநாதம்‌ ஐந்திணையையும்‌ அவற்றிற்குரிய நிலம்‌, பொழுது 
ஆகிய முதற்பொருளையும்‌ ஒரு சூத்திரத்தின்கண்‌ உணர்த்துகிறது. 
ஜந்திணையை, குறிஞ்சி, பாலை, முல்லை, மருதம்‌, நெய்தல்‌ எனும்‌ வரிசை 
முறையில்‌ குறிப்பிடுகிறது. முதல்‌, ௧௬, உரி எனும்‌ முப்பொருளும்‌ மேற்கூறிய 
ஜந்திணைக்கும்‌ உரியதாகும்‌. பாலைத்திணைக்குரிய நிலமாக சுரமும்‌ சுரம்‌ 
சார்ந்த இடமும்‌ என்பதைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. முதற்பொருளாகிய பொழுதில்‌ 
பெரும்பொழுது ஆறு, சிறுபொழுது ஆறு எனக்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 


திணை குறிஞ்சி, பாலை, முல்லை, மருதம்‌, நெய்தல்‌ ஐந்தாம்‌: 
elu d) WIE, Mapua nn; 

து Hla, ழுது பொருளாகும்‌; வரய 
சுரம்‌, காடி வயல்‌, திரரசோ இிடம்பத்து நிலமாம்‌; 

கணிபபொழுது பெரும்பொழுது, சிறுபொழுதாம்‌; பெரி 
கார்‌, கூதி, இரண்டபெணி, இெருவேணில்‌, ஆறாம்‌; 


AWD, Wwe, wஸவகறறைய, கால 


அறர்றியுண்‌ பகல்‌, எற்ாு அறுுகத்தாக்‌ ரி” * 
எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. 
பாலைத்திணைக்குரிய பெரும்பொழுதும்‌ சிறுபொழுதும்‌ 
பாலைத்‌ திணைக்குரிய பெரும்பொழுதாக வேனில்‌, பின்பனியையும்‌ 


சிறுபொழுதில்‌ நண்பகலையும்‌ சுவாமிநாதம்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 


“மகிழ்வில்‌ ிண்பணிந்ண்‌ பகல்பாமலக்‌ காகும்‌ 4 


எனும்‌ சூத்திரவடியால்‌ அறியலாம்‌. 
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பாலைத்‌ திணைக்குரிய கருப்பொருள்‌ 


பாலைத்‌ திணைக்குரிய கருப்பொருளாக, கன்னி, விடலை, எயிற்றி, 
மறவர்‌, மறத்தியர்‌, குறும்பூழ்‌, பருந்து, செந்நாய்‌, கழுகு, புறா, கவுதாரி, 
செவ்வல்‌, குரவு, மரா, உழிஞை, புன்கு, இருப்பை, பாலை, நெல்லி, முருக்கு, 
ஓமை, கள்ளி, பாழ்கிணறு, இலவு, நரி, கூகை, சூரை, காரை, நெருஞ்சி, 
பஞ்சுரம்‌, பாலையாழ்‌, முருங்கை, கொள்ளை, சமர்‌, பகற்சூரையாடல்‌, வழியில்‌ 
இடையூறு செய்தல்‌, கொலை, கொள்ளையிடல்‌ ஆகியனவற்றை சுவாமிநாதம்‌ 
குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 
“GINA, GAD, TWD, Wy wan, 
கொழயயுத்‌ தியா, குறுய்புழ்‌ பகத, சென்னாம்‌ அழுகு 
புறு,கவு தாரி, செவ்வல்‌, குரவ, மரா, உழி, 
புன்கு, இருப்ப பால, நெல்லி முருக்கு, ஒமைகள்‌ச], 
வுறிய கிணறு, இலவு, நரி, கூகை, யாரச்‌ குரை 
YMG, WOGA, He, Vad, Warn, 
நிற, முருங்க, நொன்மன, சமா பகற்‌, குறை யாடல்‌, 
looove danse Gensiswar Wad rows Boal” 
எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. 


உரிப்பொருள்‌ 


புணர்வும்‌ புணர்வு நிமித்தமும்‌; பிரிவும்‌ பிரிவு நிமித்தமும்‌; இருத்தலும்‌ 
இருத்தல்‌ நிமித்தமும்‌; ஊடலும்‌ ஊடல்‌ நிமித்தமும்‌; இரங்கலும்‌ இரங்கல்‌ 
நிமித்தமும்‌ என ஜஐந்திணைக்கும்‌ உரிய உரிப்பொருளை சுவாமிநாதம்‌ 
குறிப்பிடுகிறது. இதன்‌ மூலம்‌ பாலைத்திணைக்குரிய உரிப்பொருள்‌ பிரிவும்‌ 
பிரிவு நிமித்தமும்‌ என்பதை அறியலாம்‌. மேலும்‌ மேற்சு.றிய பொருள்கள்‌ 
திணைகளில்‌ பயின்று வரும்‌ நிலையை, மணம்‌ உறு முப்பொருளான புணர்வு, 


பிரிவு, இருத்தல்‌ என்ற மூன்றும்‌ தனக்குரிய திணையோடு பிறதிணையிலும்‌ 
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மயங்கும்‌. ஐந்திணையில்‌ பெருந்திணையும்‌, கைக்கிளையும்‌ மயங்கும்‌. 
ஐந்திணையில்‌ களவு, கற்பு என இரண்டொழுக்கம்‌ நிகழும்‌” என 
சுவாமிநாதத்தின்‌ உரையாசிரியர்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. இதனை, 

“புணர்வு, பிரிவ, இருப்படல்‌, இரங்கல்‌ அவ்‌ வுநியித்தம்‌ 
பொற்றம்‌ இண்‌ ஹரண்டாய்ஜுர்‌ திணைக்கும்‌ ௨40 பொருளாய்‌ 
மணம்உறுழுட்‌ பொருள்களுந்தத்‌ தந்தி/ணையில்‌ அன்றி 
- க த்தி பர்‌ ரெந்கிணைகைக்‌ கிலையை 
omega gpoghis Garson chy rig) rd” 
எனும்‌ சூத்திர அடிகள்‌ உணர்த்துகின்றன. 


அறுவகை இலக்கணம்‌ கூறும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய இலக்கணம்‌ 


அகப்பொருளின்‌ ஐவகை நிலத்தின்‌ இயல்பை இந்நூலாசிரியர்‌ 
புறப்பொருளில்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. இதனை, 
“புறப்்பொருட்‌ பகுதியில்‌ பொருவில்‌ ஜவக 
நிலத்துநியல்பு உரைக்குதும்‌ நிகழ்ந்த வாறே” 
எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. 


பாலை நிலமும்‌ அதன்‌ இயல்பும்‌ 


பசும்புல்‌ காணப்படாத பாலை நிலம்‌ அவ்விடத்துப்‌ பல பேய்கள்‌ 
திரியும்‌. அவ்வழியில்‌ திருடர்கள்‌ புதிதாய்‌ வருபவர்களிடமிருந்து 
கொள்ளையிடுவர்‌. இந்நிலத்திற்குரிய தெய்வம்‌ காளி எனப்‌ பாலை நிலத்தின்‌ 
இயல்பை அறுவகை இலக்கணம்‌ குறிப்பிடுகிறது. இதனை, 
“VDD VDD WD VG 
சதிரிவன விருந்துஎனத்‌ திருடாவுந்து அகல்வாா 
கிடப்பன உமடதமலை ஆதிய கிளத்தமும்‌ 
திந்நிலத்‌ தெய்லம்‌ இலங்குதிறு பிறைஎயிற்றி 
அகல்லாய்க்‌ காளிஎன்று அனறுந்திடத்‌ தகுமோ “ 1 


எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்தும்‌. 
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பாலைத்திணைக்குரிய இலக்கண வரையறையில்‌ தொல்‌ 
காப்பியத்திற்கும்‌ பிற ௮௧ இலக்கண நால்களுக்குமிடையே உள்ள 


ஓற்றுமைக்‌ கூறுகள்‌ 


பாலைத்‌ திணைக்குரிய பொழுதாகத்‌ தொல்காப்பியம்‌, வேனில்‌ 
(இளவேனில்‌, முதுவேனில்‌), பின்பனி எனும்‌ பொழுதைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. 
பிற அகப்பொருள்‌ இலக்கண நூல்களும்‌ பாலைத்‌ திணைக்குரிய பொழுதாக 
மேற்கூறியவற்றையே குறிப்பிடுகின்றன. தமிழ்‌ நெறி விளக்கம்‌ சிறுபொழுது 
ஆறும்‌ பெரும்பொழுது ஆறும்‌ ஐந்து திணைக்கும்‌ உரியதாகும்‌ எனக்‌ 
குறிப்பிடுகிறது. தொன்னூல்‌ விளக்கம்‌ முதுவேனிலை முதிர்வேனில்‌ என்றும்‌ 
இளவேனிலை வசந்தம்‌ என்றும்‌ குறிப்பிடுகிறது. 


பாலைத்திணைக்குரிய உரிப்பொருளாக உரையாசிரியர்‌ 
இளம்பூரணர்‌ பிரிதலும்‌ அதன்‌ நிமித்தமும்‌ என்பதைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. பிற 
இலக்கண நூல்களும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய உரிப்பொருளாக “பிரிதலும்‌ 
பிரிதல்‌ நிமித்தமும்‌” எனக்‌ குறிப்பிடுகின்றன. தொல்காப்பியமும்‌ பிற 
இலக்கண நூல்களும்‌ வழிப்பறி செய்தலால்‌ வரும்‌ பொருளையே பாலைநில 
மக்களின்‌ உணவாகக்‌ குறிப்பிடுகின்றன. இளம்பூரணர்‌ பாலை 
நிலத்திற்குரிய விலங்காக, வலியிழந்த யானை, புலி, செந்நாய்‌ 
ஆகியனவற்றைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. பிற அக இலக்கண நூல்களும்‌ பாலை 
நிலத்திற்குரிய விலங்காக மேற்கூறியவற்றைக்‌ குறிப்பிடுகின்றன. 


பாலை நிலத்திற்குரிய மரமாக இளம்பூரணர்‌ கூறும்‌ பாலை, 
இருப்பை, கள்ளி, சூரை ஆகியனவற்றைப்‌ பிற இலக்கண நூல்களும்‌ 
குறிப்பிடுகின்றன. உரையாசிரியர்‌ கூறும்‌ எருவை, பருந்து எனும்‌ பாலை 
நிலப்‌ பறவையைப்‌ பிற இலக்கண நூல்களும்‌ சுட்டுகின்றன. இளம்பூரணர்‌ 


பாலைநில மக்களின்‌ தொழிலாக வழிப்பறி செய்தலைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. பிற 
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இலக்கண நூல்களும்‌ மேற்கூறிய தொழிலே பாலைநில மக்களுக்கு 
உரியதெனக்‌ குறிப்பிடுகின்றன. பாலைநில மக்களுக்கு உரியதென 
உரையாசிரியர்‌ கூறும்‌ பாலை யாழை பிற இலக்கண நூல்களும்‌ 
குறிப்பிடுகின்றன. பாலை நிலத்திற்கு உரியதாகக்‌ கூறப்படும்‌ மராஅம்பூ பிற 
இலக்கண நூல்களிலும்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன. பாலை நிலத்திற்குரிய நீராக 
அறுநீர்க்‌ கூவல்‌, அறுநீர்ச்சுனை இவற்றை இளம்பூரணர்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
பிற அகப்பொருள்‌ இலக்கண நூல்களும்‌ வற்றிய நிலையில்‌ காணப்படும்‌ 
நீரையே பாலைத்திணைக்குரியதெனக்‌ குறிப்பிடுகின்றன. 


வேற்றுமைக்‌ கூறுகள்‌ 


தொல்காப்பியர்‌ பாலைத்திணைக்கு உரியதாக நிலத்தைக்‌ 
குறிப்பிடவில்லை. பிற அகப்பொருள்‌ நூல்களில்‌, இறையனார்‌ அகப்பொருள்‌, 
தமிழ்நெறி விளக்கம்‌, வீரசோழியம்‌ தவிர்த்த பிற இலக்கண நூல்கள்‌ சுரம்‌” 
என்பதையே பாலைத்திணைக்குரிய நிலமாகக்‌ குறிப்பிடுகின்றன. தமிழ்‌ நெறி 
விளக்கம்‌ பாலைத்திணைக்குரிய நிலமாக 'வெம்பரல்‌' என்பதைக்‌ 


குறிப்பிடுகிறது. 


பாலை நிலத்திற்குரிய தெய்வமாகத்‌ தொல்காப்பிய உரையாசிரியர்‌ 
இளம்பூரணர்‌ கொற்றவையைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. இலக்கண விளக்கம்‌, 
தமிழ்நெறி விளக்கம்‌, களவியற்‌ காரிகை, மாறனகப்பொருள்‌ முதலான 
நூல்கள்‌ சூரியனைப்‌ பாலை நிலத்திற்குரிய தெய்வமாகக்‌ குறிப்பிடுகின்றன. 
வீரசோழியம்‌, நம்பியகப்பொருள்‌, இலக்கண விளக்கம்‌, மாறனகப்பொருள்‌, 
சுவாமிநாதம்‌ ஆகியன கன்னி (துர்க்கை)யைப்‌ பாலை நிலத்திற்குரிய 
தெய்வமெனக்‌ கூறுகின்றன. தொல்காப்பிய உரையாசிரியர்‌ இளம்பூரணர்‌ 
வலியிழந்த யானை, புலி, செந்நாய்‌ ஆகியனவற்றைப்‌ பாலை நிலத்திற்குரிய 
விலங்காகக்‌ குறிப்பிட அவற்றுடனே, வீரசோழியம்‌ கலை (ஆண்‌ 
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மான்‌)யையும்‌ சுவாமிநாதம்‌ நரியையும்‌ குறிப்பிடுகின்றன. பாலை 
நிலத்திற்குரிய மரமாக இளம்பூரணர்‌, பாலை, இருப்பை, கள்ளி, சூரை 
ஆகியவற்றைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. முற்கூறியவற்றுடன்‌ வீரசோழியம்‌, 
முத்துவீரியம்‌ தவிர்த்த பிற அகப்பொருள்‌ இலக்கண நூல்கள்‌ ஒமை 
மரத்தையும்‌ குறிப்பிடுகின்றன. வீரசோழியம்‌ அகில்‌ மரத்தையும்‌ முத்துவீரியம்‌ 
உழிஞை மரத்தையும்‌ குறிப்பிடுகின்றன. 


தொல்காப்பிய உரையாசிரியர்‌ பாலை நிலத்திற்கு உரியதாகக்‌ கூறிய 
பறவைகளுடன்‌ இறையனார்‌ அகப்பொருள்‌, நம்பியகப்பொருள்‌, களவியற்‌ 
காரிகை, மாறனகப்பொருள்‌, இலக்கண விளக்கம்‌, சுவாமிநாதம்‌ முதலான 
இலக்கண நூல்கள்‌ கழுகை, பாலை நிலத்திற்குரிய பறவையாகக்‌ 
குறிப்பிடுகின்றன. தமிழ்நெறி விளக்கம்‌, வீரசோழியம்‌ தவிர்த்த பிற 
இலக்கண நூல்கள்‌ புறாவை, அந்நிலத்திற்குரிய பறவையாகக்‌ 
குறிப்பிடுகின்றன. இளம்பூரணர்‌ ஆறலைப்பறை, சூறை கொண்ட பறை 
இவற்றை பாலை நிலத்திற்குரிய பறை எனக்‌ குறிப்பிட, தமிழ்நெறி விளக்கம்‌, 
நம்பியகப்பொருள்‌, மாறனகப்பொருள்‌, இலக்கண விளக்கம்‌, தொன்னூல்‌ 
விளக்கம்‌, முத்துவீரியம்‌, சுவாமிநாதம்‌ முதலானவைத்‌ துடியைப்‌ பாலை 
நிலத்திற்குரிய பறையாகக்‌ குறிப்பிடுகின்றன. வழிப்பறி செய்தல்‌ 
என்பவற்றுடன்‌ கொலை, கொள்ளை, போர்‌ ஆகியவற்றைப்‌ பாலைநில 
மக்களின்‌ தொழிலாகச்‌ சுவாமிநாதம்‌ குறிப்பிடுகிறது. பாலை யாழ்‌, 
பாலைப்பண்‌ இவற்றைப்‌ பாலை நிலத்திற்குரியதாக உரையாசிரியர்‌ குறிப்பிட, 
இறையனார்‌ அகப்பொருள்‌, தமிழ்‌ நெறி விளக்கம்‌, நம்பியகப்பொருள்‌, 
களவியற்‌ காரிகை, மாறனகப்பொருள்‌, இலக்கண விளக்கம்‌, தொன்னூல்‌ 
விளக்கம்‌, முத்துவீரியம்‌, சுவாமிநாதம்‌ முதலானவை பஞ்சுரப்‌ பண்ணைக்‌ 
குறிப்பிடுகின்றன. சுவாமிநாதமும்‌, இலக்கண விளக்கமும்‌ உழிஞைப்‌ 
பண்ணையும்‌ குறிப்பிடுகின்றன. 
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இளம்பூரணர்‌ கூறிய மராஅம்‌ பூவுடன்‌ குராம்பூ, பாதிரிப்பூ 
ஆகியனவற்றையும்‌ பாலைநிலத்திற்குரிய பூவாகப்‌ பிற இலக்கண நூல்கள்‌ 
குறிப்பிடுகின்றன. பாலை நிலத்‌ தலைமகன்‌ பெயராக மீளி, விடலை, காளை 
என்பதையும்‌ தலைமகள்‌ பெயராக எயிற்றி, பேதை ஆகியனவற்றையும்‌ 
இறையனார்‌ அகப்பொருளும்‌ களவியற்‌ காரிகையும்‌ குறிப்பிடுகின்றன. 
பாலைநில மக்களின்‌ ஊராக குறும்பு, பறந்தலை, சேரி என்பனவற்றையும்‌ 
மக்கட்‌ பெயராக காளை, விடலை, மீளி, மறவர்‌, மறத்தியர்‌, எயினர்‌, 
எயிற்றியர்‌ ஆகியனவற்றையும்‌ பிற இலக்கண நூல்கள்‌ குறிப்பிடுகின்றன. 
பாலை நில மக்கள்‌ பெயராக 'திருடர்‌ என்பதை அறுவகை இலக்கணம்‌ 


குறிப்பிடுகிறது. 
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இயல்‌ - இரண்டி 

முதற்பொருள்‌ 
சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ள 
நிலம்‌, பொழுது எனும்‌ முதற்பொருளைத்‌ தொகுத்துக்‌ கூறுவதுடன்‌ 
பாலைத்திணைக்கு உரியதாகத்‌ தொல்காப்பியர்‌ கூறும்‌ நிலமும்‌ பொழுதும்‌ 
சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்பெற்று வரும்‌ நிலை 
பற்றி விவரிப்பதாய்‌ இவ்வியல்‌ அமைகிறது. நிலமும்‌ பொழுதும்‌ பற்றிய 
வகைப்பாடு பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களுக்கு அமைந்துள்ள உரைகளின்‌ வழிப்‌ 
பின்பற்றப்பட்டுள்ளது. மேலும்‌ பாலைத்‌ திணைப்பாடல்களில்‌ இடம்‌ 
பெற்றுள்ள வேனிற்‌ பொழுதின்‌ காட்சிகளும்‌ அதற்கான சூழலும்‌ பற்றிக்‌ 


குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன. 
தொல்காப்பியர்‌ கூறும்‌ இலக்கணம்‌ 


முதல்‌ என்று சொல்லப்படுவது நிலம்‌, பொழுது எனும்‌ இரண்டின்‌ 
யல்பைக்‌ கூறுவது என்பர்‌. னைத்‌ தொல்காப்பியர்‌ கூறும்‌, 
றுவது வன்னித்‌ அது று 


“முதலெனெப்‌ பவெது நிலம்பொழு திரண்ட 
afl duar rds Mwy rn Ga 


227 


எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. இதற்கு நச்சர்‌, முதலென்று சிறப்பித்துக்‌ 
கூறப்படுவது நிலனும்‌ பொழுதும்‌ என்னும்‌ இரண்டினது இயற்கை நிலனும்‌ 
இயற்கைப்‌ பொழுதுமென்று கூறுப, இடமுங்‌ காலமும்‌ இயல்பாக உணர்ந்த 


2 


ஆசிரியர்‌ என்றவாறு எனத்‌ தம்‌ உரையில்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
நிலம்‌ 


இந்த நிலவுலகத்தை முல்லை, குறிஞ்சி, பாலை, மருதம்‌, நெய்தல்‌ 
எனும்‌ நடுவண்‌ ஐந்திணையுள்‌ நடுவில்‌ உள்ள பாலைத்திணையை விடுத்து 
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பிற நான்கு திணைகளுக்கு உரியதாகப்‌ பகுத்துக்‌ கூறுவர்‌ எனத்‌ 
தொல்காப்பியர்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. இதனை, 

“அவற்றுள்‌, 
நபிவ கணந்திலன நவன sn 
பபிதிர வயம்‌ பாத்திய பண்பே” 


எனும்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியலாம்‌. 


கண்ணன்‌ விரும்பிய காட்டினையுடைய உலகமும்‌ முருகன்‌ விரும்பிய 
மலையினையுடைய உலகமும்‌ இந்திரன்‌ விரும்பிய மிகுந்த நீரையுடைய 
உலகமும்‌ வருணன்‌ விரும்பிய மிகுதியான மணலையுடைய உலகமும்‌ என 
காடு, மலை, வயல்‌, கடல்‌ என்று இந்நிலவுலகத்தை நானிலமுடையதாகப்‌ 
பகுத்துக்‌ கூறிய தொல்காப்பியர்‌ இதனை முறையே, முல்லை, குறிஞ்சி, 
மருதம்‌, நெய்தல்‌ எனும்‌ நிலப்பெயர்களாகக்‌ கூறுவர்‌. இப்பகுப்பில்‌ 
தொல்காப்பியர்‌ 'பாலை' எனும்‌ நிலத்தைச்‌ சுட்டவில்லை என்பதை 


அறியலாம்‌. 


தொல்காப்பிய உரையாசிரியரான இளம்பூரணர்‌ சிலப்பதிகாரம்‌ 
குறிப்பிடும்‌, 
“முல்லையுங்‌ குறிக்சியு முறறமையிற்‌ நிரந்த 
தல்லியல்‌ பிழந்து நடிங்குதுய முறுத்தும்‌ 
பரல்‌ யெண்பகதோர்‌ பிவங்‌ கொர்கும்‌” £ 
எனும்‌ பாடலடிகளின்‌ மூலம்‌ முல்லையும்‌ குறிஞ்சியும்‌ தம்‌ இயற்கை 
நிலையிலிருந்து மாறுபட்டு தோன்றும்‌ வடிவம்‌ என பாலைக்குரிய நிலத்தைக்‌ 
குறிப்பிடுகிறார்‌. நம்மாழ்வார்‌ தாம்‌ இயற்றிய திருவிருத்தத்தில்‌, 
“grad rw dsr prof yu dwar gy 
கோதுகொர்‌ட 


வேனில்‌ செல்வன்‌ சுவைத்து உயிழ்‌ பாலை” ௪ 
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என நான்கு நிலமும்‌ சூரியனின்‌ வெப்பத்தால்‌ கரிந்து வறண்டு 


காணப்படுவதாகிய நிலம்‌ பாலை” எனக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


தொல்காப்பியர்‌ பாலைத்‌ திணைக்கு நிலம்‌ குறிப்பிடாது காலத்தைக்‌ 
குறிப்பிட்டவதனால்‌, பாலை என்பதற்கு நிலம்‌ இன்றேனும்‌, வேனிற்காலம்‌ 
பற்றி வருதலின்‌ அக்காலத்துத்‌ தளிரும்‌ சினையும்‌ வாடுதலின்‌ றி அகச்சிறப்பு 
நோக்கிப்‌ பாலை என்று குறிப்பிட்டார்‌ என இளம்‌ தம்‌ உரையில்‌ 


குறிப்பிடுகிறார்‌. 


பாலைத்திணைக்குரிய முதற்பொருள்‌ பிற திணைக்குரிய 
முதற்பொருளோடு மயங்கி வந்தால்‌ அவை மயங்கிவந்த திணைக்குரிய 
நிலமும்‌ பொழுதும்‌ அத்திணைக்கு முதல்‌ எனக்‌ கொள்ளப்படும்‌. இதனை 
நச்சர்‌, தமக்கென நிலனும்‌ பொழுதும்‌ இல்லாத கைக்கிளையும்‌ 
பெருந்திணையும்‌ நிலனில்லாத பாலையும்‌ பிற முதலோடு மயங்கிற்றேனும்‌ 
அவை மயங்கிய நிலனும்‌ பொழுதும்‌ அவ்வத்திணைக்கு முதலெனப்‌ 
படுமென்பதாம்‌'” எனத்‌ தம்‌ உரையில்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. மேலும்‌ பாலை 
நிலத்தைப்‌ பற்றிக்‌ கா. சிவத்தம்பி, பாலை என்பதனைப்‌ பருவ மாற்றமாகக்‌ 
கொள்வதே ஏற்புடைத்து''£ எனக்‌ கூறுகிறார்‌. இத்தன்மையால்‌ 'பாலை' 
என்பதனைப்‌ பலர்‌ நிலம்‌ எனக்‌ கொள்ளாது 'சூழல்‌' என்றே 


குறிப்பிடுகின்றனர்‌. 


நான்கு நிலமும்‌ இயற்கையின்‌ சீற்றம்‌, பருவமாற்றம்‌, வெப்பத்தின்‌ 
கொடுமை முதலான காரணங்களால்‌ தம்‌ இயல்பான தன்மையை இழந்து 
வேறொரு வடிவத்தைப்‌ பெறும்‌.அவ்வாறு பெறப்படும்‌ வடிவம்தான்‌ பாலை 


நிலம்‌ என்பதை அறியலாம்‌. 


பருவ மாற்றத்திற்கேற்ப மாறாது நிலைத்த தன்மையையுடைய நிலம்‌ 


எங்கேயும்‌ காண்பது அரிது என்பதால்‌ நிலையாக வறண்டு காணப்படக்‌ 
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கூடியதாகிய பாலை நிலத்திற்கு நண்பகல்‌, வேனில்‌ முதலிய பருவங்கள்‌ 


தொல்காப்பியரால்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன. 


பொழுது 


தொல்காப்பியர்‌ பொழுதினை பெரும்பொழுது, சிறுபொழுது என 
இருவகைப்படுத்திக்‌ கூறுவர்‌. ஒர்‌ ஆண்டினது பகுப்பை பெரும்பொழுது 
எனவும்‌ ஒர்‌ நாளினது பகுப்பைச்‌ சிறுபொழுது எனவும்‌ கொள்வர்‌. 
பெரும்பொழுதினை கார்‌, குளிர்‌, இளவேனில்‌, முதுவேனில்‌, முன்பனி, 
பின்பனி எனக்‌ கூறுவர்‌. இதனை, “கார்‌ என்பது, மழை பெய்யும்‌ காலம்‌; 
அஃது ஆவணித்‌ திங்களும்‌ புரட்டாசித்‌ திங்களும்‌, கூதிர்‌ என்பது 
குளிர்காலம்‌; அஃது ஐப்பசித்‌ திங்களும்‌ கார்த்திகைத்‌ திங்களும்‌. 
முன்பனிக்காலம்‌ என்பது, மார்கழித்‌ திங்களும்‌ தைத்‌ திங்களும்‌, 
பின்பனியாவது மாசித்‌ திங்களும்‌ பங்குனித்‌ திங்களும்‌. இளவேனில்‌ என்பது 
சித்திரையும்‌ வைகாசியும்சேர்ந்த காலப்பகுதி. ஆனியும்‌ ஆடியும்‌ சேர்ந்த 
காலப்பகுதி முதுவேனிலாகும்‌'” எனவும்‌ காலை, நண்பகல்‌, எற்பாடு, மாலை, 
யாமம்‌, வைகறை எனும்‌ கூறுபாட்டை ஒர்‌ நாளுக்குரியதாகக்‌ கொண்டு, 
'வைகறை என்பது இராப்‌ பொழுதின்‌ பிற்கூறு; விடியலாவது, பகற்பொழுதின்‌ 
முற்கூறு; எற்பாடு, மாலை, யாமம்‌, வைகறை எனும்‌ கூறுபாட்டை ஒர்‌ 
நாளுக்குரியதாகக்‌ கொண்டு, வைகறை என்பது இராப்‌ பொழுதின்‌ பிற்கூறு; 
விடியலாவது, பகற்பொழுதின்‌ முற்கூறு; எற்பாடு என்பது, பகற்பொழுதின்‌ 
பிற்கூறு; நண்பகலாவது பகற்பொழுதின்‌ நடுக்கூறு; யாமம்‌ என்பது இராப்‌ 
பொழுதின்‌ நடுக்கூறு. ஒவ்வொரு பகுதியும்‌ பப்பத்து நாழிகை 


3 95. 
கொண்டவை 1 


எனவும்‌ ந. சுப்புரெட்டியார்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
தொல்காப்பியர்‌ கூறும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய பொழுது 


தொல்காப்பியர்‌ பாலைத்‌ திணையைக்‌ குறிக்க, நடுவணது திணை' 


நடுவு நிலைத்‌ திணை எனும்‌ பொதுச்‌ சொல்லைக்‌ கையாள்கிறார்‌. 
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பாலைத்திணைக்குரிய பொழுதாகத்‌ தொல்காப்பியர்‌, சிறுபொழுதில்‌ 
நண்பகலையும்‌ பெரும்பொழுதில்‌ வேனிலையும்‌ பின்பனியையும்‌ 
குறிப்பிடுகிறார்‌. பொழுது குறித்து தொல்காப்பியர்‌ கூறுவது நிலத்தையும்‌ 
அவ்விடத்து நிகழும்‌ தொழிலையும்‌ அடிப்படையாகக்‌ கொண்டதாகவே 
அமைகிறது. தொல்காப்பியர்‌ பாலைத்திணைக்குரிய பொழுதை, 

“நடுவு நிலத்‌ திலணயே நண்பகல்‌ வேனிலொடு 
Wடவுநிணல மருங்கின்‌ முன்னிய நெறித்தே” " 
“Jara sr WHAM dnl” 


எனும்‌ இரண்டு சூத்திரத்தின்‌ மூலம்‌ உணர்த்துகிறார்‌. 
பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ நிலம்‌ 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களின்‌ பின்னணியில்‌ இடம்‌ 
பெற்றுள்ள நிலம்‌ பெரும்பாண்மையும்‌ வறண்டும்‌ தம்தன்மை மாறியதாகவும்‌ 
கொடுமை உடையதாகவும்‌ அச்சத்தை ஏற்படுத்தக்கூடிய வழிநிலமாகவும்‌ 
காட்சிப்படுத்தப்பட்டுள்ளன. பாலைத்‌ திணைப்பாடல்களில்‌, மலை, காடு, 
அத்தம்‌, சுரம்‌, வழிநிலம்‌, கடல்‌, மருதநிலம்‌, முல்லை நிலம்‌, நெய்தல்‌ நிலம்‌ 
என நிலத்தின்‌ தன்மையைக்‌ குறிக்கும்‌ பல பெயர்கள்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 
மேற்கூறிய நிலங்கள்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்று வருவதை பின்வருமாறு 


அறியலாம்‌. 


மலை 


மூங்கில்‌ அடர்ந்து காணப்படும்‌ மலையாகவும்‌ பெரிய மலையாகவும்‌ 
பல பக்க மலைகளையுடையதாகவும்‌ அருவி இல்லாது தோன்றும்‌ 
மலையாகவும்‌ சிறிய வழியினை உடையதாகவும்‌ மரங்கள்‌ வாடியிருக்கக்கூடிய 
மலையாகவும்‌ விண்ணை முட்டும்‌ அளவிற்கு உயர்ந்து காணப்படும்‌ 


மலையாகவும்‌ பொலிவற்றுக்‌ காணப்படும்‌ மலையாகவும்‌ கற்கள்‌ உயர்ந்து 
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காணப்படக்கூடியதாகவும்‌ நெடிதான மரங்களையுடையதாககவும்‌ 
சிறியதாகவும்‌ வெப்பம்‌ மிகுந்து காணப்படக்கூடியதாகவும்‌ கடந்து 
செல்வதற்கு அரியதாகவும்‌ மிகப்பெரிய சோலைகளையுடையதாகவும்‌ நீர்‌ 
விளங்கக்‌ கூடியதும்‌ பிளவு பட்ட நிலையில்‌ கொடியதாக காட்சியளிக்கக்‌ 
கூடியதாகவும்‌ பசுமையற்றுக்‌ காணப்படுவதாகவும்‌ பாதுகாப்பு கொடுத்த 
மலையாகவும்‌ மிகுதியான வெப்பத்தால்‌ ஒளி வீசக்‌ கூடியதாகவும்‌ 
நெஞ்சத்தை நடுங்க வைக்கக்கூடிய வழியினை உடையதாகவும்‌ உயர்ந்தும்‌ 
நீண்டும்‌ காணப்படக்கூடிய மலையாகவும்‌ செழுமையான மலையாகவும்‌ என 
'மலை' எனும்‌ நிலம்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ காட்சிப்‌ 


படுத்தப்பட்டுள்ளன. 


மேலும்‌ மலையின்‌ காட்சிகள்‌ வறட்சியோடு காணப்படுவதாகவும்‌ 
அவ்வழியில்‌ செல்வோர்க்கு அச்சத்தைத்‌ தரக்கூடியதாகவும்‌ அவ்விடத்து 
உயிர்‌ வாழும்‌ பிற உயிரினங்களுக்கும்‌ வருத்தத்தைத்‌ தரக்கூடியதாகவும்‌ நீர்‌, 
உணவு ஆகியன இல்லாத நிலையினை உடையதாகவும்‌ காணப்படுகின்றன. 
இத்தகைய நிலக்காட்சிகள்‌ மாந்தர்களின்‌ மனங்களை உணர்வு நிலையுடன்‌ 
கூடிய பாடலின்‌ உரிப்பொருளை  வெளிப்படுத்துவதற்காகவே 
படைக்கப்பட்டுள்ளன. இதனை உணர்வுகளை வெளிப்படுத்தக்‌ கருதி 
இயற்றிய பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களை முழுவதுமாக ஆராய்கின்ற பொழுது 
அறிய முடிகிறது. 


மேற்கூறிய நிலையில்‌ மலையை நிலமாகக்‌ கொண்ட காட்சிகள்‌ 
மாந்தர்கள்‌ தாம்‌ பேசக்கூடிய நிலத்திற்கு உரிய உவமையாகவும்‌ வேறு 
இடங்களில்‌ உள்ள நிலத்தைப்‌ பற்றிக்‌ குறிப்பிடும்‌ வகையில்‌ அமைந்த பொது 
உவமையாகவும்‌ பயன்பட்டு வந்துள்ளன. பாடலடிகளின்‌ நெடுமை குறுமை 
அடிப்படையில்‌ நிலம்‌ பற்றிய தன்மையைக்‌ கூறல்‌ உவமை நிலையில்‌ நீண்டும்‌ 


குறுகியும்‌ காணப்படுகின்றன . அந்த வகையில்‌ அகநானூற்றில்‌ நிலம்‌ பற்றிய 
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காட்சிகள்‌ நீண்டதாகக்‌ காணப்படுகிறது. அவ்வாறு நெடிதாய்‌ அமைந்த 
நிலக்காட்சிகள்‌ மாந்தர்களின்‌ உள்ளுணர்வைத்‌ தெள்ளிதின்‌ உணர்த்தும்‌ 


வகையில்‌ அமைந்துள்ளன. 


மலை எனும்‌ நிலத்தின்‌ தன்மையைக்‌ குறிக்க பாலைத்திணைப்‌ 


பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ள சொற்கள்‌ பின்வருமாறு, 


சிலம்பில்‌, நெடுவரை“, விடர்‌, குன்று,  விண்டு"”, 
மலையடுக்கம்‌'£, கல்பிறங்கு மாமலை", குறும்பொறை”, வெவ்வரை ”', 
மாமலை?2, பெருவரை”, மலை?2*, தேம்படு சிலம்பில்‌”, வேய்பயில்‌ 
இறும்பின்‌ 2, பகுவாய்க்‌ குன்றம்‌”, வெம்மலை?*, ஏகல்‌ மீமிசை”, 
பெருமலை”, வேனிற்குன்று”! கல்‌”2, என்றூழ்‌ விடர்‌ அகம்‌”, 
நெடும்பெருங்குன்றம்‌?*, சிலம்பு”, அரலைக்‌ குன்றம்‌”, கல்வரை””, இறப்பு 
அருங்குன்றம்‌”*, அடுக்கம்‌”, மாஇருஞ்சோலை மலை”, ஒங்குமலை”', 
வரை”, நீர்‌ திகழ்‌ சிலம்பின்‌“, விடர்முகை**, குன்றத்து வெவ்‌அரை“*, 
பைதறு குன்றம்‌**, பிறங்கு மலை*”, மொழிபெயர்‌ பல்மலை**, கல்பக 
தெறுதலின்‌ வெய்ய வாயினை“, வெற்பு”, கற்புடை மருங்கு", |பனிஇருங்‌ 
குன்றம்‌”, கோடு உயர்‌ பல்மலை””, உயர்‌ நெடும்‌ குன்றம்‌, செழும்பல்‌ 
குன்றம்‌”, குன்று உயர்‌ பிறங்கல்‌ மலை”*, முளிகழை உயர்‌ மலை”, தன்‌ 
மலை”, நெடும்‌ பெருங்‌ குன்றம்‌”, வேய்பயில்‌ பிறங்கல்‌, இருங்கல்‌"", 
மொழிபெயர்‌ தேஎத்த பன்மலை“, அருவி ஆன்ற பெருவரை, வின்தோய்‌ 
பிறங்கல்‌ மலை*, வரை செறி சிறுநெறி, மரல்‌ வாடு மருங்கின்‌ மலை, 
மால்வரை”, விண்பொரு நெடுவரைக்‌ கவான்‌ ££, வின்தோய்‌ சிமைய விறல்‌ 
வரைக்‌ கவான்‌*, புல்‌ லென்‌ மாமலை”, நல்மர மருங்கின்‌ மலை”', சேண்‌ 
சிமை கோடு உயர்‌ பிறங்கல்‌ மலை”, கழைமாய்‌ பிறங்கல்‌ மலை”, பழம்‌ 
தூங்கு விடர்‌ அகம்‌”*, கல்‌ உயர்‌ பிறங்கல்‌ மலை”*, நெடுமர ப்ருங்கிள்‌ 


மலை”, பெருங்கல்‌”, சூர்புகல்‌ அடுக்கம்‌”, கோடு உயர்‌ பிறங்கல்‌ குன்று” 
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என மலை எனும்‌ நிலத்தைக்‌ குறிக்க மேற்காணும்‌ சொற்கள்‌ பயின்று 


வந்துள்ளமையை பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ வழி அறியலாம்‌. 


காடு 


பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 'காடு' எனும்‌ நிலம்‌ 


சித்தரிக்கப்பட்டுள்ள காட்சிகள்‌ பின்வருமாறு. 


கொடுமையான வழிகளை உடையதாகவும்‌ தலைமக்களை மறைத்துப்‌ 
பாதுகாத்ததாகவும்‌ ஒமை மரங்களை நெருக்கமாக உடையதாகவும்‌ 
பெரிதாகக்‌ காணப்படுவதாகவும்‌ மிகுதியானத்‌ தீ பரவியிருக்கக்‌ 
கூடியதாகவும்‌ சூரைக்காற்று வீசக்கூடிய பகுதியாகவும்‌ அழகு 
மிகுந்ததாகவும்‌ பிறர்‌ நெருங்குவதற்கும்‌ நடந்து செல்வதற்கும்‌ அரியதாகவும்‌ 
பல்வேறான வழிகளையுடையதாகவும்‌ நிலம்‌ கரிந்து காணப்படக்‌ 
கூடியதாகவும்‌ கள்ளிச்‌ செடிகளையுடையதாகவும்‌ வாடாமலிருக்கும்‌ 
வள்ளிக்கொடி படர்ந்திருக்கக்‌ கூடியதாகவும்‌  துன்பத்தினைத்‌ 
தரக்கூடியதாகவும்‌ மேல்‌ காற்று மிகுதியாக வீசக்கூடியதாகவும்‌ நாட்டின்‌ 
தன்மை நீங்கியிருக்கக்‌ கூடியதாகவும்‌ புலிகள்‌ அலைந்து திரிந்திருக்கக்‌ 
கூடியதாகவும்‌ வெப்பத்தை உடையதாகவும்‌ மரங்கள்‌ கரிந்து விழும்‌ 
நிலையினையுடையதாகவும்‌ முடை (இறைச்சி) நாற்றத்தை அறிந்து கழுகுகள்‌ 
ஆரவாரிக்கக்‌ கூடியதாகவும்‌ ஆண்‌ குரங்குகளும்‌ அறிந்திருக்க முடியாத 
நிலையையுடையதாகவும்‌ கால்களை வைக்க முடியாத அளவிற்கு மிகுதியான 
வெப்பத்தையுடையதாகவும்‌ மாந்தர்களின்‌ முயற்சியை ஒழிக்கக்‌ கூடியதாகவும்‌ 
இலைகள்‌ கருகித்‌ தீய்ந்து காணப்படுவதாகவும்‌ கழுகுகளை உடையதாகவும்‌ 
மான்‌ கூட்டம்‌ வற்றியிருக்கும்‌ மரச்‌ செடியைச்‌ சுவைத்துப்‌ பார்க்கக்‌ 
கூடியதாகவும்‌ கொள்ளையடித்தல்‌ நிகழக்கூடியதாகவும்‌ திருமணம்‌ நிகழும்‌ 
வீடு போன்று மணம்‌ வீசக்கூடியதாகவும்‌ பூக்களும்‌ இலைகளும்‌ அதிகமாக 


உடைய மரங்களையுடையதாகவும்‌ அச்சத்தை ஏற்படுத்தக்‌ கூடியதாகவும்‌ 
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முள்ளம்‌ பன்றிகள்‌ இருக்கக்கூடியதாகவும்‌ சோலைகளையும்‌ 
மூங்கில்களையும்‌ உடையதாகவும்‌ மூங்கிலின்‌ நெல்‌ விளையக்கூடியதாகவும்‌ 
எனப்‌ பல நிலையினதாகக்‌ காட்சிப்படுத்தப்பட்டுள்ளன. இத்தகைய காடு்‌ 
எனும்‌ நிலத்தின்‌ காட்சிகள்‌ மாந்தர்களின்‌ மனம்‌ மற்றும்‌ உணர்வு 


நிலைகளை வெளிப்படுத்துவனவாகவே அமைகின்றன. 


மேற்குறிப்பிட்ட நிலைமையினையுடைய காடு” எனும்‌ நிலத்தைக்‌ 
காட்சிப்படுத்த பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ள சொற்கள்‌ 


பின்வருமாறு. 


உலவை அம்‌ காட்டு, காடு! பெருங்காடு”, புறவு“, 
ஓமையங்காட்டு*“, விருந்தின்‌ வெங்காட்டு*, கானம்‌, காட்ட”, கூரெரி 
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கானம்‌, அம்காட்டு”', உலவையங்காடு”", கவைஇக்‌ காண்வர'', 
அருங்கானம்‌”, தண்படுகானம்‌””, வழங்கு அருங்கானம்‌*, நிலங்கரி 
கள்ளியங்காடு?*, அரிய கானம்‌*, ஓமை அம்‌ பெருங்காடு"”, [வாடா 
வள்ளிஅம்‌ காடு**, பெருங்காட்டு, இன்னாக்கானம்‌'்‌, கடறு'!, கான நீள்‌ 
இடை"?, கோடை தூக்கும்‌ ற்‌, மிளை“ விலங்கி 

i தூக்கும்‌ கானம்‌, மிளை", நாடு இடை விலங்கிய 
வைப்பின்‌ காடு'*, புலி வழங்கு அதர கானம்‌", வெம்காட்டு'”, மரம்‌ முளி 
கானம்‌", நிலங்காய்‌ கானம்‌'”, கள்ளியங்கடம்‌'', கடுமுடை ஆர்க்கும்‌ 


காடு"; அதர கானம்‌”, கடுவனும்‌ அறியாக்‌ காடு, கடன்‌ "“ 


, கடுமைய 
காடு'*, வெவ்விடை'*, அடிதாங்கு மளவின்றி யழலன்ன வெம்மையாற்‌ 
கடியவே கனங்குழாய்‌ காடு, இலைதீந்த உலவையாற்‌ துன்புறூஉந் 
தகையவே காடு, உன்னரூஉந்‌ தகையவே காடு, வெம்மைய காடு”29, 
நெருப்பெனச்‌ சிவந்த உருப்பு அவிர்‌ அம்காட்டு'”; கயம்‌ துகல்‌ ஆகிய 
பயம்தபுகானம்‌”?, ஊக்கு அரும்‌ கடத்திடை””, கழுகின்‌ கானம்‌'”*, மையிருங்‌ 
கானம்‌”*, திரங்கு மரல்‌ சுவைக்கும்‌ காடு”*, கள்ளிக்‌ காட்ட கடத்திடை?”, 


கான, கொல்லை இரும்புனம்‌'”ூ, இருங்கழை இறும்பின்‌ ”, கல்காய்‌ 
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கானத்து”', மணமனை கமழுங்‌ கானம்‌”, கருமுக முசுவின்‌ கானம்‌", வெகு 


வரு தருந கானம்‌”*, வீ இலை அமன்ற மரம்பயில்‌ இறும்பில்‌'”* வென்‌ 
ஞொமை வியன்காட்டு££, கணிவாய்ப்‌ பல்லிய காடு”, வெருவரு கானம்‌, 
அரும்வியன்‌ காட்டு”, கான்‌“, துன்‌ அரும்‌ கானம்‌; வேனில்‌ வெற்பின்‌ 
கானம்‌“, ஓமை அம்‌ பெருங்காட்டு'*”, கல்‌ நெடும்‌ கவலைய கானம்‌“, 
உட்கு வரு கடத்திடை'**, இருநிலம்‌ உயிர்க்கும்‌ இன்னாக்‌ கானம்‌“, 
நல்நெடுங்கானம்‌”, வெல்வெங்களரி'“*, நடை அரு கானம்‌“, காடு அகல்‌ 
அத்தம்‌, களரி*', எய்படு நனந்தலை”, வறம்‌ கூர்‌ கடத்திடை”?, வேய்‌ 
பயில்‌ அழுவம்‌**“ மைதூங்கு இறும்பில்‌"*, வெம்காட்டு ஆர்‌இடை**, புல்‌ 
சாய்‌ சிறுநெறி பயில்‌ இரு கானம்‌”, உம்பல்‌ பெருங்காடு, இலை 
இல்‌அங்காட்டு'**, வெம்கடற்று'*, கோடு காய்‌ கடற்ற காடு'!, புல்‌ இலை 
வெதிர நெல்விளை காடு'*2, இமயக்‌ கானம்‌? என காடு” எனும்‌ நிலத்தின்‌ 
தன்மையைக்‌ காட்சிப்படுத்த மேற்காணும்‌ பல சொற்கள்‌ பயின்று 
வந்துள்ளமையை பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களின்‌ வழியும்‌ அதன்‌ உரையின்‌ 
வழியும்‌ அறிகிறோம்‌. மேற்குறிப்பிட்ட நிலக்காட்சிகள்‌ மாந்தர்களின்‌ 
உணர்வுகளையும்‌ பாடலின்‌ உரிப்பொருளையும்‌ மையமிட்டதாகவே 


அமைகின்றன. 
அத்தம்‌ 

சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ள 
'அத்தம்‌' எனும்‌ நிலத்தைக்‌ குறிக்கும்‌ சொல்‌ கொடிய காடு, சுரத்து வழி, 
பாலை நிலம்‌, மலை வழி, அரிய வழி, காட்டு வழி எனும்‌ பொருள்களில்‌ 


பயின்று வந்துள்ளது. அத்தகைய தன்மையைக்‌ குறிக்கும்‌ அத்தம்‌ பாலைத்‌ 


திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பின்வருமாறு பயின்று வந்துள்ளது. 


அத்தம்‌", புலி வழங்கு அத்தம்‌", பாழ்நாட்டு அத்தம்‌", ஆளில்‌ 
அத்தம்‌'*”, குறும்பல்‌ அத்தம்‌'*ூ, வெயில்காய்‌ அமையத்து இமைக்கும்‌ 


65 


அத்தம்‌", வறு நிலத்து உதிரும்‌ அத்தம்‌", சோலை அத்தம்‌", காட்டு 


"4, நிரம்பா 


அத்தம்‌'”?, தூம்பின்‌ உயிர்க்கும்‌ அத்தம்‌”, அத்தம்‌ நீள்‌இடை 
நீடு அத்தம்‌"*, அகன்‌ சேண்‌ அத்தம்‌"*, ஆள்‌ இல்‌ அத்தம்‌", கல்பிறங்கு 
அத்தம்‌", வழங்குநர்‌ மடிந்த அத்தம்‌”?, மிளை நாட்டு அத்தம்‌", கான்யாற்று 
அத்தம்‌", வேனில்‌ அத்தம்‌, எறிவளி சுழற்றும்‌ அத்தம்‌”, கல்கண்‌ சீக்கும்‌ 
அத்தம்‌“, பைதுஅற வெம்பிய பாழ்சேர்‌ அத்தம்‌'* எனப்‌ பாலைத்‌ 
திணைப்பாடல்களில்‌ அத்தம்‌ எனும்‌ நிலத்தைக்‌ குறிக்கும்‌ சொல்‌ பயின்று 
வந்துள்ளது. 


சுரம்‌ 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ நிலத்தின்‌ 
தன்மையைக்‌ குறிக்கும்‌ 'சுரம்‌' எனும்‌ சொல்‌ பயின்று வந்துள்ளது. இஃது 
செல்லுதற்கரிய வழி நிலமாகவும்‌ பாலை நிலம்‌, கடத்தற்கரிய பாலை நிலம்‌ 
எனவும்‌ வெயிலின்‌ கரிந்த சோலைகளையுடைய பாலை எனவும்‌ வெயிலாள்‌ 
நீண்டிருக்கும்‌ பாலைநிலவழி எனவும்‌ மலையில்‌ பற்றியெறியக்‌ கூடிய 
தீப்பிழம்பு போன்ற இடம்‌ எனவும்‌ வாளின்‌ வாய்ப்பகுதியைப்‌ போன்ற 
கொடுமையுடைய வறண்ட நிலம்‌ எனவும்‌ வேற்று நாட்டிலுள்ள அரிய 
சுரநெறி எனவும்‌ பல்வகைப்‌ பொருளில்‌ 'சுரம்‌' எனும்‌ சொல்‌ பாலைத்திணைப்‌ 
பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. மேற்குறிப்பிட்ட தன்மையைக்‌ குறிக்கும்‌ 


'சுரம்‌' எனும்‌ நிலம்‌ பின்வருமாறு பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


7, வெம்பல்‌ அருஞ்சுரம்‌, நெடுநீர்‌ அற்ற நீழல்‌ 


இல்‌ அருஞ்சுரம்‌, சுரம்‌", ஒதுக்கரும்வெஞ்சுரம்‌"' பெருமலை 


சுரன்‌, அருஞ்சுரம்‌ 
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அருஞ்சுரம்‌”, வெம்பிய வறங்கூர்‌ கடத்திடை"“ 


, வெம்முனை அருஞ்சுரம்‌“, 
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பெருங்கல்‌ வைப்பின்‌ சுரம்‌”, அருஞ்சுரக்‌ கவலை", வெஞ்சுரம்‌”, பிறங்கு 


மலை அருஞ்சுரம்‌, உலர்ந்த நல்கூர்‌ சுரமுதல்‌”, இன்னா அருஞ்சுரம்‌2, 


201 


குன்றுடை அருஞ்சுரம்‌”, நீளிடை அருஞ்சுரம்‌”, கவலை அருஞ்சுரம்‌?” 
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வெயின்முளி சோலையவே உயர்சுரன்‌”*, கதிர்தெறு வெஞ்சுரம்‌” என்றூழ்‌ 
நீடிய சுரன்‌ 20, மலையுறு தீயில்‌ சுரம்‌”, அரிய சுரன்‌, உயர்‌ மர 
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வெஞ்சுரம்‌”, போக்கரு வெஞ்சுரம்‌”, ஆள்வழக்கற்ற சுரத்திடை“", வேங்கட 


வைப்பின்‌ சுரம்‌?”, வெம்மலை அருஞ்சுரம்‌”, பனிச்சுரம்‌”“, வேனில்‌ நீடிய 


215 216 


சுரன்‌, குறும்பொறை மருங்கில்‌?', இன்னா வெஞ்சுரம்‌", வாள்வாய்‌ 
அன்ன வறும்‌ சுரம்‌”, நிலம்‌ பகு வெஞ்சுரம்‌", சொல்‌ பெயர்‌ தேத்த 
சுரன்‌ 220, மரம்‌ நிழல்‌ அற்ற இயவின்‌ சுரன்‌”?! என்றூழ்‌ வெஞ்சுரம்‌”, அறியா 
தேஎத்து அருஞ்சுரம்‌”, அஞ்சுவரு மரபின்‌ வெஞ்சுரம்‌?2*, நீள்‌ இடை?2*, 


6 « +) . » » » . 
என சுரம்‌ எனும்‌ நிலத்தின்‌ தன்மையைக்‌ 


என்றூழ்‌ வைப்பின்‌ சுரம்‌?” 
குறிக்கும்‌ சொல்‌ மேற்காணும்‌ பல நிலைகளில்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 
பயின்று வந்துள்ளது. அவை மாந்தர்களின்‌ உணர்வை 


வெளிப்படுத்துவனவாகவே அமைந்துள்ளன. 
கடல்‌ 


நிலத்‌ தன்மையைக்‌ குறிக்கும்‌ கடல்‌ எனும்‌ சொல்‌ பாலைத்‌ திணைப்‌ 
பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. கடலின்‌ தன்மையைக்‌ குறிக்கும்‌ நிலையில்‌ 


பின்வரும்‌ சொற்கள்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


விழுநீர்‌ வியலகம்‌?”?, திரைதபுகடல்‌??*, தடங்கல்‌”, குணகடல்‌?” 
கடல்‌?! முந்நீர்‌”, நீளிரு முந்நீர்‌?” தன்கடல்‌?”*, காவிரிக்‌ கடல்‌? 
பெருங்கடல்‌?*, விரிதிரை முந்நீர்‌”, பாய்‌ இரும்பனிக்‌ கடல்‌”, தென்‌ 
கடல்‌? எனக்‌ 'கடல்‌' எனும்‌ நிலத்தைக்‌ குறிக்கும்‌ சொற்கள்‌ 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 


வழிநிலம்‌ 


மேற்கூறிய மலை, காடு, சுரம்‌, அத்தம்‌, கடல்‌ என 


வெளிப்படையாகக்‌ குறிக்கப்படுவதுடன்‌ வழிநிலம்‌ எனும்‌ பொருள்‌ தரும்‌ 
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நிலையில்‌ கீழ்க்காணும்‌ சொற்கள்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 


காணப்படுகின்றன. 


ஆர்‌ இடை“, அழல்‌ அவிர்‌ நீள்‌ இடை?! புல்லதர்ச்‌ சிறுநெறி?“?, 


243 


கல்லுடைப்‌ படுவிற்‌2*, அஞ்சுவரு நெறி2** வெம்மை ஆர்‌இடை?“*, வேய்‌ 
பயில்‌ அழுவம்‌?**, அம்‌ காட்டு 2”, மரன்‌ இல்‌ நீள்‌ இடை?*', வேய்‌ பயில்‌ 
மருங்கு?*, கல்‌ சேர்‌ சிறுநெறி?*, நீரில்‌ நீளிடை?! என்றூம்‌ நீளிடை *?, 


253 


வெங்கடற்று?**, விடர்‌ அகம்‌?**, நீளிடை2*, வெயில்‌ வெய்து உற்ற பரல்‌ 


+256 


அவல்‌ ஒதுக்கில்‌“*, நீர்‌ அழி மருங்கின்‌ 


257 


, விலங்கு மலை ஆர்‌ இடை?*, 
அரும்‌ கவலை?*, கல்‌அதர்ச்‌ சிறுநெறி2*, பரல்‌? அவல்‌?*2, அஞ்சுவரு 
கவலை?*”, துன்‌ அரும்‌ கவலை“, உவலிடு பதுக்கை2**, நெடுஞ்சேண்‌ 


ஆர்‌இடை?**, குன்றுகெழு சிறுநெறி?*, தொல்‌ வழங்கு சிறுநெறி?**, நீர்‌ 
இல்‌ வைப்பின்‌?" கவலை”, அவல நீள்‌இடை?”!, நீர்‌ இல்‌ ஆறு?”?, களிறு 


வழங்கு சிறுநெறி””*, நீர்‌ இல்‌ ஆர்‌ இடை?”*, நிழல்‌ ஆன்று அவிந்த நீர்‌ இல்‌ 
ஆர்‌இடை??, மலை முதல்‌ சிறுநெறி”, மணல்‌ மிகத்‌ தாஅய்‌?””, கல்லதர்க்‌ 
278 


கவலை??*, வெஞ்சுரக்‌ கவலை”, எரிகவர்ந்து உண்ட என்றூழ்‌ நீள்‌இடை?*, 


ஆள்‌ வழக்கு அற்ற பாழ்படு நனந்தலை?*!, பெருங்கல்‌ அதரிடை*”, ஒதுக்கு 


அரும்‌ கவலை?" அழல்‌ அவிர்‌ ஆர்‌ இடை24, வறன்‌ நீந்தி நீ செல்லும்‌ 
நீளிடை?**, புள்ளும்‌ வழங்காப்‌ புலம்ப்கொளாரிடை*, புல்லென்ற களம்‌?” 


288 289 


போக்கு அரும்‌ கவலை“, நீர்இல்‌ ஆர்‌ ஆற்று“, நீர்‌ அற வறந்த நிரம்பா 
நீள்‌இடை?", துன்‌ அருங்‌ கானம்‌?” களரி பரந்த கல்நெடு மருங்கின்‌ 22, 
வெருவரு கவலை”, செதும்பல்‌ ஈர்வழி?”*, வம்பலர்‌ செகுத்த அஞ்சுவரு 
கவலை, கல்‌ பிறங்கு ஆர்‌இடை?*, வெருவரு நனந்தலை”, நிரம்பா 
நீளிடை”, என்றூழ்‌ நீடிய வேய்படு நனந்தலை”, சூர்புகல்‌ நனந்தலை", 
குன்று விலங்கு இயவின்‌”!, நீர்‌ அறு நனந்தலை?, கான்‌ மயங்கு 
4 


அழுவம்‌”, அழல்‌ அவிர்‌ நனந்தலை* என வழிநிலத்தின்‌ காட்சிகளைக்‌ 
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கூறும்‌ நிலையில்‌ மேற்குறிப்பிட்ட சொற்கள்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 


பயின்று வந்துள்ளன. 


பாலை நிலத்தின்‌ தன்மையைக்‌ குறிக்கப்‌ பயன்பட்ட பிற 


பெயர்கள்‌ 


'பாலை' எனும்‌ நிலத்தின்‌ தன்மையைக்‌ குறிக்கும்‌ சொற்கள்‌ சங்க 
இலக்கியப்‌ பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ மிகுதியாகக்‌ காணப்படுகின்றன. 
அவை பின்வரும்‌ பல்வேறு சொற்களின்‌ வழி பாலை நிலத்தின்‌ தன்மையைக்‌ 


காட்சிப்படுத்துகின்றன. 


பார்‌, முரம்பு*£, வெண்புறக்‌ களரி”, வுலகம்‌, படப்பை, 
ஆர்மணல்‌*", மண்‌ திணி ஞாலம்‌", நிலத்து”, புனிற்றுப்‌ புலம்‌", 


௩. துறுகல்‌ அயல தூமணல்‌?', நிலம்‌?"”, 


வன்சுவல்‌'*, ஈர்‌ அயிர்‌ 
வறும்புலம்‌*", களரி", பாழ்‌உகு””, ஈரம்பட்ட செவ்விப்‌ பைம்புனம்‌ 2", 
பெயன்மழை துறந்த புலம்புஉறு கடம்‌””?, கடறு”””, வெண்மணற்?24, 
செஞ்சுவல்‌”2*, பாழ்பட்டு பைதற வெந்த பாலை2*, ஓடு எரி நடந்த வைப்பு?2?, 
கதிர்‌ தெறு வைப்பின்‌ *”£, படரும்‌ வெம்பல்‌”, வெயில்‌ கடம்‌, அவிர்‌ 
மணல்‌”! வறனுழு””, எக்கர்‌” (மணல்‌ மேடு), மண்‌ சுவல முரண்‌ நிலம்‌?“ 
(மண்‌ மேடாகிய வன்னிலம்‌), வெம்மை தண்டா எரி உகு பறந்தலை, 
முரம்பின்‌ ** (மேட்டு நிலம்‌), முரம்பு உயர்‌ நனந்தலை”, உவல்‌ இடு பதுக்கை 
ஆள்‌ உகு பறந்தலை**, வன்புலம்‌ூ, வேய்கண்‌ உடைந்த வெயில்‌ அவிர்‌ 
நனந்தலை“, ஈரஞ்சுவல்‌?*' (ஈரமுடைய மேட்டு நிலம்‌), வார்‌ மணல்‌”, 
அத்தமர்‌ அழுவம்‌“, பைது அற வெம்பிய கல்பொரு பரப்பின்‌ “4, 
- செந்நிலம்‌”** (செம்மண்‌ நிலம்‌), கரிபுறப்‌ பெருநிலம்‌** (கரிந்த 
இடங்களையுடைய பெரிய நிலம்‌), தண்‌ நிலம்‌”*”, புலம்‌ கெடு வைப்பு?“*, 


நிலம்‌ நீர்‌ அற்று?*, அகல்‌ இடம்‌*, வறன்‌ உறு செய்யின்‌ ”*', பாழ்படு 


69 
நனந்தலை”*2, நெடுவெண்‌ களரி**, முதைச்சுவல்‌**, வாடு புலம்‌** 
(வறண்ட நிலம்‌) என பாலை நிலத்தின்‌ தன்மையைக்‌ குறிக்கும்‌ மேற்காணும்‌ 


பல்வேறு சொற்கள்‌ பாலைத்‌ திணைப்‌ பால்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 


மருத நிலம்‌ 


பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள நிலப்பெயர்கள்‌ 
சிலவற்றிற்கு உரையாசிரியர்கள்‌ மருத நிலம்‌ அதாவது வயல்‌ எனத்‌ தம்‌ 
உரையில்‌ வெளிப்படையாகக்‌ குறிப்பிட்டுள்ளனர்‌. அத்தகையன பாடல்களில்‌ 


பின்வருமாறு அமைந்துள்ளன. 


செந்நெலஞ்‌ செறுவின்‌ *** (வயல்களில்‌) எனவும்‌ இருங்கதிர்‌ 
அலமரும்‌ கழனி” என்பதற்கு பெரிய நெற்கதிர்கள்‌ சுழல்கின்ற வயல்‌?* 


எனவும்‌, பிறங்கு கதிர்‌ கழனி நெல்‌” என்பதற்கு விளங்கும்‌ 


0 


கதிர்களையுடைய வயலின்‌ நெல்‌*ூ எனவும்‌ தண்‌ பணைப்‌ பொரு புனல்‌ 


வைப்பின்‌ நம்‌ ஊர்‌?*' என்பதற்கு குளிர்ந்த மருத நிலமாகிய நீர்‌ மோதும்‌ 


நாட்டிலுள்ள நமது ஊர்‌** 


எனவும்‌ வணங்கு கதிர்‌ நெல்லின்‌ யாணர்த்‌ 
தண்பனை** என்பதற்கு வளைந்த கதிர்களைக்‌ கொண்ட 
நெல்லினையுடைய அழகிய நீர்வளஞ்‌ சான்ற வயல்‌** எனவும்‌ மருத 
நிலத்தின்‌ வயல்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளமையை 


அப்பாடல்களாலும்‌ அதற்கமைந்த உரைகளின்‌ வழியும்‌ அறியலாம்‌. 


முல்லை நிலம்‌ 


கார்‌ தலை மணந்த பைம்புதல்‌ புறவின்‌ 25 எனும்‌ பாடலடிக்கான 


உரையில்‌ கார்‌ காலம்‌ கூடியதால்‌ பசிய புதல்களையுடைய முல்லை நிலத்தேூ** 


என முல்லை நிலம்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. 
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நெய்தல்‌ நிலம்‌ 


பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடலில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள 'மெல்லம்‌'?*” 
என்பதற்கு 'மெல்லென்ற நெய்தனிலத்து'*8 என உரையாசிரியர்‌ 


குறிப்பிடுகிறார்‌. 
பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பொழுது 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ சிறுபொழுதாகிய 
மாலைப்பொழுது, வைகறைப்‌ பொழுது, காலைப்‌ பொழுது, நண்பகற்‌ பொழுது, 
யாமப்‌ பொழுது, இரவுப்‌ பொழுது ஆகியனவும்‌ பெரும்பொழுதாகிய கார்‌ 
காலம்‌, வேனிற்‌ காலம்‌, இளவேனிற்‌ காலம்‌, முதுவேனிற்‌ காலம்‌, முன்பனிக்‌ 
காலம்‌, பின்பனிக்‌ காலம்‌, பனிக்காலம்‌ ஆகியனவும்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
மேற்கூறிய பொழுதுகள்‌ பற்றிய பகுப்பு பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களுக்கு 


அமைந்த உரைகளின்‌ வழிப்‌ பின்பற்றப்பட்டதாகும்‌. 


“சங்க இலக்கியங்களில்‌ நிலச்‌ சிறப்பும்‌ பொழுதுகளின்‌ 
மாறுதல்களும்‌ இடம்‌ பெற்று அவை அந்நிலத்தில்‌ கருக்கொள்ளும்‌ 
பொருள்களின்‌ தோற்றத்திற்குக்‌ காரணமாகியும்‌ அமைகின்றன 26 என்று 
கூறுவதற்கேற்ப பொழுது மாந்தர்களின்‌ உணர்வை வெளிப்படுத்துவனவாகவும்‌ 


அவ்வுணர்வை மிகுவிப்பதாகவுமே அமைகின்றன. 


தொல்காப்பியர்‌ கூறும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய சிறுபொழுது 


அத்திணைப்பாடல்களில்‌ பயின்று வரும்‌ விதம்‌ 


தொல்காப்பியர்‌ பாலைத்திணைக்கு உரிய சிறு பொழுதாக 
நண்பகலைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. அத்தகைய  நண்பகற்பொழுது 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வரும்‌ விதம்‌ பின்வருமாறு. 


a1 


குறுந்தொகையில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள “உருப்பு அவிர்‌ அமையம்‌” 
என்பதற்கு 'கானல்‌ விளங்குகின்ற நண்பகற்‌ பொழுதின்கண்‌'*”! என 
உரையாசிரியர்‌ தம்‌ உரையில்‌ குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. பட்டினப்பாலையில்‌ 
வருகின்ற 'நண்பகல்‌'??2 எனும்‌ சொல்லிற்கு 'நல்ல பகற்பொழுது ”* என 
உரையாசிரியர்‌ விளக்கம்‌ தருகிறார்‌. அகநானூற்றில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள 
4 


ப] . . . « . . ப] 
'கனை சுடர்‌ அமையம்‌'?”* என்பதற்கு வெப்பமிக்க கதிர்களையுடைய 


பகற்பொழுதில்‌” (நண்பகல்‌) என விளக்கம்‌ தரப்பட்டுள்ளது. மேலும்‌ 


ஐங்குறுநூற்றில்‌ 'எல்லிடை'6 என்பது நண்பகல்‌??? எனவும்‌ 
'எல்விருந்து'?”*£ என்பது நண்பகல்‌ உணவிற்கு வரும்‌ விருந்தினர்‌?”ூ எனவும்‌ 
நண்பகற்‌ பொழுதைக்‌ குறிக்கும்‌ சொற்கள்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
மேற்குறிப்பிட்ட சில பாடல்களில்‌ மட்டுமே தொல்காப்பியர்‌ 
பாலைத்திணைக்கு உரியதாகக்‌ கூறும்‌ நண்பகற்‌ பொழுது அத்திணைப்‌ 


பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள சிறுபொழுதுகள்‌ 


மாலைப்‌ பொழுது 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ மாலைப்‌ பொழுதைக்‌ 
குறிக்கும்‌ சொற்கள்‌ அதன்‌ பல்வேறு தன்மைக்கேற்ப பல வடிவங்களில்‌ 


பயின்று வந்துள்ளன. அவை பின்வருமாறு. 


மாலை, உரன்மாய்‌ மாலை! படுசுடரடைந்த?*2, கார்‌ செய்‌ 
மாலை*, புன்கண்‌ மாலை***, பகல்மடி பொழுது, எல்லை போகிய 
பொழுதின்‌ ***, செய்போழ்‌ வெட்டிப்‌ பெய்தல்‌ ஆய மாலை”, எரிசினம்‌ 
தணிந்த", புன்கண்‌ அந்தி, பையுள்‌ மாலை”, செலவின்‌ மாலை", 


393 


சிறுபுன்‌ மாலை””?, கன்று புகு மாலை”, இருள்‌ கூர்‌ மாலை”4, கதிர்‌ மாய்‌ 


மாலை”, மருளின்‌ மாலை”*, புல்‌ என்‌ மாலை”, அலைக்கும்‌ மாலை, 
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0, பெரும்புன்‌ மாலை", பகல்‌ 


புன்‌ மாலை, படர்‌ கொண்‌ மாலை“ 
ஆற்றுப்படுத்த பழங்கண்‌ மாலை“?, அந்தி“ என மேற்கூறிய சொற்கள்‌ 
புலப்படுத்தும்‌ மாலைப்‌ பொழுதைப்‌ பற்றிய காட்சிகள்‌ தலைவனைப்‌ 
பிரிந்திருக்கும்‌ தலைவியின்‌ துன்ப நிலையை மிகுவிப்பதாகவும்‌ 
அவ்வருத்தத்தை வெளிப்படுத்தக்‌ கூடியதாகவுமே பாடல்களில்‌ பயின்று 


வந்துள்ளன. 
வைகறைப்‌ பொழுது 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ வைகறைப்‌ 
பொழுதைக்‌ குறிக்கின்ற நிலையிலும்‌ அதன்‌ தன்மையை உணர்த்துகின்ற 
நிலையிலும்‌ கீழ்காணும்‌ சொற்கள்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


வைகு புலர்‌ விடியல்‌**, வைகுறு**, வழிநாள்‌ “* 


, பெரும்பெயல்‌ 
விடியல்‌“, வைகல்‌**, பெரும்புலர்‌ விடியல்‌“, விடியல்‌“, நாள்‌“"", 
வைகறை”, பெரும்புலர்‌ வைகறை”, வைகுபுலர்‌** என மேற்கூறியவை 
வைகறைப்‌ பொழுதின்‌ தன்மையை வெளிப்படுத்தும்‌ நிலையில்‌ மாந்தர்களின்‌ 


உணர்வைப்‌ புலப்படுத்துகின்‌ றன. 
காலைப்பொழுது 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ மாந்தர்களின்‌ 
உணர்வைக்‌ காட்சிப்படுத்தும்‌ வகையில்‌ காலைப்பொழுது 
சித்தரிக்கப்பட்டுள்ளது. அப்பொழுதைக்‌ குறிக்கும்‌ சொற்கள்‌ பின்வருமாறு 


பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 


£ என காலைப்‌ 


காலை“, நாள்‌“, அமையம்‌“, காண்பின்‌ காலை" 
பொழுதைக்‌ குறிக்கும்‌ சொல்‌ மாந்தர்களின்‌ உணர்வை வெளிப்படுத்தும்‌ 


நிலையில்‌ அமைந்துள்ளது. 
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யாமப்‌ பொழுது 


நள்ளிரவைக்‌ குறிக்கும்‌ யாமப்‌ பொழுது சங்க இலக்கியப்‌ 
பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. அது மாந்தர்களின்‌ 
உணர்வு நிலைக்கேற்ப வருத்தத்தை தரக்கூடியதாகவும்‌ பேய்‌ வழங்கக்கூடிய 
பாதியிரவாகவும்‌ நடுக்கத்தைத்‌ தரக்கூடியதாகவும்‌ காட்சிப்படுத்தப்‌ 
பட்டுள்ளது. பானாள்‌“, யாமத்து*, பையுள்‌ யாமம்‌ ஊர்‌ துஞ்சு 
யாமத்து*?, மா இருள்‌ நடுநாள்‌“, நள்‌ என்‌ யாமத்து*”*, இருள்‌ நடு 


நாள்‌“, கடை நாள்‌*28, கங்குலான்‌*”, அனு மீன்‌ சேரும்‌ இருள்‌ அகல்‌ 


நடுநாள்‌ *£ (கார்த்திகையைச்‌ சேரும்‌ இருள்‌ அகன்ற நடு இரவு), பைதல்‌ 
பால்‌ நாள்‌“, கழுகு வழங்கு அரை நாள்‌“ என நள்ளிரவின்‌ தன்மையைக்‌ 


குறிக்கும்‌ சொற்கள்‌ மாந்தர்களின்‌ உணர்வு நிலைகளுக்கேற்ப 


படைக்கப்பட்டுள்ளன. 
இரவுப்‌ பொழுது 


நள்ளிரவைக்‌ குறிக்கும்‌ யாமப்பொழுதன்றி இரவுப்பொழுதையும்‌ 
அதன்‌ தன்மையையும்‌ குறிக்கும்‌ சொற்கள்‌ மாந்தர்களின்‌ உணர்வு 
நிலைக்கேற்ப பின்வருமாறு பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


எல்லிடை“!, குறைக்கு ஊண்‌ அல்லில்‌*”, இருள்‌ கூர்‌ பொழுது“, 
எல்‌“*, அல்கல்‌“, இராவில்‌**, கங்குல்‌”, இன்னா இரவின்‌“, அல்கு“, 
எல்லா எல்லை எல்லையும்‌“, நள்ளென்‌ கங்குல்‌“! இரவினான்‌ “42, 
ஒரிரா*, பால்‌ போலும்‌ பொழுது**, துயர்‌ கூர்‌ காலை*** என 
இரவுப்பொழுது பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெறும்‌ மாந்தர்களின்‌ உணர்வு 


நிலைக்கேற்ப காட்சிப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 
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பெரும்‌ பொழுது 


பெரும்‌ பொழுதை ஒர்‌ ஆண்டின்‌ கூறு எனக்‌ கூறுவர்‌. கார்‌, குளிர்‌, 
இளவேனில்‌, முதுவேனில்‌, முன்பனி, பின்பனி எனும்‌ ஆறு பெரும்பொழுதும்‌ 
இரண்டிரண்டு திங்களைப்‌ பெற்றுத்‌ திகழும்‌ என்பர்‌. சங்க இலக்கியப்‌ 
பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ வேனிற்காலம்‌, இளவேனிற்‌ காலம்‌, 
முதுவேனிற்‌ காலம்‌, முன்பனிக்‌ காலம்‌, கார்‌ காலம்‌, குளிர்‌ காலம்‌ ஆகிய 


பெரும்பொழுதுகள்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 


தொல்காப்பியர்‌ பாலைத்திணைக்கு உரியதாகக்‌ கூறும்‌ 


பெரும்பொழுது பாடல்களில்‌ பயின்று வரும்‌ விதம்‌ 


தொல்காப்பியர்‌ பாலைத்திணைக்குரிய பெரும்பொழுதாக 
வேனிற்காலம்‌ (இளவேனிற்‌ காலம்‌, முதுவேனிற்‌ காலம்‌), பின்பனிக்‌ காலம்‌ 
ஆகியனவற்றைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. அவர்‌ குறிப்பிடும்‌ பெரும்‌ பொழுதுகள்‌ 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வரும்‌ விதம்‌ பின்வருமாறு. 
வேனிற்‌ காலம்‌ 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ மாந்தர்களின்‌ மன 
உணர்வுகளை வெளிப்படுத்தும்‌ வகையில்‌ வேனிற்காலம்‌, இளவேனிற்‌ 
காலம்‌, முதுவேனிற்‌ காலம்‌ ஆகியன பயின்று வந்துள்ளன. வேனிற்‌ 
காலத்தின்‌ தன்மையைக்‌ குறிக்கும்‌ சொற்கள்‌ பின்வருமாறு பாடல்களில்‌ 


இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


நின்ற வேனில்‌*“*, என்றூழ்‌**”, வேனில்‌“, இன்ப வேனில்‌“, 
உருப்பு அவிர்‌ அமையம்‌**, கோடைத்‌ திங்கள்‌, முளிவயிர்‌ “£2, காமர்‌ 
வேனில்‌”, முகை தலை திறந்த வேனில்‌***, கடுதெறல்‌ வேனில்‌“, 
457 


கோடை***, ஊன்‌ இல்‌ யானை உயங்கும்‌ வேனில்‌“, குயில்‌ குரல்‌ கற்ற 


75 
வேனில்‌ ***, பைது அறு காலை**, யாணர்‌ வேனில்‌**, இதழ்‌ வேனில்‌“ 
என மேற்காணும்‌ வேனிலின்‌ தன்மையைக்‌ குறிக்கும்‌ சொற்கள்‌ மாந்தர்‌ 
உணர்வுகளின்‌ அடிப்படையில்‌ சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 


பயின்று வந்துள்ளன. 
இளவேனிற்‌ காலம்‌ 


தொல்காப்பியர்‌ பாலைத்திணைக்குரிய பெரும்பொழுது எனக்‌ கூறும்‌ 
இளவேனிற்காலம்‌ சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 
பெரும்பான்மையாக இடம்‌ பெற்றுள்ளது. அவ்விளவேனிற்காலம்‌ 
பெரும்பாலும்‌ பல்வேறு மலர்கள்‌ பூத்துக்‌ குலுங்கும்‌ காட்சியைக்‌ கூறுவதுடன்‌ 
அக்காலத்துத்‌ தலைவனைப்‌ பிரிந்து வருந்தியிருக்கும்‌ தலைவியின்‌ மன 


உணர்வை வெளிப்படுத்துவனவாய்‌ அமைந்துள்ளது. 
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முற்றா வேனில்‌**?, பூமலி காலை**,வேனில்‌ 


; இன்னாது ஆகிய 
காலை”*65, ரா வேனில்‌“, ந்தாது கொழுந்தும்‌ பொ ப்‌ 
மு நறுந்தாது முந்து ழுது 


திங்கள்‌ ***, பிரிவு அரும்‌ காலை**, அயிர்க்கேம்‌ நுண்ணுற னுடங்கும்‌ 


பொழுது”, அணி மிகு கொழுமுகை உடையும்‌ பொழுது“ கொய்யும்‌ 
பொழுது“, காமர்‌ பொழுது”, செங்கண்‌ இருங்குயில்‌ அறையும்‌ 
பொழுது*”*“, பொரிபூம்‌ புன்கின்‌ முறிதிமிர்‌ பொழுது*”, மணங்கமழ்‌ 


தண்பொழின்‌ மலரும்‌ பொழுது*”*, இளந்தளிர்‌ ஈனும்‌ பொழுது“*””, தேம்படு 


இளவியவர்‌ தெளிக்கும்‌ பொழுது*”*, தண்பத வேனில்‌“, நீள்சினை 


உறையும்‌ பருவம்‌“, பெரும்பத வேனில்‌“**', இகழுநர்‌ இகழா இளநாள்‌ 


அமையம்‌“?, அற்சிரம்‌ நீங்கிய அரும்பத வேனில்‌“, இன்‌ இளவேனிலும்‌““, 
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பனி நீங்கு வழிநாள்‌“*”, சிதர்‌ சிதர்ந்து உகுத்த செவ்வி வேனில்‌ 


“ வருவேம்‌ 


என்ற பருவம்‌*£7, செவ்வி வேனில்‌**, இளவேனில்‌“, அறல்சாய்‌ 


பொழுது”, நடுக்கம்‌ செய்பொழுது*“' இடை போழும்‌ பொழுது“£?, 


76 
பேதுறூஉம்‌ பொழுது“, இறைகொள எதிரிய வேனில்‌“, குயில்‌ ஆலும்‌ 
பொழுது**, தேன்‌ ஆர்க்கும்‌ பொழுது“, பெறலரும்‌ பொழுது“? 
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கலக்குறூஉம்‌ பொழுது“, தாது அவிழ்‌ வேனில்‌“, ஆர்ப்பது போலும்‌ 
பொழுது*, இகுபு அறல்‌ வாரும்‌ பருவம்‌”; இன்னமர்‌ இளவேனில்‌"?, தாது 
உண்ணும்‌ பொழுது*, வில்லவன்‌ விழவினுள்‌ விளையாடும்‌ பொழுது“, 
புதிது உண்ணும்‌ பொழுது”, குழவி வேனில்‌*6, சீரார்‌ செவ்வி”, தணிந்த 
பருவம்‌*ூ என மலர்கள்‌ மலர்கின்ற காட்சியையும்‌ பிரிந்து செல்வதற்கு அரிய 
பருவமாகவும்‌ தலைவனை எதிர்பார்த்திருக்கும்‌ தலைவியின்‌ வருத்தத்தைக்‌ 
குறிப்பிடுவனவுமாகிய பல நிலைகளில்‌ இளவேனிற்காலம்‌ காட்சிப்‌ 
படுத்தப்பட்டுள்ளது. 

முதுவேனிற்‌ காலம்‌ 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைக்‌ கலியில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள பாடலில்‌ 
வேனில்‌”, வெங்கோடை'" எனும்‌ இரு சொற்கள்‌ முதுவேனிற்‌ காலத்தைக்‌ 
குறித்து வந்தமையை அப்பாடல்களுக்கு அமைந்த உரையின்வழி அறிய 
முடிகிறது. மேலும்‌ கோடையின்‌ வெம்மையைக்‌ குறிக்கும்‌ கோடை?" எனும்‌ 


சொல்‌ அகநானூற்றில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 
பின்பனிக்‌ காலம்‌ 


தொல்காப்பியர்‌ பின்பனிக்‌ காலத்தை பாலைத்திணைக்குரிய 
பெரும்பொழுதாகக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. அக்காலம்‌ குறித்த சொற்கள்‌ 


பின்வருமாறு பாலைத்‌ திணைப்பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 


பின்பனி அமையம்‌", வைகு பனி", மையல்‌ அற்சிரம்‌*"*, வாடைப்‌ 
பெரும்பனி””, பின்பனி”, தைஇ நின்ற தண்பெயல்‌ கடைநாள்‌*'? என 
பின்பனிக்காலத்தையும்‌ அதன்‌ தன்மையையும்‌ உணர்த்தும்‌ சொற்கள்‌ 


பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 
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பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள பெரும்‌ 
பொழுதுகள்‌ 


கார்‌ காலம்‌ 


பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ கார்‌ காலம்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 
அக்கார்காலம்‌ அக்காலத்தின்‌ தன்மையுடன்‌ அக்காலக்‌ காட்சிகளையும்‌ 


விளக்குவனவாய்‌ அமைந்துள்ளது. 
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கார்‌", காமர்‌ காலை", பிரிந்தோர்‌ இரங்கும்‌ அரும்பெறல்‌ 
காலை”, மாரி”, மாரி பெய்யும்‌ பருவம்‌”, தண்கார்‌”* ஆகியன கார்‌ 
காலத்தின்‌ தன்மையுடன்‌ மாந்தர்களின்‌ உணர்வு நிலையை 


வெளிப்படுத்துவனவாய்‌ அமைந்துள்ளன. 
குளிர்‌ காலம்‌ 


பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ குளிர்காலத்தை உணர்த்துவதாக, 
பொழுதுகொல்‌ அமையம்‌**, ஆர்தளி பொழிந்த வார்பெயல்‌ கடைநாள்‌ £2, 
கூதிர்‌2* ஆகிய சொற்கள்‌ பயின்று வந்துள்ளன. அவை குளிர்‌ காலத்தையும்‌ 


அக்காலத்து நிகழ்வுகளையும்‌ வெளிப்படுத்துவனவாய்‌ அமைந்துள்ளன. 
முன்பனிக்‌ காலம்‌ 


பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌, முன்பனிக்‌ காலத்தையும்‌ அதன்‌ 
தன்மையையும்‌ குறிப்பதாக, கடும்பனி”?”, அற்சிறம்‌””*, முன்பனி”, வாடைப்‌ 
பெரும்பனி*”, மழைகால்‌ அற்சிரம்‌**' (மழையெனப்‌ பெய்யும்‌ முன்பனிப்‌ 
பருவம்‌) ஆகிய சொற்கள்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. அவை அப்பருவத்தின்‌ 
காட்சிகளுடன்‌ கூடிய மாந்தர்களின்‌ உணர்வை வெளிப்படுத்தும்‌ வகையில்‌ 


அமைந்துள்ளன. 
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பனிப்பருவம்‌ 


முன்பனி, பின்பனி எனும்‌ பருவங்களுடன்‌ பனிப்பருவம்‌ என்பனவும்‌ 
பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளன. அவை, பனிக்கடு 
நாள்‌*”2, புகைநிற உருவின்‌ அற்சிரம்‌”* (புகையின்‌ நிறம்‌ போலும்‌ 
உருவினையுடைய பனிக்காலம்‌), அற்சிரம்‌”*, புதுவரல்‌ அற்சிரம்‌*** எனப்‌ 
பனிக்காலத்தைக்‌ குறிப்பதாக மேற்காணும்‌ சொற்கள்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ 


பெற்றுள்ளன. 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பெரும்பொழுது 
சிறுபொழுது எனக்‌ குறிப்பிடப்படும்‌ பருவங்கள்‌ அனைத்தும்‌ தம்‌ 
இயற்கையான  நிலையினதாகவும்‌ இயற்கைத்‌ தன்மை மாறிய 
நிலையினதாகவுமென இருவேறு நிலைகளில்‌ காட்சிப்படுத்தப்பட்டுள்ளன. 
இவை பெரும்பான்மையும்‌ பாடல்களில்‌ அமையும்‌ முதன்மை மாந்தர்களின்‌ 
உணர்வையும்‌ அவர்கள்‌ இருக்கின்ற சூழலையும்‌ வெளிப்படுத்தும்‌ நோக்கில்‌ 


படைக்கப்பட்டுள்ளன. 
பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இளவேனிற்கால நிகழ்வுகள்‌ 


குறித்த பருவத்துத்‌ தலைவன்‌ வினைமுற்றி வந்தமை கேட்டத்‌ தோழி 
அவன்‌ வருகையைத்‌ தலைவியிடம்‌ பின்வருமாறு கூறுகிறாள்‌. பெரிய கோங்க 
மரத்தினது மொட்டுகள்‌ மலர்ந்தும்‌ ஈங்க மரம்‌ நல்ல தளிர்களைக்‌ கொண்டு 
காட்சியளிக்கக்கூடியதுமாகிய இளவேனிற்‌ காலத்தில்‌ நம்மை நினைத்து 
வந்தார்‌ எனக்‌ குறிப்பிடுகிறாள்‌. இதனைக்‌, 

“CSTE GAyms YAly FHS 

நர்றனிர்‌ நயவர நுடங்கும்‌ 

முற்றா வேனில்‌ முன்வ தோ” 5 


எனும்‌ பாடலடிகள்‌ உணர்த்துகின்றன. 


79 
தலைவன்‌ வருவதாகக்‌ கூறிய பருவம்‌ வந்தது கண்டும்‌ தலைவன்‌ 
வாராததை நினைத்துத்‌ தலைவி தன்‌ துன்பத்தை ொப்படுத்துகிறாள்‌. 
இந்நிலையில்‌ இளவேனிற்காலத்தின்‌ வருகையை, குளிர்ச்சி பொருந்திய 
சோலையிடத்து ஆண்குயிலும்‌ பெண்குயிலும்‌ ஒன்றையொன்று விரும்பி 
எதிரெதிரே நின்று ஆரவாரித்திருக்கும்‌ இளவேனிற்காலம்‌ வந்தது எனக்‌ 
கூறியும்‌ முன்பு பிரிந்து சென்ற காதலர்‌ என்னை மறந்து விட்டாரோ? 
என்றும்‌ தன்‌ வருத்தத்தைத்‌ தலைவி புலப்படுத்துகிறாள்‌. இதனைத்‌, 
“தரிர்கவின TW தண்‌்்றும பொதும 
சசவலொடு கெழீறிய செங்கண்‌ இருங்குயில்‌ 
புகன்றெதி ஆதலும்‌ பூமலி காலையும்‌ 
அகன்றோர்‌ மணன்றுநம்‌ மறுந்திசி னன” 577 


எனும்‌ பாடலடிகள்‌ மூலம்‌ அறியலாம்‌. 


தலைவியைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ தலைவன்‌ இளவேனிற்‌ பருவத்தின்‌ 
காட்சிகளை நினைத்தும்‌ அப்பருவத்துத்‌ தலைவி தம்மை நினைத்து 
வருந்துவாளோ? எனவும்‌ தன்‌ வருத்தத்தைப்‌ பின்வருமாறு 
புலப்படுத்துகிறான்‌. 


உலகத்து உயிர்களுக்கெல்லாம்‌ தொழிலைத்‌ தரும்படியான 
பெருமழை பெய்த நாளின்‌ காலையில்‌ பல புள்ளிகளையுடைய பாம்பானது 
ஒடுகின்ற பொழுது அதன்‌ முதுகுப்‌ பகுதியானது வளைந்து ஒடுவதைப்‌ போல 
ஆற்று நீரானது ஓடுகின்றது. அத்தகைய சிறப்பமைந்த இளவேனிற்‌ 
பருவத்தில்‌ பூங்கொத்துக்கள்‌ நிறைந்திருக்கும்‌ மாமரத்தில்‌ தனது 
பெடையுடன்‌ மகிழ்ந்திருக்கும்‌ குயில்‌ கூவுகின்ற பொழுதெல்லாம்‌ வேங்கைப்‌ 
பூக்களைப்‌ போன்ற மாமை நிறத்தினையுடைய தலைவி நம்மை நினைத்து 
வருந்துவாள்‌ எனத்‌ தலைவன்‌ இளவேனிற்‌ பருவக்‌ காட்சிகளைக்‌ கூறித்‌ 


தன்‌ வருத்தத்தைப்‌ புலப்படுத்துகிறான்‌. இதனை, 
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“இருங்கண்‌ காலத்து ஈண்தொழில்‌ உதவிப்‌ 
பெரும்பெய்ல்‌ பொழிந்த வழிநாள்‌ அணமயத்துப்‌ 
பவா அரவின்‌ செல்புரறங்‌ கடப்ப 


சச சா சச 


நண்ப SS wy Gur” 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 


தலைவன்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ நிலையில்‌ தலைவி இளவேனிற்‌ காலத்தின்‌ 
நிலையைக்‌ கூறித்‌ தன்‌ வருத்தத்தைப்‌ புலப்படுத்துகிறாள்‌. பிரியும்‌ பொழுதே 
துன்பத்தைத்‌ தரக்கூடிய இளவேனிற்‌ காலத்தில்‌ தலைவர்‌ பிரிந்தார்‌ 
எனக்கூறும்‌ தலைவியின்‌ வருத்தத்தை, 

“சணனெனா தாகிய காலப்‌ பொருள்‌ வயி 


த்‌ க்‌ க க்‌ ” 


எனும்‌ பாடலடி உணர்த்துகிறது. 


தலைமகன்‌ பிரியக்‌ கருதியதைக்‌ குறிப்பால்‌ அறிந்த தோழி, அவன்‌ 
பிரிந்து செல்வதைத்‌ தவிர்க்கும்‌ பொருட்டு தலைவியின்‌ அழகை இளவேனிற்‌ 
காலத்து மலரும்‌ பூக்களுடன்‌ ஒப்பிட்டுக்‌ கூறுகிறாள்‌. 


முதிராத இளவேனிற்‌ காலத்து மலரும்‌ காட்டு மல்லிகை மலரையும்‌ 
பெரிய அடியினையுடைய பாதிரி மலரையும்‌ செங்கருங்காலி மலரையும்‌ 
ஒருசேர சேர்த்து வைத்திருந்த பூக்கள்‌ நிரம்பிய பாத்திரத்தைத்‌ திறந்து 
வைத்தது போன்ற மணம்‌ வீசக்கூடியதும்‌ வண்டுகள்‌ மெல்ல ஒலிக்கக்‌ 
கூடியதுமான கூந்தலை உடையவள்‌ தலைவி எனத்‌ தோழி அவளது 
அழகினைத்‌ தலைவனிடம்‌ கூறுகிறாள்‌. இதனை, 


“wHlr Gould dl gga 
UID ung GpwWh ww 
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சசப்ிெந்து அன்ன நாற்று கதொக்குடன்‌ 
அணரிநிறங்‌ கொண்ட மணிமருன்‌ ஐம்பால்‌ 
தனாநறுங்‌ கதுப்பில்‌ பபயென முழங்கும்‌” 4 


எனும்‌ பாடலடிகள்‌ மூலம்‌ அறியலாம்‌. 


தலைவர்‌ வருவார்‌ நீ வருந்தாது இருப்பாயாக எனக்‌ கூறும்‌ 
தோழியிடம்‌ தலைவி, என்நோய்க்கு வருந்தி என்னுடன்‌ தங்கியிருக்கும்‌ 
தோழியே, மின்னும்‌ சிறகுகளையுடைய கரிய குயிலினது கண்ணுக்கு 
மாமரத்தின்‌ அரும்பிலுள்ள மகரந்தங்களைக்‌ கொழுதுவது, பொன்னை 
உரைத்த உரைகல்லைப்‌ போலக்‌ காட்சி தரும்‌ இத்தகைய இளவேனிற்‌ 
பருவத்தும்‌ தலைவர்‌ வாராமையால்‌ நான்‌ எவ்வாறு அழாமல்‌ இருப்பது எனத்‌ 
தன்‌ வருத்தத்தைத்‌ தோழியிடம்‌ கூறுகிறாள்‌. இதனை, 

“ஈங்கு வருவா, இமணனயல்‌ அவர்‌ ஏன 


guys Dalle CrWATGY ml 


சச 


வுறுங்குரற்‌ கூந்தல்‌ ததைவறு வேனே” 4 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 


தலைவன்‌ பிரிந்த பொழுது தலைவி தோழியிடம்‌ அவர்‌ பிரிந்த 
காலத்தின்‌ நிகழ்வுகளைப்‌ பின்வருமாறு குறிப்பிடுகிறாள்‌. இலைகள்‌ 
உதிர்ந்து மலர்ந்திருக்கின்ற உயர்ந்த இலவமரம்‌ மலையிலே பற்றி எரிகின்ற 
தீயைப்‌ போன்று தோன்றும்‌ அத்தகைய பிரிதற்கு அரியதாகிய காலத்திலும்‌ 
நம்மைப்‌ பிரிந்து செல்லும்‌ வல்லமை உடையவர்‌ நம்‌ காதலர்‌ எனத்‌ தலைவர்‌ 
பிரிந்து சென்ற இளவேனிற்‌ பருவத்தின்‌ நிகழ்வுகளைக்‌ குறிப்பிடுகிறாள்‌. 


இதனை, 


82 


“yw wd GTA eng 
லிமலயில மலாந்த வோங்குநிலல யில 


WDD SW SIYSG Conrad 
Mla srw Siig 
லரிதுவல்‌ லுநாநங்‌ காத லோரே ** 


எனும்‌ பாடலின்‌ வழி அறியலாம்‌. 


தலைவன்‌ பிரிந்ததால்‌ அவன்‌ வருவதாகக்‌ கூறிய பருவம்‌ வந்தது 
குறித்துத்‌ தலைவி வருந்திக்‌ கூறுகின்றாள்‌. இதனை ஐங்குறுநூற்றில்‌ 
அமைந்த இளவேனிற்‌ பத்து எனும்‌ பகுப்பில்‌ அமைந்த பத்துப்பாடல்கள்‌ 
வெளிப்படுத்துகின்றன. 


தலைவர்‌ வருவதாகக்‌ கூறிய பருவம்‌ வந்தது. ஆனால்‌ அவர்‌ 
வரவில்லை. பெண்‌ குயிலானது தனது இனிமையான குரலால்‌ தன்‌ 
துணையாகிய ஆண்‌ குயிலைக்‌ கூவி அமைக்கும்‌ அத்தகைய கருமையும்‌ 
நுண்‌ மணலையுமுடைய மாலைப்பொழுது வந்தது எனத்‌ தலைவி இளவேனிற்‌ 
பருவம்‌ வந்தும்‌ தலைவன்‌ வாராதது கண்டு வருந்திக்‌ கூறுகிறாள்‌. இதனை, 

“அவா வாரார்‌ தூாண்வுந்‌ தன்‌” 

குயிற்பெட யின்குர லக 

வுயிர்க்கேழ்‌ நுண்ணற னுடங்கும்‌ பொழுதே” ௪44 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 


வண்டினங்கள்‌ மலர்களிலிருந்து தேனை உண்டு தன்‌ 
துணைகளுடன்‌ புணர்ந்து மகிழும்படியாகப்‌ பெரிய கிளைகளையும்‌ 
அடிப்பகுதியையுமுடைய நுணாமரங்கள்‌ மலர்ந்து நறுமணம்‌ விசக்கூடிய 
இளவேனிற்காலம்‌ வந்தது. ஆனால்‌ தலைவர்‌ வரவில்லை எனத்‌ தலைவி 
கூறுகிறாள்‌. தலைவனைப்‌ பிரிந்தவிடத்துத்‌ தலைவி வண்டுகளின்‌ 


மகிழ்ச்சியையும்‌ நுணா மரத்தின்‌ நறுமணம்‌ கமழும்‌ நிலையினையும்‌ கூறி 
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இளவேனிற்‌ பொழுதின்‌ வரவினையும்‌ அக்காலத்துத்‌ தலைவனைப்‌ 
பிரிந்திருக்கக்கூடிய தனது வருத்தத்தையும்‌ புலப்படுத்துகிறாள்‌. இதனை, 

“அதுவோ வாரார்‌ தாண்வுந்‌ தன்றே 
சறாம்புகளித்‌ தாலு மயிருக்சினைக்‌ 
2? 544 


கருங்கா னுணவங்‌ கமழும்‌ பொழுதே 


எனும்‌ பாடல்வழி அறியலாம்‌. 


தலைவர்‌ வருவதாகக்‌ கூறிய, கோங்க மரத்தில்‌ அதனுடைய 
அரும்புகள்‌ நெகிழ்ந்து மலரக்கூடிய இளவேனிற்காலம்‌ வந்துவிட்டது. அவர்‌ 
வரவில்லை என இளவேனிற்கால வருகையை அறிந்தும்‌ தலைவன்‌ 
வாராததைக்‌ கண்டும்‌ தலைவி வருந்துகிறாள்‌. இதனை, 
“அவ வாரார்‌ தாண்ட தன்றே 
துணிநிலலக்‌ கோங்கம்‌ பயந்த 
வுணியிகு கொழுமுமக யுடையும்‌ பொழுதே” 545 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 


புதிய பூக்களால்‌ ஆன புனலிக்கொடி நிலம்‌ முழுதும்‌ பரவி 
நிலமகளின்‌ மணலாகிய கூந்தலுக்கு அழகினைச்‌ செய்யும்‌ இளவேனிற்‌ 
பருவம்‌ வந்துவிட்டது. தலைவர்‌ வரவில்லை எனத்‌ தலைவி வருந்துகிறாள்‌. 
இதனை, 
“அவா வாரார்‌ தூாணன்வுந்‌ தன்றே 
UDG US pn Ys 
கதுப்பர லணீியுங்‌ காமா பொழுதே” 54 
எனும்‌ பாடல்வழி அறியலாம்‌. 
அழகிய கிளைகளையுடைய பாதிரி மரத்தினது மலர்கள்‌ 


மலர்ந்திருக்கக்‌ கூடியதும்‌ சிவந்த கண்களையுடையதுமான கரிய குயில்கள்‌ 


கூவுகின்றதுமான இளவேனிற்‌ பருவம்‌ வந்துவிட்டது. தலைவர்‌ வரவில்லை 


84 
என இளவேனிற்‌ பருவக்‌ காட்சிகளைக்‌ கண்டு தலைவி வருந்துகிறாள்‌. 
இதனை, 

“துவ ரொ வாரார்‌ தான்வந்‌ தன்றே 
யக்சிமனப்‌ பா wvwரந்தெனச்‌ 
செங்க ணீிருங்குமி லறையும்‌ பொழுதே” 847 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 


வெண்கடம்பை மரத்தினது மலர்கள்‌ தம்‌ பொழிலினிடத்து மலர்ந்து 
மணம்‌ வீசும்‌ இளவேனிற்‌ பருவம்‌ எனவும்‌ மாமரத்தினது கிளைகள்‌ மறைந்து 
போகும்‌ படியாக தளிர்கள்‌ தழைத்திருக்கக்கூடிய இளவேனிற்‌ பருவம்‌ 


எனவும்‌ அப்பருவம்‌ காட்சிப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 


வேப்ப மரத்தினது ஒள்ளிய மலர்கள்‌ உதிரக்‌ கூடியதும்‌ தேனை விட 
இனிய மொழி பேசும்‌ தம்‌ காதலியை, அவளது ஊடல்‌ தீர்த்து 
ஆற்றுவித்தற்குரிய இளவேனிற்‌ பருவம்‌ வந்துவிட்டது. தலைவர்‌ வரவில்லை 
எனத்‌ தலைவன்‌ பிரிவாலும்‌ இளவேனிற்‌ பருவ வரவாலும்‌ உண்டான தனது 
வருத்தத்தைத்‌ தலைவி புலப்படுத்துகிறாள்‌. இதனை, 
“அவரோ வாரார்‌ தாண்வுந்‌ தன்றே 
Cad danny Ams 
தேம்படி கிளவியவாத்‌ தெளிக்கும்‌ பொழுதே” 548 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 


இளவேனிற்‌ காலத்துத்‌ திரும்பி வருவதாகக்‌ கூறிப்‌ பிரிய 
நினைக்கும்‌ தலைவனிடம்‌ தோழி பின்வருமாறு குறிப்பிடுகிறாள்‌. 


நெருப்புப்‌ போன்று பூத்து உதிர்ந்திருக்கும்‌ இலவமரத்தின்‌ அழகிய 
மலர்கள்‌ பொரி போன்ற மலர்களையுடைய புன்க மரத்தின்‌ நிழலில்‌ கோலம்‌ 


இடுதலைப்‌ போன்று தோன்றும்‌. இத்தகைய இளவேனிற்‌ காலத்து 


85 
எங்களோடு இன்ப நுகர்ச்சியைப்‌ பெறுவதாக இருந்தால்‌ உன்னுடைய 
அழகிய மெல்லிய கூந்தலையுடைய காதலி நீ வரும்‌ வரையில்‌ 
ஆற்றியிருந்தாலென்றால்‌ நீ செல்வாயாக எனத்‌ தலைவனிடம்‌ கூறுகிறாள்‌. 
இதனை, 

“THY Muug தழ்sYd பண்waா 
uni jad yan als 
துண்பத வேணி வின்ப நுகாச்சி 
மெம்மொடுி கொண்மோ பெருமனநின்‌ 
சம்மெ லோதி யழிவில ளெணினோ” 549 


எனும்‌ பாடல்வழி அறியலாம்‌. 


தலைவன்‌ பிரிந்தவிடத்து பருவம்‌ கண்டு வருந்தும்‌ தலைவியைத்‌ 
தோழி ஆற்றுவிக்கும்‌ நிலையில்‌ தோழி, தலைவன்‌ பிரிந்த இளவேனிற்‌ 
நிகழ்வுகளை பின்வருமாறு குறிப்பிடுகிறாள்‌. 


காட்டாற்று வெள்ளத்தில்‌ கொண்டு வந்து குவிக்கப்பெற்ற மணல்‌ 
நிறைந்த அகன்ற பள்ளத்தின்‌ சோலையிடத்துள்ள காஞ்சிப்பூக்கள்‌ உதிர்ந்து 
மணம்‌ வீசும்‌. அவ்விடத்து மாந்தளிரைக்‌ கோதுகின்ற குயில்கள்‌ கூவும்‌; 
வண்டுகள்‌ கோங்கமரப்‌ பூக்களில்‌ உள்ள தாதுக்களை இலவமரத்தின்‌ மேல்‌ 
விழச்‌ செய்யும்‌. அத்தகைய சூழலில்‌ பொருள்‌ தேடச்‌ சென்றார்‌ எனக்‌ 
குறிப்பிடுகிறாள்‌. இதனை, 
“ெடிங்கமரக்‌ கானயாற்றுக்‌ கடும்புனல்‌ சாஅய்‌ 
அலன/ரறல்‌ கொண்ட விரவமணல்‌ அகண்துறைத்‌ 
தண்கயம்‌ நண்ணிய பொயில்தொறுங்‌ காச்சி 
மபந்தா தணிந்த போதும்‌ எக்கா 
வது நாற்றம்‌ புதுவது ககுல 
WIG சகொழுதிய மணீநிர இருங்குயில 
பநொ விசியா அடுநின்‌ றல்கதும்‌” 520 


எனும்‌ பாடலடிகள்‌ உணர்த்துகின்றன. 
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தலைவனைப்‌ பிரிந்த நிலையில்‌, தன்னைத்‌ தேற்றுகின்ற தோழியிடம்‌ 

தலைவி இளவேனிற்‌ கால நிகழ்வுகள்‌ தன்னை வருத்துகின்றன எனப்‌ 
பின்வருமாறு குறிப்பிடுகிறாள்‌. 


குரவ மலர்‌ மலர்கின்ற முன்பனிக்காலம்‌ நீங்கும்படி இளவேனிற்‌ 
காலம்‌ வந்தது மணற்பரப்பான ஆற்றங்கரைகளில்‌ மருத மரங்கள்‌ வளர்ந்து 
மிளிர்கின்றன. தளிர்கள்‌ அரும்பியிருக்கும்‌ மாமரச்‌ சோலையில்‌ தவழும்‌ 
வெண்மேகங்களுடன்‌ மகிழ்ந்திருக்கும்‌ குயில்கள்‌ கூவும்‌ குரலைக்‌ கேட்டுத்‌ 
தனித்திருக்கும்‌ எனக்கு, என்‌ கண்களிலிருந்து வரும்‌ கண்ணீரை நிறுத்த 
முடியவில்லை எனக்‌ குறிப்பிடுகிறாள்‌. இதனை, 
“கணப்‌ நிறுத்தல்‌ எனிதோ குர௮மலாந்‌ 
துற்சிர நீங்கிய அரும்பத வெணில்‌ 
DM ANT WD Ysa LIS 
துறயணி மருது தொகல்கொள வோங்கிக 
கீலிழ்தனிர்‌ அணிந்த இருக்சினை மாஅத்‌ 
திணர்ததை புதுப்ப நிலரத்த பொங்கப்‌ 
புமகபுமர அம்மகு கர 
துகாகுயில்‌ அகவும்‌ குரல்கேட்‌ போர்க்கே” 8 


எனும்‌ பாடலடிகள்‌ உணர்த்துகின்றன. 


தலைவன்‌ பிரிந்து சென்றதால்‌ தலைவி தோழியிடம்‌ இளவேனிற்கால 
வருகையை நினைத்துப்‌ பின்வருமாறு கூறுகிறாள்‌. 


எங்கும்‌ மலர்கள்‌ பூத்துக்‌ குலுங்கும்‌ அதில்‌ உள்ள தேனை உண்ட 
வண்டுகள்‌ இசை பாடித்‌ திரியும்‌; முருக்க மரத்தின்‌ பூங்கொத்துகள்‌ 
நெருப்பைப்‌ போல்‌ தோன்றும்‌; தேன்‌ துளிகள்‌ தரையில்‌ சிந்தும்‌. இத்தகைய 
இளவேனிற்காலம்‌ வந்த பின்பும்‌ நம்‌ தலைவர்‌ வரவில்லையே எனத்‌ 


தலைவனைப்‌ பிரிந்த தனது வருத்தத்தைக்‌ குறிப்பிடுகிறாள்‌. இதனை, 
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“பொங்கல்‌ முருக்கின்‌ ஒணண்குரல்‌ மாந்திச்‌ 
சிதாசிதாந்‌ துகுத்ச செவ்வி வேனில்‌ 
வந்தன்று அம்ம தானே 
வாரார்‌ தோழீிநங்‌ காத லோரே 582 


எனும்‌ பாடலடிகள்‌ உணர்த்துகின்றன. 
வேனிற்காலக்‌ காட்சிகள்‌ 


தன்னைப்‌ பிரிந்து சென்ற தலைவனை நினைத்து வருந்தும்‌ 
தலைவியிடம்‌ தோழி கூறுகின்ற நிலையில்‌ பின்வருமாறு வேனிற்காலக்‌ 


காட்சிகள்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


வேனிற்‌ காலத்தால்‌ வெம்பிய மராமரத்தினது உயர்ந்த கிளையில்‌ 
மலர்ந்த ஒற்றைப்‌ பூங்கொத்துகளிடத்து தும்பியும்‌ வண்டும்‌ அம்மலரில்‌ உள்ள 
தேனை உறிஞ்ச விரும்பி, அதனிடம்‌ தேன்‌ இல்லாமையால்‌ பசியாறாது 
திரும்பிவரும்‌. அப்படிப்பட்ட நீர்‌ இல்லாத இடங்களையுடைய பாலை நிலத்தே 
உன்னுடைய அழகிய வளைகள்‌ நெகிழும்படி நம்மிடம்‌ அன்பு காட்டாது 
பிரிந்து சென்ற தலைவர்‌ உன்னை நினைத்து மீண்டு வருவர்‌ என 
நினைக்கின்றாய்‌. ஆனால்‌ அவர்‌ அப்படி வருபவரல்லர்‌. வினைமுடித்தே 
மீண்டு வருவார்‌ எனக்‌ கூறும்‌ நிலையில்‌ வேனிற்காலத்தின்‌ காட்சிகள்‌ 
அமைந்துள்ளன. இதனை, 

“தீய்ந்த மராஅத்து ஓங்கல்‌ வெரகர்கினை 

வணிகம்‌ ஒரெ தேனோடு அதி, 

ஆராது பெயரும்‌ தும்பி 

நீர்நில்‌ வைப்பின்‌ கரு) தோ” 
எனும்‌ பாடலடிகள்‌ உணர்த்துகின்றன. 

உடன்போகிய மகளை நினைத்துச்‌ செவிலித்தாய்‌ வருந்துவதாய்‌ 
அமைந்த பாடலில்‌ தலைவி சென்ற வழியின்‌ கொடுமையைக்‌ காட்சிப்படுத்த, 
வேனிற்காலத்தின்‌ நிகழ்வுகள்‌ பின்வருமாறு இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
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என்னுடைய மகள்‌, இப்பொழுது உலர்ந்த கிளையையுடைய ஓமை 
மரத்தினைக்‌ குத்திய உயர்ந்த கொம்பையுடைய ஆண்யானை வேனிற்‌ 
பருவத்தையுடைய வெப்பமிக்க மலையினிடத்துள்ள அடிவாரத்தில்‌ மேகம்‌ 
முழங்குகின்ற மிகுந்த முழக்கத்தைக்‌ கூர்ந்து கேட்கும்‌. அப்படிப்பட்ட 
மூங்கில்கள்‌ உலர்ந்த செல்லுதற்கரிய இடத்திலே தலைவனோடு செல்லுதல்‌ 
எளிது என்று அறிந்து சென்றாளோ எனச்‌ செவிலித்தாய்‌ தன்‌ மகளை 
நினைத்து வருந்தும்‌ நிலையில்‌ வேனிற்காலக்‌ காட்சிகள்‌ அமைந்துள்ளன. 
இதனை, 
“ஒஓமறமக்‌ குத்திய உயர்கோட்டி ஒருத்தல்‌ 
வணி குன்றத்து வெவ்அமறக்‌ கவாஅன்‌ 
மமருழங்கு கடுங்குரல்‌ ஜரக்கும்‌ 
கழதிரங்கு ஆர்நிலட அவனொடு செலவே” 544 


எனும்‌ பாடலடிகள்‌ உணர்த்துகின்றன. 


உடன்போகிய மகளை நினைத்து, நற்றாய்‌ வருந்துகின்‌ றவிடத்து 
அவள்‌ சென்ற வழியின்‌ தன்மையைக்‌ கூறும்‌ நிலையில்‌ பின்வருமாறு 
வேனிற்கால நிகழ்வுகள்‌ அமைந்துள்ளன. வேனிற்காலத்தில்‌ காந்தள்‌ 
மலர்கள்‌ காய்ந்து வாடியிருக்கும்‌. அழல்‌ வீசக்கூடிய நீண்ட இடம்‌ அத்தகைய 
நிற்பதற்குக்கூட நிழலில்லாத இடத்தில்‌, குட்டிகளை ஈன்ற பெண்புலி 
பசியோடிருக்க, அதன்‌ பசியைப்‌ போக்கும்‌ பொருட்டு ஆண்‌ புலியானது 
மாலைப்பொழுதில்‌ வழியில்‌ செல்பவரைக்‌ கொல்லும்‌ பொருட்டு அந்த 
வழியையே பார்த்திருக்கும்‌. அத்தகைய வழியில்‌ என்‌ மகள்‌ வேறொருவனுடன்‌ 
சென்றாள்‌ எனத்‌ தலைவி சென்ற வழியின்‌ கொடுமையைக்‌ கூறும்‌ நிலையில்‌ 
வேனிற்காலத்தின்‌ நிகழ்வுகள்‌ காட்சிப்படுத்தப்பட்டுள்ளன. இதனை, 

“ழ Gul gுலந்த காந்தன்‌ 


அமலி நி நிெyழdிdடம ADI 
FAG WRG Jara கூர்ந்தென 
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மாண மால வுழங்குநாச்‌ செகீநிய 
புலிபார்த்‌ துறையும்‌ புல்லதாசீ சிறுநெறி” *** 


எனும்‌ பாடலடிகள்‌ உணர்த்துகின்றன. 


தலைவன்‌ பிரிந்தவிடத்து தோழியிடம்‌ தலைவி கூறுவதாய்‌ அமைந்த 
நிலையில்‌ பின்வருமாறு வேனிற்கால நிகழ்வுகள்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன. 


கல்லினிடத்து ஊறுகின்ற ஊற்று நீரினை தன்னுடைய நீண்ட 
கையிலே முகந்து கொண்டு களிற்றுயானை தன்‌ பிடியானையின்‌ எதிரே 
ஒடும்‌, காடு முழுவதும்‌ வெப்பமடைந்து வறட்சி மிக்கு காணப்படும்‌ கற்கள்‌ 
நிறைந்த சுரத்தில்‌ வேனிற்காலத்து மாறி மாறித்‌ தன்‌ நிறத்தை வேறுபடுத்திக்‌ 
கொள்ளும்‌ பச்சோந்தியானது மரங்களில்‌ ஏற முடியாது வருந்துகின்ற 
பொழுது பாணர்கள்‌ யாழ்‌ வாசிக்க அவ்யாழின்‌ இசையைக்‌ கேட்டுத்‌ தன்‌ 


வருத்தம்‌ தீர்ந்து பக்கத்திலுள்ள யாமரத்தின்‌ மீது ஏறும்‌ என்பர்‌. 


அத்தகைய கொடிய சுரத்திடத்து தன்‌ வாழ்நாளும்‌ பொருளும்‌ மற்ற 
எல்லாமும்‌ பிறர்க்காகவே என நினைத்து வாழும்‌ பெரிய அருள்‌ 
நெஞ்சத்துடன்‌ பொருளாசை பிணித்தலால்‌ நம்‌ காதலர்‌ சென்ற வழியை 
நினைத்து வருந்துகின்றேன்‌ எனத்‌ தோழியிடம்‌ கூறுகிறாள்‌. இதனை, 
“BODIDD FL SWAY AA] 
ழிகும்பிணாத்‌ தடக்கை நீட்டி நீர்கொண்டு 
புங்க Wa Jd Gராடும்‌ 
கானம்‌ கெொம்பிய வறங்கூர்‌ கடத்தி 
வனில்‌ ஓசி நீிறம்பெயொ முதுபோத்துப்‌ 
UIT WL GOL UA una 
ww wாgம JY dal 
Jறாக்கென முயலும்‌ பேரருள்‌ நெக்சமொமடி 
காமா பொருட Jaf Gurdlw 


நாமம்‌ காதலா சென்ற வர்றே ** 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 
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தலைவியைப்‌ பிரிந்து சென்ற தலைமகன்‌ இடைச்சுரத்தில்‌ தோன்றும்‌ 
வெப்பமான வழியும்‌ தலைவியை நினைத்துச்‌ சென்றால்‌ குளிர்ச்சி 
யுடையதாகத்‌ தோன்றும்‌ எனத்‌ தன்‌ நெஞ்சிற்குக்‌ கூறுகின்றான்‌. 
அவ்விடத்து வேனிற்காலக்‌ காட்சிகள்‌ பின்வருமாறு குறிப்பிடப்படுகின்றன. 


மூங்கில்கள்‌ வாடியும்‌ உலர்ந்தும்‌ இருக்கும்‌; வேனிற்‌ காலத்தில்‌ 
கல்லையே பிளக்கும்‌ விதமாக சூரியனின்‌ கதிர்கள்‌ வீசும்‌. இவ்விடத்து ஒளி 
பொருந்திய நெற்றியையுடைய தலைவியை நினைக்கும்போது வெப்பம்‌ 
மிகுந்த நிலமும்‌ குளிர்ச்சியுடையதாகத்‌ தோன்றுகிறது எனக்‌ 
குறிப்பிடுகிறான்‌. இதனை, 
“DOUG Wall Gua mfp 
கடிங்கதுா குாயிறு கல்பகத்‌ தெறுதலின்‌ 
Ww War yaar Waflcw 
rads WA யர்கரு்தொறுக 
தண்ணிய வாயின சுரத்திடை யாறே * 


எனும்‌ பாடலால்‌ அறியலாம்‌. 


தலைவன்‌ தான்‌ சென்ற வழியின்‌ வெப்பத்தின்‌ கொடுமையினையும்‌ 
அவ்விடத்துத்‌ தலைவியின்‌ பண்பு நலன்கள்‌ தனக்குத்‌ துணையாகியதையும்‌ 
தோழியிடம்‌ பின்வருமாறு கூறுகிறான்‌. 


வேனிற்காலத்து அரசமரத்தின்‌ இலைகள்‌ சலசலத்து ஆரவாரிக்கும்‌ 
ஒலியைக்‌ கேட்டு அச்சமுற்ற பறவை இனங்கள்‌ உணவு உண்ணாமல்‌ வேறு 
இடத்திற்குச்‌ செல்லும்‌. அத்தகைய வெப்பமுடையதும்‌ செல்லுதற்கு 
அரியதுமான காட்டு வழியில்‌ நான்‌ வருந்தாதிருக்க என்‌ தலைவியின்‌ 
ன்‌ எனக்குத்‌ துணையாக இருந்தன எனத்‌ தலைவன்‌ தோழியிடம்‌ 


கூறுகிறான்‌. இதனை, 
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“Ca UDIWG Jowவdwnrd ய dag) 
போகில்‌ புகாவண்‌ ணாத பிறிதுபுலம்‌ படமும்‌ 
AWD WG pAdlwn 
சதெம்லவெங்‌ காதலி பண்புதுணணமப்‌ பெ்றே” ** 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. பொருளை விரும்பிப்‌ பிரிந்து செல்ல 
நினைக்கும்‌ தன்‌ நெஞ்சிடம்‌ தலைவன்‌ வேனிற்காலத்து வழியின்‌ 


கொடுமைகளைப்‌ பின்வருமாறு கூறுகின்றான்‌. 


மக்கள்‌ நடமாட்டம்‌ இல்லாத காட்டு வழி, சூரியனின்‌ வெப்பத்தால்‌ 
வாடிப்‌ பிளந்து செல்லுமளவிற்குக்‌ காற்று வீசும்‌; பொலிவற்ற யாமரத்தின்‌ 
கிளைகளில்‌ பெண்‌ பருந்தானது புலால்‌ விருப்பத்துடன்‌ அமர்ந்திருக்கும்‌ 
தனது பெடையைப்‌ பார்த்து ஊன்‌ துண்டினைப்‌ பதித்து வைத்தாற்‌ போன்று 
அச்சத்தைத்‌ தரும்‌ சிவந்த செவியினையுடைய ஆண்‌ பருந்தின்‌ சிறகுகள்‌ 
தீயில்‌ கரிந்து தீயுமளவிற்கு வெப்பம்‌ மிகுதியாக உடைய அகன்ற காடு 
அத்தகைய வழியில்‌ சென்று பொருளைப்‌ பெற்று வருவதாயினும்‌ நீ 
தலைவியை விட்டுப்‌ பிரிந்து செல்லுவதை மறந்துவிடு எனத்‌ தன்‌ 
நெஞ்சிற்குக்‌ கூறுகிறான்‌. இதனை, 
“அசிர்வுழக்‌ கற்ற சுரத்திறடக்‌ கதிர தெற 
நீளெரி பரந்த நெயந்தா சியாத்துப்‌ 
போழ்வனி முழங்கும்‌ புல்லென்‌ உயர்கினை 
மடந்ச இருக்கைப்‌ பெடைமுகம்‌ நோக்கி 
ஊனபதித்‌ தன்ன வெருவரு செருசெயி 
சருைச்‌ சேவல்‌ கிபி தீய 
வெனில்‌ நீடிய வேயுயா்‌ நனந்தை 


நிலனமாண்‌ நெசக்சம்‌ நீங்குதல்‌ மறுந்தே” 558 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 
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கன்‌ மகள்‌ உடன்போக்குச்‌ சென்றதால்‌ வருந்தும்‌ செவிலித்தாய்‌ 
அவள்‌ சென்ற வழியின்‌ கொடுமையைக்‌ கூறுகின்றவிடத்துப்‌ பின்வருமாறு 
வேனிற்காலக்‌ காட்சிகள்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. வேனிற்கால வெயிலால்‌ காடு 
காய்ந்து கிடக்கும்‌. அக்காட்டில்‌ மூங்கில்கள்‌ உரசி நெருப்புப்‌ பற்றி எரியும்‌. 
அத்தகைய பாலை வழியில்‌ என்‌ மகளின்‌ மென்மையான பாதங்கள்‌ 
நடக்கத்தக்கன அல்ல. அவ்வழியில்‌ என்‌ மகளை அழைத்துச்‌ சென்ற 
தலைவன்‌ கொடுமையுடையவன்‌ எனக்‌ குறிப்பிடுகிறாள்‌. இதனை, 
“சதெறுகதி உண௰ழிய வேனில்‌ கெம்காட்டு 
உறுவி ஒஓலிகணழைக்‌ கக்‌ ஹுறுு தீண்ட லி 
பொறிிதிர்ப எறித்த பொங்கெழு கூரிய 
மபதறு சிலமயப்‌ பயநீங்கு ஆரி 
நூல்லழக்மு அமைந்த அல்ல மெல்லியல்‌ 


வுல்லுநள்‌ கொல்லோ தானே எல்லி” 560 


எனும்‌ பாடலடிகளின்‌ வழி அறியலாம்‌. 


தன்னைப்‌ பிரிந்து சென்ற தலைவனை நினைத்து வருந்தும்‌ தலைவி, 
தோழியிடம்‌ அவர்‌ சென்ற வழியின்‌ கொடுமைகளைக்‌ கூறுகின்றவிடத்து 
வேனிற்காலக்‌ காட்சிகளைப்‌ பின்வருமாறு குறிப்பிடுகிறாள்‌. 


தலைவன்‌ சென்ற காட்டில்‌ வெப்பத்தின்‌ மிகுதியால்‌ மூங்கில்கள்‌ 
வாடிக்‌ காணப்படும்‌; அவற்றில்‌ தோன்றிய சிறுதுண்டுகளில்‌ நெற்கதிர்கள்‌ 
காற்றில்‌ ஒன்றோடொன்று உரசி ஒலிக்கும்‌. அவ்விடத்துத்‌ திரியும்‌ மறவர்கள்‌ 
செலுத்தும்‌ அம்புகளால்‌ மூங்கில்கள்‌ பிளந்து காணப்படும்‌. பாலை நிலப்‌ 
பெருவழியில்‌ உள்ள பருக்கைக்‌ கற்கள்‌ அவ்வழியில்‌ நடப்போரின்‌ 
கால்களைக்‌ குத்திக்‌ கிழிக்கும்‌. அவ்விடத்து எங்கும்‌ வறட்சியே காணப்படும்‌. 
மலைகளில்‌ அருவிகள்‌ கொட்டாது. மரங்கள்‌ இலையின்றிப்‌ பூத்துக்‌ 
காணப்படும்‌ அத்தகைய மலைச்‌ சாரலைத்‌ தாண்டித்‌ தலைவர்‌ சென்றார்‌ 


எனக்‌ குறிப்பிடுகிறாள்‌. இதனை, 
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“ஓலிகை நிலுந்த நெல்லுடை நெடுவெதுா 


கீலிகொஎ்‌ மர்னாdAld Mowe டய 
DUGG dbl sung LUA 
வணில்‌ அத்தத்‌ தாங்கண்‌ வானு! 
அமுனி ஆண்ற உயர்சிமை மருங்கில்‌ 
பெருவிழா வினக்கம்போலப்‌ பலவுட 
ழி மலர்ந்த இலவ ்மொடு 

நிஸையுயர்‌ பிறங்கல்‌ மமலநிறந தோரே” 8 


எனும்‌ பாடலடிகள்‌ உணர்த்துகின்றன. 


தலைவனின்‌ பிரிவை நினைத்து வருந்தும்‌ தலைவி அவர்‌ செல்லும்‌ 
வழியின்‌ கொடுமையைத்‌ தோழியிடம்‌ கூறுகிறாள்‌. அவ்விடத்து 


வேனிற்காலக்‌ காட்சிகள்‌ பின்வருமாறு குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன. 


தலைவர்‌ சென்ற வழியில்‌ மலைகளும்‌ காடுகளும்‌ வெப்பத்தால்‌ 
காய்ந்து கிடக்கும்‌; அவ்வழியில்‌ யா மரங்கள்‌ அடிப்பாகத்தை மட்டும்‌ 
உடையனவாய்க்‌ காட்சியளிக்கும்‌. கோழியின்‌ கழுத்தில்‌ தொங்கும்‌ தாடியைப்‌ 
போல பாலைநில வழிகள்‌ சுவடுபட்டிருக்கும்‌. காட்டரண்களில்‌ வாழ்ந்த 
மக்கள்‌ அங்கு நீரும்‌ உணவும்‌ கிடைக்காததால்‌ கோடைக்கால வெம்மைக்கு 
அஞ்சி குடிபெயர்ந்து செல்லுவர்‌. அவ்வழியில்‌ திரியும்‌ யானை உண்பதற்கு 
வேறொன்றும்‌ இல்லாமல்‌ பணங்குருத்தைத்‌ தின்னும்‌. யானையின்‌ கண்கள்‌ 
பசலை பாய்ந்து தீராப்‌ பசியைக்‌ காட்டும்‌. யானை இரவெல்லாம்‌ உறங்காது 
திரிந்து காலை நேர இளவெயிலில்‌ செயல்‌ ஒடுங்கி நின்றவாறு உறங்கும்‌ 
அத்தகைய கொடுமையான வழிகளைக்‌ கடந்து தம்‌ தலைவர்‌ செல்வார்‌ 
எனக்‌ குறிப்பிடுகிறாள்‌. இதனை, 

“Calo dad sr sw 


GAY GFR W BOB ML 


UDOT AUAND YG DUDS WHT 
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ஒண்சுடர்‌ முதிரா இனங்கதி்‌ அமமயத்துக்‌ 


கண்‌ படு பாயல்‌ மகமொடுிங்கு அசைநிலை” 862 


எனும்‌ பாடலடிகளின்‌ வழி அறியலாம்‌. 


உடன்போக்குச்‌ சென்ற மகளை நினைத்து வருந்தும்‌ செவிலித்தாய்‌ 
அவள்‌ சென்ற வழியின்‌ கொடுமையைக்‌ கூறுகின்றவிடத்து வேனிற்கால 


நிகழ்வுகளைப்‌ பின்வருமாறு கூறுகிறாள்‌. 


கோடைக்காலத்தில்‌ வானம்‌ வறண்டமையால்‌ பலாப்பழங்கள்‌ 
வெம்பிக்‌ காணப்படும்‌. அவ்விடத்துக்‌ குளங்களில்‌ நீர்‌ இருக்காது. மலையில்‌ 
ஆண்‌ யானைகள்‌ பெருமூச்சு விடும்‌ அவை பெண்‌ யானைகளுடன்‌ 
தண்ணீருக்காக வேறு இடங்களுக்குச்‌ செல்லும்‌ அக்காட்சி விழா முடிந்ததும்‌ 
பாணர்‌ தங்கள்‌ வாத்தியங்களை எடுத்துக்‌ கொண்டு பிற நாட்டுக்குச்‌ 
செல்வது போல்‌ இருக்கும்‌. அத்தகைய கொடுமையான மலை வழியில்‌ என்‌ 
மகள்‌ செல்லத்‌ துணிந்தாள்‌. வயலைக்‌ கொடியாலாகிய தழை உடையையும்‌ 
தேமல்‌ படர்ந்த இடைப்பகுதியையுமுடைய அவளுக்கு இத்தகைய துணிவு 
எவ்வாறு உண்டாயிற்று எனக்‌ கூறி வருந்துகிறாள்‌. இதனை, 
“Vabugd UUM SAW dad 
மிசும்புகண்‌ அமிய வோணில்‌ நீடிக்‌ 
கயங்கண்‌ அர்ற கல்லோங்கு மவப்பின 
Aாgுயிர மடப்பிடி தழீதி வேறுநாடபி 
Nya wml YL dud gus 
கணிறதா்ப்‌ படித்த கல்லுயா்‌ கவாஅன்‌ 
வவர அத்சசு சுட்டிப்‌ மபயென்‌ 
அய்யம்‌ பிணையல்‌ வார்த்த கவா அன்‌ 
திதலை அல்குற்‌ குறுமகள்‌” ** 


எனும்‌ பாடலடிகள்‌ உணர்த்துகின்றன. 
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தலைவன்‌ தலைவியை உடனழைத்துச்‌ செல்கின்றவிடத்து தாம்‌ 
செல்லும்‌ வழியின்‌ கொடுமையை தலைவன்‌ தலைவியிடம்‌ பின்வருமாறு 
குறிப்பிடுகிறான்‌. இதனை, இவ்விடத்து வழிப்பறிக்‌ கொள்ளையர்‌ பற்றிய 
அச்சம்‌ மிகுதி; வழிகள்‌ பலவாறு பிரிந்து கிடக்கும்‌. வழிச்செல்வோர்‌ 
கொள்ளையரிடமிருந்து தப்பித்‌ தாம்‌ செல்வதற்குரிய வழியைக்‌ கண்டறிய 
யாமரத்தின்‌ மீது ஏணி சாய்த்து, அதன்‌ உச்சியில்‌ நின்று சுற்றும்‌ முற்றும்‌ 
பார்ப்பர்‌. பாலைநில வழியில்‌ நீர்‌ கிடைக்காமையால்‌ யானை யாமரத்தின்‌ 
அடிப்பகுதியை உரித்து அதன்‌ நீரை உறிஞ்சிச்‌ சக்கையைத்‌ தரையில்‌ 
போடும்‌. அச்சக்கை உப்பு வணிகர்‌ தீமூட்டுவதற்குப்‌ பயன்படும்‌. நீரற்ற 
காட்டில்‌ கரடியின்‌ குட்டிகள்‌ இரவு வேலை உணவுக்காகப்‌ புற்றில்‌ இருக்கும்‌ 
கறையானை உண்ண விரும்பும்‌ இத்தகைய கொடுமையான காட்டில்‌ நாம்‌ 
செல்கின்றோம்‌ எனக்‌ குறிப்பிடுகிறான்‌. இதனை, 
“வுல்றுவலை மன்னால்‌ நடையே கள்வா 
பமகயிகு கவுலைச்‌ சென்னெற்‌ காண்மார்‌ 
மிலசமரமர்‌ சோத்ீதிய கலையமுறி யாத்து 
நார மருங்கின்‌ நீரவ்‌ பொணித்துக்‌ 
கணிறுசுஙத்‌ திட்ட கோதுடைத்‌ ததரல்‌ 
கல்லா உமணாக்குத்‌ தீறுட்‌ டாகும்‌ 
துன்புறு தகு ஆங்கண்‌ புன்கோட்டி 
அரிவியா்‌ புர்றத்து அல்கிரை நசை 
செர்ன்‌ யினிர வாங்கும்‌ 


Jao Tard wowed GT” 54 
எனும்‌ பாடலடிகளின்‌ வழி அறியலாம்‌. 
இளவேனிற்‌ காலம்‌ முதுவேனிற்‌ காலம்‌ முதலான பருவங்களின்‌ 


காட்சிகள்‌ மாந்தர்களின்‌ உணர்வை வெளிப்படுத்தும்‌ வாயில்களாகவே 


அமைந்துள்ளன. தலைவனைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ தலைவி, தோழி இவர்களின்‌ 
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வருத்த நிலையை வெளிப்படுத்த இளவேனிற்காலத்தின்‌ நிகழ்வுகளும்‌ 
சிலவிடங்களில்‌ தலைவன்‌ பிரிந்து சென்ற வழியின்‌ கொடுமையைத்‌ தோழி 
கூறுகின்ற நிலையில்‌ வேனிற்‌ காலத்தின்‌ காட்சிகளும்‌ பின்னணியில்‌ 
அமைந்துள்ளன. தலைவி வேறொருவனுடன்‌ உடன்போக்குச்‌ சென்றதை 
அறிந்த நற்றாய்‌, செவிலி முதலானோரின்‌ மன வேதனையைப்‌ 
புலப்படுத்துகின்ற நிலையில்‌ அவ்வுணர்வினுக்கொத்த வேனிற்காலத்தின்‌ 


காட்சிகள்‌ பாடல்களின்‌ பின்னணியில்‌ அமைந்துள்ளன. 


தொல்காப்பிய உரையாசிரியர்‌ பாலைத்திணைக்கு உரியதாகக்‌ 
குறிப்பிடும்‌ காடும்‌ மலையும்‌ திரிந்த நிலம்‌ சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ 
பாடல்களில்‌ மிகுதியாகப்‌ பயின்று வந்துள்ளன. அவற்றுடன்‌ அத்தம்‌, சுரம்‌, 
கடல்‌, வழிநிலம்‌, மருத நிலம்‌, முல்லை நிலம்‌, நெய்தல்‌ நிலம்‌ ஆகியனவும்‌ 
பாலை நிலத்தின்‌ தன்மையைக்‌ குறிக்கும்‌ பிற நிலப்‌ பெயர்களும்‌ 
அத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. பாலைத்திணைக்கு 
உரியதாகத்‌ தொல்காப்பியர்‌ கூறும்‌ இளவேனில்‌, முதுவேனில்‌, பின்பனி 
ஆகிய பெரும்பொழுதுகள்‌ பெரும்பான்மையும்‌ நண்பகல்‌ எனும்‌ சிறுபொழுது 


சிலவிடங்களும்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 


மாலை, வைகறை, காலை, யாமம்‌ ஆகிய சிறுபொழுதுகளும்‌ 
கார்காலம்‌, குளிர்காலம்‌, முன்பனிக்காலம்‌, பனிப்பருவம்‌ ஆகிய 
பெரும்பொழுதுகளும்‌ பெரும்பான்மையாகச்‌ சங்க இலக்கியப்‌ 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 


அடிக்குறிப்புகள்‌ 


தொல்‌. பொருள்‌. அகத்‌. சூ.எ.4. 


தொல்‌. பொருள்‌. நச்சர்‌ உரை, ப.15. 


தொல்‌. பொருள்‌. அகத்‌. சூ.எ.2. 


சிலப்‌. காடு. பா.அ.64-66. 


நம்மாழ்வார்‌ திருவிருத்தம்‌, பா.எ.26. 


தொல்‌. உரைவளம்‌, அகத்‌. ப.47. 


தொல்‌. பொருள்‌. நச்சர்‌ உரை, ப.57. 


பண்டைத்‌ தமிழ்ச்‌ சமூகம்‌ வரலாற்றுப்‌ புரிதலை நோக்கி, ௧. சிவத்தம்பி, 
ப.14. 


அகத்திணைக்‌ கொள்கைகள்‌, ந. சுப்புரெட்டியார்‌, ப.10. 


மேலது. 


தொல்‌. பொருள்‌. அகத்‌. சூ.எ.9. 


மேலது, 
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இயல்‌ - மூன்று 


கருப்பொருள்‌ 


தொல்காப்பியர்‌ தெய்வம்‌, உணவு, விலங்கு, மரம்‌, பறவை, பறை, 
தொழில்‌, யாழ்‌ ஆகிய எண்வகைக்‌ கருப்பொருள்களைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
இதனை, 


“செய்ய Yar WWI ட்ப 
சசெய்தி யாழின்‌ பகுதியொடு கதொகழி 


ப i 


அவ்வகை பீறவுங்‌ கருவென மெரி 
எனும்‌ சூத்திரம்‌ உணர்த்தும்‌. இதற்கான உரையில்‌ இளம்‌, தெய்வம்‌- 
கொற்றவை, உணவு-ஆறலைத்தலான்‌ (வழிப்போவாரைத்‌ துன்புறுத்தல்‌) 
வரும்பொருள்‌, மா-வலியழிந்த யானையும்‌, வலியழிந்த புலியும்‌, வலியழிந்த 
செந்நாயும்‌. மரம்‌-பாலை, இருப்பை, கள்ளி, சூரை, புள்‌-எருவையும்‌ பருந்தும்‌, 
பறை-ஆறலைப்பறையும்‌, சூறை கொண்ட பறையும்‌. செய்தி-ஆறலைத்தல்‌, 
பண்‌-பாலை, பிறவும்‌ என்றதனால்‌, பூ-மராம்பூ, நீர்‌-அறுநீர்க்‌ கூவலும்‌ 
2 


அறுநீர்ச்‌ சுனையும்‌, பிறவும்‌ இந்நிகரன கொள்க? எனக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


உரையாசிரியராகிய இளம்பூரணர்‌ குறிப்பிடும்‌ பாலைத்திணைக்குரிய 
கருப்பொருட்கள்‌ சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பொருந்தி 
வரும்‌ விதம்‌ குறித்தும்‌ பாலைத்திணையின்‌ பொருளை உணர்த்த 
அப்பாடல்களில்‌ அமைந்து காணப்படுகின்ற கருப்பொருட்களை 


விவரிப்பதாயும்‌ இவ்வியல்‌ அமைகிறது. 


1. தெய்வம்‌ 


/ i இலக்கியப்‌ பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ மிகுதியான அளவு 


சூரியனை வேண்டுதல்‌, வணங்குதல்‌, வாழ்த்துதல்‌ ஆகிய நிலைகளில்‌ 
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அதனைக்‌ கடவுளாகப்‌ போற்றும்‌ மரபு காணப்படுகின்றது. பாலை நிலத்தின்‌ 
தன்மைக்குக்‌ காரணமாகச்‌ சூரியன்‌ விளங்குவதால்‌ அதனைப்‌ பற்றிய 
காட்சிகள்‌ பெரும்பான்மையும்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளன. மேலும்‌ 
முருகன்‌, திருமால்‌, முக்கண்ணன்‌, துர்க்கை, கொற்றவை முதலான 
தெய்வங்களும்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
மேற்கூறிய தெய்வங்களைத்‌ தவிர்த்து பொதுநிலையில்‌ தெய்வத்தை 
உணர்த்தும்‌ சொற்களும்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்‌ று வந்துள்ளன. 
தெய்வம்‌ பற்றிய இத்தகைய வகைப்பாடு பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களுக்கு 


அமைந்த உரைகளின்‌ வழி தொகுத்தளிக்கப்படுகின்றன. 
கொற்றவை 


இளம்பூரணர்‌ குறிப்பிடும்‌ பாலைநிலத்திற்குரிய தெய்வமாகிய 
கொற்றவை சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களுள்‌ ஒர்‌ இடத்தில்‌ 
மட்டும்‌ பயின்று வந்துள்ளது. அகநானூற்றில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள, 


வலை க்கல்‌: ல்க ஜங்குபுகழ்க்‌ 
கானமா செல்லி... க. 


என்னும்‌ பாடலடியே மிக்க புகழ்‌ வாய்ந்த கொற்றவை எனும்‌ பொருளில்‌ 
அத்தெய்வத்தைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. 


முருகப்பெருமான்‌ 


முருகப்பெருமானின்‌ வீரத்தை உணர்த்துகின்ற நிலையில்‌ அவன்‌ 
சூரபன்மாவுடன்‌ போரிட்டு வென்ற நிகழ்வுகள்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 
இடம்‌ பெற்றுள்ளன. முருகப்பெருமானை தெய்வமாகக்‌ காட்சிப்படுத்த, 
முருகு, மாகொன்ற வென்வேலான்‌ குன்றின்‌, தெறல்‌ அரும்‌ மரபின்‌ கடவுள்‌ 
பேனி£, சூர்மருங்‌ கறுத்த சுடரிலை நெடுவேல்‌, சினமிகு முருகன்‌ தன்பரங்‌ 
குன்றத்து” எனும்‌ பாடலடிகள்‌ உவமை நிலையில்‌ முருகக்‌ கடவுளின்‌ 


வீரத்தையும்‌ அழகையும்‌ உணர்த்துகின்றன. 
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முக்கண்ணன்‌ 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ முக்கண்ணன்‌ எனும்‌ 
தெய்வம்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. முக்கண்ணான்‌£ எனவும்‌ நான்கு 
வேதங்களையும்‌ அளித்த முக்கண்ணையுடைய பரமன்‌ எனும்‌ பொருளில்‌ 
நான்மறை முதுநூல்‌ முக்கண்‌ செல்வன்‌ எனவும்‌ முக்கண்ணன்‌ எனும்‌ 


தெய்வம்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 
துர்க்கை 


குறுந்தொகையில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள விறல்‌ கெழு சூலி எனும்‌ 
தொடர்‌ வெற்றி பொருந்திய துர்க்கை எனும்‌ பொருளில்‌ அத்தெய்வத்தைக்‌ 
குறிப்பிடுகிறது. 


திருமால்‌ 


அகநானூற்றில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள நேர்கதிர்‌ நிறைத்த நேமியஞ்‌ 
செல்வன்‌" எனும்‌ பாடலடி நிரம்பிய கதிர்களின்‌ ஒழுக்கங்களைக்‌ கொண்ட 
ஆழியையுடைய திருமால்‌ எனும்‌ பொருளில்‌ அத்தெய்வத்தைக்‌ 
குறிப்பிடுகிறது. 


சூரியன்‌ 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இயற்கையை 
வழிபடுகின்ற மரபு காணப்படுகிறது. சூரியனைத்‌ தெய்வமாக வணங்கும்‌ 
நிலையை, 'சினம்‌ தணிந்தீக எனக்‌ கனைகதிர்க்‌ கனலியைக்‌ காமுறல்‌ 
இயைவதோ”?, வளி தரும்‌ செல்வனை வாழ்த்தவும்‌ இயைவதோ" எனும்‌ 
பாடலடிகள்‌ உணர்த்துகின்றன. மேலும்‌ சூரியனின்‌ காட்சிகளை 
வெளிப்படுத்தும்‌ வகையில்‌, சுடர்‌“, நெருப்பவிர்‌ கனலி”, காய்‌ சினத்த கதிர்‌ 
செல்வன்‌, ஞாயிறு”, எறித்தரு கதிர்‌”, வேரொடு மரம்‌ வெம்ப விரிகதிர்‌ 
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தெறுதல்‌', செல்கதிர்‌ ஞாயிறு”, பருதியஞ்‌ செல்வன்‌”, வானம்‌ ஊர்ந்த 
வயங்கொளி மண்டிலம்‌?2, பகல்‌?, இலங்கு சுடர்‌ மண்டிலம்‌?“ எனும்‌ 


பாடலடிகள்‌ உணர்த்துகின்றன. 
தெய்வத்தை உணர்த்தும்‌ சொற்கள்‌ 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ தெய்வத்தை 
உணர்த்துகின்ற நிலையில்‌ பின்வரும்‌ வழிபடு தெய்வம்‌”, தெறல்‌ அருங்‌ 
கடவுள்‌?*, கடவுள்‌??, அறம்‌ புலந்து”, அறன்‌”, அணங்கு”, வல்லான்‌ 
பதுக்கைக்‌ கடவுள்‌”; கைதொழு மரபில்‌ கடவுள்‌ சான்ற”, எழுதணி 
கடவுள்‌”, முதுவாய்‌ வேல”*, சூர்‌”, கடவுள்‌ போகிய கருதாள்‌ கந்தத்து”* 


எனும்‌ தொடர்கள்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
2. உணவு 


மக்கள்‌ உயிர்‌ வாழ இன்றியமையாதது உணவு. பாலைநில மக்கள்‌ 
அந்நிலத்தின்‌ தன்மைக்கேற்பவும்‌ வாழ்க்கைச்‌ சூழலுக்கேற்பவும்‌ உணவு 
முறைகளை அமைத்துக்‌ கொண்டனர்‌. சோறு, பழம்‌, காய்‌, தயிர்‌, பால்‌, 
வெண்ணெய்‌ ஆகியன மக்களுக்குரிய உணவாகவும்‌ விலங்கின்‌ ஊன்‌, மரம்‌, 
பழம்‌, காய்‌, மரப்பட்டை, புல்‌, கொடி, கறையான்‌ ஆகியன 
விலங்கினங்களுக்குரிய உணவாகவும்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 
குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன. இறந்தோரின்‌ தசை பருந்திற்குரிய உணவாகவும்‌ 
பலியிடப்பட்ட சோறு காக்கைக்குரிய உணவாகவும்‌ பாலைத்திணைப்‌ 


பாடல்களில்‌ அமைந்து காணப்படுகின்றன. 


பாலைத்திணைக்குரிய கருப்பொருள்களுள்‌ அத்திணைக்குரிய 
உணவாக இளம்பூரணர்‌ குறிப்பிடும்‌ ஆறலைத்தலான்‌ வரும்‌ பொருள்‌ 


என்பது குறுந்தொகையில்‌ கூட்டுண்ணும்‌”” என கொள்ளையடித்தல்‌ எனும்‌ 
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பொருளில்‌ ஒர்‌ இடத்தில்‌ மட்டும்‌ ஆறலைக்‌ கள்வர்களுக்கு உரியதாகக்‌ 
குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. 


நெல்‌ 


வெண்ணெல்‌”, முதுபாழ்‌ உகுநெற்‌”, செந்நெல்‌ பாசவல்‌“, 
செந்நெல்‌“! முதலான நெற்சோற்று வகைகளும்‌ இன்கடுங்‌ கள்ளின்‌ “ எனும்‌ 


மதுவும்‌ மக்களுக்குரிய உணவாகப்‌ பயன்பட்டுள்ளன. 
பழம்‌ 


பழம்‌ எனும்‌ உணவு வகை மக்களுக்குரிய உணவாகவும்‌ விலங்கு 
மற்றும்‌ பறவைகளுக்குரிய உணவாகவும்‌ பயன்பட்டமையை பாலைத்திணைப்‌ 
பாடல்களின்‌ மூலம்‌ அறிகிறோம்‌. விளம்பழம்‌*, கொன்றையந்‌ தீங்கனி44, 
ஒண்பழம்‌**, வேம்பின்‌ ஒண்பழம்‌**£, இருப்பைத்‌ தேம்பால்‌*, வேப்ப 
ஒண்பழம்‌**, ஊழுறு தீங்கனி”, பாகல்‌”, கொன்றையஞ்‌ சினைக்குழற்‌ 
பழம்‌”, இருப்பைத்‌ தீம்பால்‌”, வெண்பழம்‌*” ஆகிய பழ வகைகள்‌ மக்கள்‌, 
விலங்கு, பறவை ஆகிய உயிரினங்களுக்குரிய உணவாகப்‌ பயன்பட்டமையை 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ உணர்த்துகின்றன. 


கமஞ்சூற்குழிசி”*, தீந்தயிர்‌**, அளை** ஆகியன தயிரையும்‌ நெய்‌*”, 
பிறவா வெண்ணெய்‌**, வெண்மை வெள்இழுது*, இழுதின்‌* ஆகியன 


நெய்யையும்‌ மக்கள்‌ உணவாகப்‌ பயன்படுத்தியமையை உணர்த்துகிறது. 
காய்‌ 


செழுங்காய்‌*', சுவைக்காய்‌ நெல்லி, நெல்லிஅம்‌ பசுங்காய்‌ £”, 
நெல்லி**, பலவின்‌ வெயிறின்‌ சிறுகா**, நெல்லித்‌ தீஞ்சுவைத்‌ தீரள்காய்‌**, 
புன்காய்‌ நெல்லி*£” ஆகிய நெல்லி மற்றும்‌ பலாவின்‌ காய்கள்‌ 
வழிச்செல்வோர்க்குரிய உணவாகவும்‌ விலங்குகளுக்குரிய உணவாகவும்‌ 


பயன்பட்டுள்ளன. 
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ஊன்‌உணவு 


ஊன்‌, வல்கியாகும்‌£ூ, நிணம்புரி முதுநரி', பஞ்சூன்‌"!, 
கிளைத்தூண்‌ மிச்சில்‌”, ஊன்‌ நசைஇ ஒரு பருந்து இருக்கும்‌”, முளமா 
வல்சி'*, நிணவூன்‌ வல்சி படுபுள்ளோப்பு”*, பஞ்சூன்‌ பெய்த பைநிண 
வல்சி”*, கலவுக்‌ கழி கடுமுடை”, வெறிகொள உமண்சாத்‌ திறந்த ஒழிகல்‌ 
அடுப்பில்‌ நோன்சிலை மறவர்‌ ஊன்‌ புழுக்கயரும்‌”*, ஒழி ஊன்‌”, பருமுடை 
கவரும்‌, கொழுங்கண்‌ ஊன்தடி*', செந்தீ அணங்கிய செழுநிணக்‌ 
கொழுங்குறை”?, புலவுப்‌ புழுக்கு*, ஊன்‌ புழுக்கு**, பைந்நிணம்‌ கவரும்‌**, 
அழலெழு தித்தியம்‌ மடுத்த யாமை**, கெழுமுடை*”, நிணனருந்தும்‌, வயல்‌ 
ஆமைப்‌ புழுக்கு?” ஆகிய ஊன்‌ உணவு விலங்கு, பறவை, மறவர்கள்‌ 
முதலானவர்களுக்குரிய உணவாகப்‌ பயன்பட்டமையைப்‌ பாலைத்திணைப்‌ 


பாடல்களின்‌ வழி அறியலாம்‌. 
சோறு 


மக்களுக்குரிய உணவாகவும்‌ பறவை இனங்களுக்குரிய 
உணவாகவும்‌ சோறு பயன்பட்டமையை, மலர்ப்பலி, அடங்காச்சொன்றி", 
யாணர்‌ விடக்குடைப்‌ பெருஞ்சோறு”, செந்நெல்‌ அமலை”, வானிணம்‌ 
உருக்கிய வால்‌ வெண்சோறு*, சோற்றுலைக்‌ கூட்டும்‌, வால்‌ நிண, 
பெருஞ்சோறு”, மென்றினை”*, பெருஞ்சோற்றில்லத்‌ தொருங்கிவன்‌ £, 
குழாஅய்த்‌ தீம்புளி"" எனப்‌ பாடல்களில்‌ அமைந்த தொடர்கள்‌ 


உணர்த்துகின்றன. 
பால்‌ 


பால்‌ பெண்‌ மகளுக்குரிய உணவாகவும்‌  குழந்தைகளுக்குரிய 
உணவாகவும்‌ பயன்பட்டுள்ளது. இதனை, பிரசங்‌ கலந்த வெண்சுவைத்‌ 
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தீம்பால்‌! தேனொடு தீம்பால்‌”, பாலார்‌ தூவர்வாய்‌ பைம்பூண்‌ புதல்வன்‌ '*, 
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தீம்பால்‌, அம்பொரிக்‌ கலந்த பாலும்‌'*, பாலும்‌ உண்ணாள்‌ "*, பால்‌"”, 
தேங்கலந்‌ தளைஇய தீம்பால்‌£ எனும்‌ பாடல்களிலமைந்த தொடர்கள்‌ 


உணர்த்துகின்றன. 


மரல்‌ எனும்‌ ஒருவகைக்‌ கொடி மானிற்குரிய உணவாகப்‌ 
பயன்பட்டமையை மரற்புகா அருந்திய மா எருத்து இரலை "£ எனும்‌ பாடலடி 
உணர்த்துகிறது. செழும்பயிறு''", கொள்ளொடு பயறு"! ஆகிய பயறு 
வகையும்‌ வால்‌ அவிழ்‌ மிதவை”, சோறு வாக்கிய கொழுங்கஞ்சி" ஆகிய 


கஞ்சியும்‌ மக்களுக்குரிய உணவாகப்‌ பயன்பட்டுள்ளன. 


யாமரமும்‌ மூங்கிலின்‌ முளையும்‌ யானைக்குரிய உணவாகப்‌ 


பயன்பட்டமையை, யாஅம்‌'*, முற்றா மூங்கில்‌ முளை தருபூட்டும்‌"* எனும்‌ 


தொடர்கள்‌ உணர்த்துகின்றன. 


இருப்பை மலரும்‌ புற்றாஞ்சோறும்‌ கரடிக்குரிய உணவாகப்‌ 
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, தீம்புழல்‌ 


பயன்பட்டமையை, இருப்பை , நெடுஞ்செம்‌ புற்றத்து ஒடுங்கிரை 


18 


முனையில்‌", குரும்பி" எனும்‌ பாடலடிகள்‌ உணர்த்துகின்றன. மேலும்‌ ஆளி 
என்னும்‌ விலங்கிற்கு யானைக்‌ கொம்பின்‌ குருத்து உணவாகப்‌ 
பயன்பட்டமையை, ஏந்தல்‌ வெண்கோடு வாங்கிக்‌ குருத்தருந்தும்‌''20 எனும்‌ 


பாடலடிமூலம்‌ அறியலாம்‌. 
அரிசி 


அரிசி உணவாகப்‌ பயன்பட்டமையை, பண்ணை வெண்பழத்‌ தரிசி'?", 


வெண்‌ காழ்‌”, வால்‌ அரிசி”? எனும்‌ தொடர்கள்‌ உணர்த்துகின்றன. 
மீன்‌ 


. . » s . « s » 
மக்களுக்குரிய உணவாக மீன்‌ பயன்பட்டமையை கடல்‌ இறவின்‌ 


சூடு தின்றும்‌''?*, மீன்‌ தடித்து, விடக்கு அறுத்து? எனும்‌ பாடலடிகளாலும்‌ 
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6 


. . . . « ? . . 
கூழ்‌ உணவாகப்‌ பயன்பட்டமையை கூழுடை * எனும்‌ தொடராலும்‌ 


அறியலாம்‌. 
உணவு எனும்‌ பொருள்தரும்‌ பெயர்கள்‌ 


பொன்புரை கவழம்‌'”', சிதலைத்‌ தோடு'”*, வன்சுரைப்‌ பெய்த 
வல்சியன்‌ '2£, கொழும்பல்‌ திற்றி”, சில்லுணாத்‌ தந்த சீறூர்ப்‌ பெண்டிர்‌” 
சிறுபுல்‌ லுணவு'2 எனும்‌ தொடர்கள்‌ பொது நிலையில்‌ உணவு எனும்‌ 


பொருளை உணர்த்தும்‌ விதமாக பாடல்களில்‌ அமைந்துள்ளன. 
3. மா (விலங்கு) 


இளம்பூரணர்‌ பாலைத்திணைக்குரிய விலங்காக வலியழிந்த யானை, 
வலியழிந்த புலி, வலியழிந்த செந்நாய்‌ ஆகியனவற்றைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
மேற்கூறிய விலங்குகள்‌ பாலைத்திணையில்‌ மிகுதியாகப்‌ பயின்று 


வந்துள்ளன. 
யானை 


பொதுநிலையில்‌ யானையை உணர்த்தும்‌ தொடர்கள்‌ பாடல்களில்‌ 


இடம்‌ பெற்றுள்ள விதம்‌ பின்வருமாறு. 


யானை இனநிரை', வினைவல்‌ யானை“, பூநுதல்‌ யானை, 
நெடுநல்‌ யானை“, கான யானை”, உரற்கால்‌ யானை **, உயங்கு நடைச்‌ 
சிறுகண்‌ '”, புலம்தேர்‌ யானை“, யானை கைம்மடித்து உயவும்‌“?, யானை“, 
சிறுகண்‌ யானை“, பிணர்ப்‌ பெருங்கை யானை “*, பல்பொறிச்‌ சிறுகண்‌ 
யானை“, வுயவல்‌ யானை", ஒல்கிய எழில்‌ வேழம்‌, உடியடிக்‌ 
கயந்தலை'*, உடம்புயங்‌ கியானை “", மருப்பிற்‌ கைம்மா", விடுமருப்‌ 
பியானை'*2, இனங்காக்கு மெழில்‌ வேழம்‌, மராஅயானை"*, 


வெண்கோட்டி யானை“, கொம்மை வாடிய இயவுள்‌ யானை '*, மையல்‌ 
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வேழத்து இனம்‌”, பெருங்கை யானை, கடுங்கண்‌ யானை", கடாஅம்‌ 
160 ட ப 161 O 162 . . 

மாறிய யானை", புண்கூர்‌ யானை" மலைமருள்‌ யானை”, பைங்கண்‌ 


164 


யானை '*, உயங்கல்‌ யானை“, வினைநவில்‌ யானை **, மாஅல்‌ யானை **, 


கன்றுடைப்‌ பெருநிரை'*”, அழல்பொழி யானை '**, ஊனில்‌ யானை", 


170 171 


நனைகவுள்‌ கான யானை, கொலைவல்‌ யானை "', செந்நுதல்‌ யானை”?, 
வலியோடு உரவுக்களிறு'”, உரவுச்சின வேழம்‌'”*, பசித்த யானை”, 
ஆட்கொல்‌ யானை "*, தடமருப்‌ பியானை"””, பணைத்தாள்‌ யானை", 


அண்ணல்‌ யானை”, வேழத்து, கைவல்‌ யானை! பெரிய ஓடை 


182 3 


யானை"?, பெருநல்‌ யானை என யானை பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 


மிகுதியாகப்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 
ஆண்‌ யானை 


ஆண்‌ யானை பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பின்வருமாறு பல 


நிலைகளில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 
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வரிநுதல்‌ யானை ““, வெண்கோட்டி யானை 5, களிறு'**, கதனடங்‌ 


கியானை, பைங்கண்‌ யானை”, கந்துபிணி யானை", கொல்களிற்று 
ஒருத்தல்‌, கடுஞ்சின முன்பல்‌ களிறு! கடுநடை ஒருத்தல்‌? 
பெருங்களிறு, கயவாய்‌ மாரியானை "4, ஏந்து கோட்டு யானை 5, 
உயர்மருப்பு ஒருத்தல்‌, பெருங்கை யானை", தடக்கை வேழம்‌”, 


201 


வயக்களிறு'”", ஒங்கு மருப்பு யானை”, மழகளிறு?"'; பெருங்கை வேழம்‌", 


ஏந்தல்‌, இலங்கு மருப்பு யானை? தடமருப்பு யானை 205, 
பெருங்களிற்று?*, கடுங்கண்‌ யானை”, அண்ணல்‌ யானை208, 
உயர்கோட்டு ஒருத்தல்‌”, களிற்றொருத்தல்‌?", வறிதுயங்‌ கோய்‌ களிறு?" 
பிடியூட்டிப்‌ பின்னுண்ணுங்‌ களிறு”, பெருங்களிற்றினம்‌?", இனம்பிரி 
யொருத்தல்‌?'*, இருங்களிற்‌ றினநிரை?'*, இடம்படின்‌ வீழ்களிறு?', 
களிறே”, வயக்களிறு?", ஒருத்தல்‌?", களிற்றில்‌?”, கோடுழு களிற்றின்‌", 
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ஒய்‌ களிறெடுத்த?”?, வயக்‌ களிறு”, வேழம்‌?*, கடாஅ யானை22, நீடு 
மருப்பு ஒருத்தல்‌””*, முழு வலியொருத்தல்‌?”, பெருங்களிற்‌ றினநிரை ?2*, 
வீழ்பிடி கெடுத்த நெடுந்நாள்‌ யானை?””', கடாஅ வான்மருப்‌ பசைத்தல்‌ 


0 


செல்லாது யானை? என ஆண்‌ யானையின்‌ வீரத்தையும்‌ அதனது 


அன்பையும்‌ உடல்‌ மெலிவையும்‌ குறிப்பதாக மேற்கண்டவாறு பாடல்களில்‌ 


இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
பெண்‌ யானை 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பெண்‌ யானையைக்‌ 


குறிக்கும்‌ பெயர்கள்‌ பின்வருமாறு அமைந்துள்ளன. 


231 233 


அஞ்சுபிடி?”'; கடுநடை யானை””?, வள்ளுகிர்ப்பிடி?”, கயந்தலை 


234 235 


மடப்பிடி?*, துஞ்சுபிடி?*, உயவல்‌ யானை ””*, பிடி?7, மடப்பிடி?*, பசிப்பிடி2, 


பிடிபசி?*, அமர்துணை?“!, சிறுபிடி 


242 
5 


என்றூழ்‌ உழந்த புன்றலை 


243 244 245 


மடப்பிடி“, கன்றுடை மடப்பிடி***, சிறுகண்‌ இரும்பிடி”, வயவுப்பிடி 
249 


இனத்தின்‌ 2**, கவியுகிர்‌ மடப்பிடி?*7, செறிநடைப்‌ பிடி?**, இரும்பிடி?“ 


இன்றுணை ”*, புன்றலை மடப்பிடி?" 


என பெண்‌ யானையைக்‌ குறித்து 
பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள பெயர்கள்‌ பெண்‌ 
யானையின்‌ பசி வருத்தத்தையும்‌, மெலிவையும்‌ அதனது அஞ்சுகின்ற 


தன்மையையும்‌ வெளிப்படுத்துவனவாக அமைந்துள்ளன. 
புலி 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பின்வருமாறு 


புலியைக்‌ குறித்த பெயர்கள்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


புலி?*2, கோளுகிர்ப்‌ பூம்பொறி உழுவை?*", இரும்புலி?*“, கொடுவரி 


இரும்புலி?**, கோட்புலி**, வயமா?*?, புலவுப்‌ புலி?**, மதர்புலி?*, உழுவை“, 
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அடுபுலி?*, மறப்புலி?*2, கயவாய்‌ வேங்கை?*, வாள்வரி வயப்புலி?**, 
வாள்வரி உழுவை, வயப்புலி?**, இரும்புலி வேங்கை, கொடுவரிப்‌ 
புலி2*8, வேங்கை, உறுபுலி? என வீரமும்‌, மெலிவும்‌ வருத்தமும்‌ 


உடையதாகப்‌ புலி பாடல்களில்‌ காட்சிப்‌ படுத்தப்பட்டுள்ளது. 
ஆண்‌ புலி 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ ஆண்புலியை 


உணர்த்தும்‌ வகையில்‌ பெயர்கள்‌ பின்வருமாறு அமைந்துள்ளன. 


புலி?”! இரும்புலிக்்‌ கோள்வல்‌?”2, ஏற்றையொடு?”, மிகுவலி 


இரும்புலிப்‌ பகுவாய்‌ ஏற்றை?”*, உழுவைப்‌ போழ்வாய்‌ ஏற்றை?”*, இருங்கேழ்‌ 


ஏற்றை?” என ஆண்‌ புலியைக்‌ குறிக்கும்‌ சொற்கள்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ 


பெற்றுள்ளன. 
பெண்‌ புலி 


பெண்‌ புலியைக்‌ குறித்த பெயர்கள்‌ பின்வருமாறு பாடல்களில்‌ இடம்‌ 


பெற்றுள்ளன. 


ஈன்றுகான்‌ மடிந்த பிணவு?””, புன்தலை மடப்பிடி?” 


, வள்ளுகிர்ப்‌ 
பிணவின்‌?”, குருளை”, பிணவு பசி?*!, பேழ்‌ வாய்ப்பிணவு?”2, உண்ணாப்‌ 
பிணவின்‌ ?** என பெண்புலியின்‌ தன்மையை உணர்த்தும்‌ வகையில்‌ 


அதனைப்‌ பற்றிய பெயர்கள்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
செந்நாய்‌ 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ செந்நாய்‌ குறித்த 


பெயர்கள்‌ பின்வருமாறு பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
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ஒய்பசிச்‌ செந்நாய்‌, பசியட முடங்கிய பைங்கண்‌ செந்நாய்‌?**, 
வேட்டச்‌ செந்நாய்‌, வள்‌ எயிற்றுச்‌ செந்நாய்‌”, திண்நிலை எயிற்ற 
செந்நாய்‌, செந்நாய்‌” என வருத்தம்‌, மெலிவு போன்ற அதன்‌ 


தன்மைக்கேற்ப பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
ஆண்‌ செந்நாய்‌ 


ஆண்‌ செந்நாயை உணர்த்தும்‌ பெயர்கள்‌ பாடல்களில்‌ பின்வருமாறு 


பயின்று வந்துள்ளன. மாயா வேட்டம்‌ போகிய கணவன்‌ 20 


, செந்நா 
யேற்றை?!, கவிழ்மயி ரெருத்திற்‌ செந்நாயேற்றை?, பைங்கண்‌ செந்நாய்‌ 
ஏற்றை”, கேழல்‌ அட்ட நல்கோள்‌ செந்நாய்‌ ஏற்றை?** என ஆண்‌ செந்நாய்‌ 


குறித்த பெயர்கள்‌ பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள பிற 
விலங்குகள்‌ 


மாண்‌ 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ மான்‌ எனும்‌ விலங்கு 


பின்வரும்‌ பெயர்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 


உழை”, மான்‌, மரையினம்‌?”, மடமான்‌, மானோக்கின்‌ 29, 


நாறுயிர்‌ நவ்வி, மடமான்‌ அசாஇனம்‌*1 மடவரை*2, மையின்‌ 
மானினம்‌”, மரை“ உழைமான்‌ அம்பிணை, கெடுமான்‌ இனநிரை 5, 
உழைமான்‌ இனநிரை”?, மா”, முதுமான்‌ , மடமரை”" என மேற்காணும்‌ 


பெயர்களில்‌ மான்‌ எனும்‌ விலங்கு பாடல்களில்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. 
ஆண்‌ மான்‌ 


ஆண்‌ மானை உணர்த்தும்‌ வகையில்‌ அதனைக்‌ குறித்த தொடர்கள்‌ 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பின்வருமாறு இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
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மாஎருத்து இரலை", முதுகலை", இரலை”, மான்‌ ஏறு“, 
திரிமருப்பு இரலை அண்ணல்‌ நல்‌ஏறு*, கவைக்கோட்டு முதுகலை'*, 
கலை", திரிமருப்பேறொடு?'*, இன்சிலை ஏறு”, மேய்கலை””, மதவு நடை 


322 


அண்ணல்‌ இரலை”?! கணக்கலை””?, இருங்கேழ்‌ இரலை”, வெருளேறு?24, 
திரிமருப்பு இரலை”, உழைமான்‌ 2, கலைமான்‌ ”””, புகருழை யொருத்தல்‌”2, 
தணிமுதிர்‌ பெருங்கலை”, மரையேறு”, ஏறு”! எழிற்கலை?, 
அறுகோட்டு இரலை?” என ஆண்‌ மானை உணர்த்தும்‌ பெயர்கள்‌ 


பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
பெண்‌ மான்‌ 


பெண்‌ மானை உணர்த்தும்‌ வகையில்‌ சங்க இலக்கியப்‌ 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பின்வருமாறு பெயர்கள்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


கலை யொழிபிணை**, மடப்பிணை”** உழைமான்‌ அம்பிணை “6, 
துணை, பிணை“, அரிமடப்பிணை **£, மடமானம்பிணை மறியொடு 
திரங்க*“, மறியுடை மான்பிணை”“', நெடுமா”*?, மான்பிணை”“, வருந்திய 
மடப்பிணை *** இரலை***, நவ்வி**, உயங்கு நடை மடப்பிணை“?, 
8 


வீழ்துணை** என பெண்‌ மானைக்‌ குறிக்கும்‌ பெயர்கள்‌ பாலைத்திணைப்‌ 


பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
பசு 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பசு எனும்‌ விலங்கு 


பின்வருமாறு இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 


உயங்கு மரை“, ஆூ*9, ஈற்று ஆூ*, நல்லான்‌ ”*?, குரால்‌ஆன்‌ £*”, 
கன்றில்‌ ஓர்‌ ஆூ**, மடக்கண்‌ வரையா, மரையா**, துளங்கு நடை 


மரையா”*, ஆதொழு அறுத்தென ***, கறவை, கொழுப்பா, நாளா", 
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பயனிரை?*?, எருமை நல்‌ஆூ*”, ஏறுடைப்‌ பெருநிரை**, இனநிரை “8, 
பல்‌ ஆ, நாகா?*”, வடாஅது?**, கன்றுடைப்‌ பெருநிரை*, ஏறுடை 
இனநிரை?”, ஏறு உடை ஆயத்து”! ஓஒரா””?, நல்லான்‌”, நிரை?”*, 


பெருநிரை””* எனப்‌ பசு பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 


நரி 


நரி எனும்‌ விலங்கு பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ வருந்திக்‌ 
காணப்படுகின்ற நிலையில்‌, உறுபசிக்‌ குறுநரி?”*, நிணம்புரி முதுநரி”””, 
தொல்பசி முதுநரி?”*, நரி யேற்றை?”, கண நரி“, அழல்வாய்‌ ஒரி?*' எனப்‌ 
பலவாறு பயின்று வந்துள்ளது. 


கன்று 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ கன்று என்பது 
பெரும்பான்மை யானைக்‌ கன்றினைக்‌ குறித்தும்‌ சிலவிடங்களில்‌ மான்‌ 


கன்றினைக்‌ குறிப்பதாகவும்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 


கன்று”, கயந்தலைக்‌ குழவி?*”, கன்றொடு?**, மறி, குழவிூ**, 
களிற்றுக்‌ கன்றொழித்த?*, நடைமெலிந்‌ தொழிந்த சேட்படர்‌ கன்றின்‌ ***, 
செவ்வாய்க்‌ குழவி*, கன்றூர்பு”', கயந்தலைக்‌ குழவி! என கன்றைக்‌ 
குறிக்கும்‌ சொற்கள்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


குட்டி 
புலிக்குட்டி, மான்குட்டி, செம்மறியாட்டுக்‌ குட்டி என மேற்கூறிய 
விலங்குகளின்‌ குட்டிகளைக்‌ குறிப்பதாகக்‌ கீழ்காணும்‌ சொற்கள்‌ 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
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பெருந்தலைக்‌ குருளை””?, மறப்புலிக்‌ குருளை”, சிறுவரிக்‌ 
குருளை”*, கொடுவரிக்‌ குருளை”** ஆகியன புலிக்குட்டியை உணர்த்தியும்‌ 
மான்‌ குட்டியை உணர்த்தும்‌ வகையில்‌ நவ்வி நான்மறி*, மறி”*” எனும்‌ 
சொற்களும்‌ செம்மறியாட்டுக்‌ குட்டியைக்‌ குறிக்கும்‌ விதமாக 'துரூஉ?ூ 


எனும்‌ சொல்லும்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 


குதிரை 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ குதிரை எனும்‌ 


விலங்கு பின்வரும்‌ சொற்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 


கடுமான்‌ *”, கடுமா*, பாய்‌ திண்டேர்‌“!, துனைபரி*?, பிரியுடை 
நன்மான்‌ “9, வினைபரி**, புரவி**, இவுளி**£ என அதன்‌ தன்மையை 
உணர்த்தும்‌ வகையில்‌ குதிரை எனும்‌ விலங்கு பாடல்களில்‌ இடம்‌ 


பெற்றுள்ளது. 
நாய்‌ 


முடுகு விசைக்‌ கதநாய்‌“”, நாய்‌, கூர்‌ உகிர்‌ ஞமலி“ எனும்‌ 
பெயர்களில்‌ நாயும்‌ ஈர்ம்பிணவு”*'", ஈன்றிளைப்பட்ட மென்புனிற்‌ றம்பிணவு”"' 
எனப்‌ பெண்‌ நாயும்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளன. மேலும்‌, 
'பிணவொடு“2, ஊனசைப்‌ பிணவின்‌ “*, வயவுறு பிணவிற்கு“* எனப்‌ பெண்‌ 


செந்நாயும்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 
ஆண்‌ கரடி 


எண்கின்‌ பரூஉ மயிர்‌ ஏற்றை”, வண்கை யெண்கின்‌ “'£, உளியம்‌*"”, 
ஈனல்‌ எண்கின்‌ இருங்கிளை*', கோள்வல்‌ ஏற்றை“, பெருங்கை 
0 


எண்கின்‌ “”, பெருங்கை எண்கின்‌ பேழ்வாய்‌ ஏற்றை“?! இருங்கிளை 


எண்கின்‌ அழல்வாய்‌ ஏற்றை*”?, பிள்ளை எண்கின்‌”, மயிர்க்கால்‌ 
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எண்கின்‌ *”*, குருளை யெண்கின்‌ *, பெருங்கை எண்கினம்‌**, ஈனல்‌ 


7 


எண்கின்‌“ என ஆண்கரடியை உணர்த்தும்‌ பெயர்கள்‌ பாலைத்திணைப்‌ 


பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 


எருமை மாடு 


430 


காரான்‌ “”£, தடமருப்‌ பெருமை“, மை“ என எருமை மாட்டினைக்‌ 


குறிக்கும்‌ பெயர்கள்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 


எருது 


கண்ணி மருப்பின்‌ அண்ணல்‌ நல்‌ஏறு*”', எருத்து*””, எருதொடு 
வதியும்‌*”, ஏற்றினம்‌**, கயமண்டு பகட்டிற்‌*, சுவல**, திருந்து 
பகட்டியம்பும்‌**”, எழிலேறு*”£, மழவிடை“, துளங்கிமில்‌ நல்லேறு“, 
2 


மூதேறு*“', பகட்டு எருத்தின்‌ “2 என எருதினைக்‌ குறித்த பெயர்கள்‌ சங்க 


இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 


குரங்கு 


கடுவன்‌“, முசுக்கலை*** ஆகியன ஆண்‌ குரங்கினையும்‌ 
பார்ப்புடை மந்தி***, மந்தியுயங்க***, செம்முக மந்தி**” ஆகியன பெண்‌ 


குரங்கையும்‌ குறிப்பதாகப்‌ பாடல்களில்‌ சொற்கள்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


பன்றி 


முளமா**, எய்‌**' ஆகியன முட்பன்றியையும்‌ கேழல்‌“, பன்றி“, 
பறழ்ப்பன்‌றி“** ஆகியன பன்றியையும்‌ குருளைப்‌ பன்றி***, இரியற்‌“**“ 


ஆகியன பெண்‌ பன்றியையும்‌ குறிப்பதாகப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
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பூனை 
வெருகிருள்‌ நோக்கி***, வெருக்கடி யன்ன***, வெருகின்‌ “£”, 
வெருகின்‌ பைங்கண்‌ ஏற்றை***, ஊனசைப்‌ பிணவின்‌*** என பூனையை 


உணர்த்தும்‌ பெயர்கள்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
சிங்கம்‌, செம்மறிக்கிடாய்‌ 


விலங்குமான்‌ குரல்‌**, அரிமான்‌ “*' ஆகியன சிங்கத்தையும்‌ தகர்‌“, 


மேழகத்‌ தகரொடு**” ஆகியன செம்மறிக்கிடாயையும்‌ உணர்த்துகின்றன. 
ஓட்டகம்‌ 

பாலை நிலத்திற்குரிய விலங்காகக்‌ கருதப்படும்‌ ஒட்டகம்‌ 
அகநானூற்றில்‌ 'கடுங்கால்‌ ஒட்டகத்‌ தல்குபசி** எனும்‌ பாடலடியின்‌ மூலம்‌ 
ஓர்‌ இடத்தில்‌ மட்டும்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 
கழுதை 

கணநிரை“**, நெடுஞ்செவிக்‌ கழுதைக்‌ குறுகால்‌ ஏற்றை** எனக்‌ 
கழுதை அகநானூற்றின்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 
4. மரம்‌ 

பாலைத்‌ திணைக்குரிய மரமாக இளம்பூரணர்‌ பாலை, இருப்பை, 


கள்ளி, சூரை ஆகியனவற்றைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌ அவர்‌ குறிப்பிடும்‌ மரங்கள்‌ 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வரும்‌ விதம்‌ பின்வருமாறு. 
இருப்பை மரம்‌ 


கான இருப்பை“, அத்த இருப்பை“, இருப்பை“, கருங்கோட்டு 


இருப்பை*”, செங்குழை இருப்பை“! என இருப்பை மரம்‌ பாலைத்திணைப்‌ 


பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 
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கள்ளி மரம்‌ 


காய்விடு கள்ளி*”, பொரிகாற்‌ கள்ளி” என கள்ளிமரம்‌ பாலைத்‌ 


திணைப்பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 


பாலைத்திணையில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள மரங்கள்‌ 


ஓமை மரம்‌ 


474 


ஒமை*”*4, புல்லிலை ஓமை“, முடத்தாள்‌ ஓமை*”*, உதைத்த 


ஒமை”??, பொரிதாள்‌ ஓமை“, முளிசினை ஓமை*”*, புல்லரை ஓமை“, 


1 


அலறுதலை யோமை““", s 


கருங்கால்‌ ஒமை*?, பாறுதலை ஒமை*", கவர்முதல்‌ 


ஓமை*** என ஒமை மரத்தின்‌ தன்மையை வெளிப்படுத்தும்‌ வகையில்‌ 


அம்மரத்தின்‌ பெயர்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 
இலவ மரம்‌ 


அரை இலவத்து***, முள்ளரை இலவத்‌**, இலையில மலர்ந்த 
வோங்குநிலை யிலவ*”, வெள்ளோத்திரத்து*, எரிப்பூ விலவத்‌ “££, 


490 


லவ , இலை இல மலர்ர்‌ லவமொடு*! இலவத்து**2 என இலவ 
மு நத தது 


மரம்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 
யாமரம்‌ 


நெடு நிலை யாஅம்‌*”, யா** மென்சினை யாஅம்‌**, யாஅத்து*, 


கருங்கால்‌ யாத்து*, மண்ணரை யாஅத்‌**, நெடுந்தாளியாத்து“£”, 


501 


இருஞ்சினை மாஅத்‌*, கொடுந்தாள்‌ யாமை *!, இருங்கால்யா ”?, 


3 


அரைசேர்யா*ூ என யாமரம்‌ அதன்‌ தன்மையை உணர்த்தும்‌ வகையில்‌ 


பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 
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கோங்க மரம்‌ 


பல்பூங்‌ கோங்கம்‌, தணிநிலைக்‌ கோங்கம்‌**, வண்சினைக்‌ 


கோங்கின்‌ ச, கோங்கின்‌“, தெரியிணர்க்‌ கோங்கின்‌ ££ எனக்‌ கோங்க 


மரம்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 
மாமரம்‌ 


மாஅத்து*, மாச்சினை*", பைங்கால்‌ மாதத்து" வண்டளிர்‌ 
மாஅத்து*"”, நெடுங்கால்‌ மாத்து*", நெடுங்கால்‌ மா", தேம்பாய்‌ மாஅத்‌**, 
+ 516 


மாவும்‌, இனமா”? என மாமரம்‌ அதன்‌ தன்மையை உணர்த்தும்‌ வகையில்‌ 


பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 
மராமரம்‌ 


செங்கால்‌ மராஅத்து*”, கருங்கான்‌ மராஅத்து*", செங்கான்‌ 
மராஅத்த*”, மராஅத்து*”', மரவந்தழீஇ*?, புல்விலை மராஅத்த*2* என 


மராமரம்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 
பனைமரம்‌ 


பனை 24,  இரும்பனம்‌”2*,  போந்தை*28,  பெண்ணை27, 


வெளிற்றுப்பனை *”*, இரும்பனை*”ூ என பனைமரம்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ 


பெற்றுள்ளது. 
வெண்கடயப்ப மரம்‌ 


வலஞ்சுரி மராஅத்து*”, மராஅம்‌”! இணர்சேர்ந்த மராஅமும்‌””?, 


கருங்கால்‌ மராஅத்து, மராஅத்து”** என வெண்கடப்ப மரம்‌ அதன்‌ 


தன்மையை உணர்த்தும்‌ வகையில்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 
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ஞெமை மரம்‌ 


ஞொெமை*, அலந்தலை கஞெமையத்து**, அலந்தலை ஞொெமை?, 


538 


வெண்னொமை”“*, திருந்தரை ஞெமை*” என ஞெமை மரம்‌ பாலைத்திணைப்‌ 


பாடல்களில்‌ இடம்பெற்றுள்ளது. 


வாகை மரம்‌ 
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உழிஞ்சில்‌ குமரி வாகை“! அத்த வாகை“, குடாஅது 


இரும்பொன்‌ வாகைப்‌ பெருந்துறை*** என வாகைமரம்‌ பாலைத்திணைப்‌ 


பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 
உகாய்‌ மரம்‌ 


உகாஅய்‌*“*, புல்‌ுஅரை உகாஅய்‌***, உகாஅ*** என உகாய்‌ மரம்‌ 


பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 
நெல்லி மரம்‌ 


சிறியிலை நெல்லி**, நெல்லி*£, சுவைக்காய்‌ நெல்லி“ என 
நெல்லிமரம்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 


பலா மரம்‌ 


முடமுதிர்‌ பலவின்‌ **ூ, அகல்‌ இலைப்‌ பலவின்‌ **', பலவின்‌ **?, 


554 


செவ்வேர்ப்‌ பலவின்‌ **, பலவு தீஞ்சுளைப்‌ பலவின்‌ ***, பசும்பலப்‌ 


பலவின்‌ **£ எனப்‌ பலாமரம்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று 
வந்துள்ளது. 
வேங்கை மரம்‌ 


பொன்னென வேங்கை”, நெடுந்தாள்‌ வேங்கை**, பராரை”, 


2 


வேங்கை**, கருங்கால்‌ வேங்கை“! கல்சேர்‌ வேங்கை”, பொரியரை 
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வேங்கை*** என  வேங்கைமரம்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 


இடம்பெற்றுள்ளது. 
குரா மரம்‌ 


குறுநிலைக்‌ குரவின்‌ ச, குரவு£8, நறும்பூங்‌ குரவின்‌ £6, குரவ£*”, 


அரும்பு முதிர்‌ குரவின்‌*** எனக்‌ குரா மரம்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 
ஆல மரம்‌ 


ஆல நீழல்‌**, கனிய வாலம்‌*”, பொரியரை ஆலத்து*”!; ஆலத்‌ 


ல்குசினை £?, ; லத்து*”ூ என லமரம்‌ பாலைச்‌ ணைப்‌ 
தலகு அத்த ஆலத்து ஆ த்‌ 


பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 
வேப்ப மரம்‌ 


வேம்பின்‌ *”*, புன்கால்‌ சிறியிலை”, தெய்வஞ்‌ சேர்ந்த பராரை 


வேம்பிற்‌*”* என வேப்பமரம்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 


வேல மரம்‌ 


காழ்‌ வேலம்‌”, சிறியிலை வேலத்‌*”*, புன்தலை யுலவை*”* என 
வேலமரத்தின்‌ தன்மையை உணர்த்தும்‌ சொற்கள்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று 


வந்துள்ளன. 
தேக்கு மரம்‌ 


புகரரைத்‌ தேக்கின்‌£*, தேக்கமல்‌ அடுக்கத்து“, தேக்கமல்‌ 


சோலை*?, தேக்கின்‌ **” என தேக்குமரம்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 
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பிற மரங்களும்‌ மரப்பெயர்களும்‌ 


5 


ஈந்தின்‌ *** பைங்குளை ஈந்தின்‌ ***£ என்பன ஈந்த மரத்தையும்‌ 


7 


முருக்கின்‌ £8, செம்முகை முருக்கின்‌**” என்பன செம்முருக்க மரத்தையும்‌ 


'புழற்காய்க்‌ கொன்றை, ஒள்ளிணர்க்‌ கொன்றை? என்பன கொன்றை 
மரத்தையும்‌ குமிழ்‌ தலை”, குமிழின்‌"! என்பன குமிழ மரத்தையும்‌ 
அஞ்சினைப்‌ பாதிரி*?, பாதிரி” என்பன பாதிரி மரத்தையும்‌ 'பொரிப்பூம்‌ 
புன்கின்‌ “*, நன்னர்‌ மெல்லிணர்ப்‌ புன்னை** என்பன புன்க மரத்தையும்‌ 
காஞ்சி”, குறுங்காற்‌ காஞ்சி” என்பன காஞ்சி மரத்தையும்‌ மனையிள 
நொச்சி", நொச்சி” என்பன நொச்சி மரத்தையும்‌ மருத மரனிழல்‌*, 
மருது*! என்பன மருத மரத்தையும்‌ உணர்த்துவதாய்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று 


வந்துள்ளன. 


மேலும்‌ மரஞ்செல*?, நனைப்‌ பசுங்‌ குருந்தின்‌“” ஆகியன குருந்த 
மரத்தையும்‌ தீங்குலை வாழை“ குலைவாழை** என்பன வாழை 
மரத்தையும்‌ வற்றல்‌ மரத்த**, வறன்‌ மரத்த*? ஆகியன வற்றல்‌ மரத்தையும்‌ 


உணர்த்துகின்றன. 


சிறியிலைச்‌ சந்தின*”* என்பது சந்தன மரத்தையும்‌ நெடும்பொரி 
விளவின்‌“” என்பது விளாமரத்தையும்‌ புல்லரை இரத்தி்‌" என்பது இலந்தை 
மரத்தையும்‌ இற்றி£" என்பது இச்சி மரத்தையும்‌ தாளம்‌ போந்தை” என்பது 
தாளிப்‌ பனையையும்‌ உடை" என்பது உடை மரத்தையும்‌ காலெறு*” என்பது 


எறுழ்‌ மரத்தையும்‌ இருஞ்சினைக்‌ கருங்கா னுணவம்‌** என்பது நுணா 


7 


மரத்தையும்‌ சிலை என்பது சிலை மரத்தையும்‌ 'செருந்தியும்‌'*'” என்பது 


செருந்தி மரத்தையும்‌ கஞ்லிய ஞாழலும்‌*'*£ என்பது ஞாழல்‌ மரத்தையும்‌ 


'இகணை?*! என்பது இகணை மரத்தையும்‌ பிடவ£2 என்பது பிடவ 


மரத்தையும்‌ விட்டம்‌! என்பது விட்ட மரத்தையும்‌ கணைக்கால்‌*2 என்பது 
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கமுக மரத்தையும்‌ கோள்‌ தெங்கின்‌ 2? என்பது தென்னை மரத்தையும்‌ 
காய்க்‌ கமுகின்‌ £”* என்பது பாக்கு மரத்தையும்‌ உணர்த்துவதாய்‌ 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ காணப்படுகின்றன. 


மரத்தின்‌ தன்மையைக்‌ குறித்து இடம்‌ பெற்ற பெயர்கள்‌ 


அழல்‌ கவர்‌ மரத்த**, மாசில்‌ மரத்த*2£, புள்ளியம்‌ பொதும்பில்‌*?”, 


அம்மரத்‌ தணிசெல வாடி”, மாணிழ லிலவாண்டை மரமென £29, 
இணரூழ்த்த மரத்தொடும்‌*, கரிபொய்த்தான்‌ கீழிருந்த மரம்‌", 
மரனூழ்ப்ப*?, நிழல்‌ தேய்ந்‌ துலறிய மரத்த*”ூ, மரந்தலை**, மரனும்‌£*, 
பொத்துடை மரத்த, கரிமரங்‌*, மரனோங்‌ கியவின்‌ ££, புலர்சினை 


மரத்த*ூ என மரத்தின்‌ தன்மையைக்‌ குறிக்கும்‌ பெயர்கள்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ 


பெற்றுள்ளன. 
3. புள்‌ (பறவை) 


பாலைத்திணைக்குரிய பறவைகளாக இளம்பூரணர்‌ எருவை, பருந்து 
ஆகியனவற்றைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. அத்தகைய பறவையினங்கள்‌ 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பின்வருமாறு பயின்று வந்துள்ளன. 
எருவைச்‌ சேவல்‌ 


எருவைச்சேவல்‌*“, செஞ்செவி எருவை“! பெருந்தலை 
யெருவை**”, எருவை“, கூர்நுதிச்‌ செவ்வாய்‌ எருவைச்‌ சேவல்‌, 
இனந்தீர்‌ எருவை**, நெய்த்தோ ரன்ன செவிய வெருவை*** என எருவை 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ அதன்‌ தோற்றத்தன்மையைப்‌ புலப்படுத்தும்‌ 


விதமாக அமைந்துள்ளது. 
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பருந்து 


ஈன்‌ பருந்து**”, பருந்துபட£**, பொறிய முதுபாறு**“, இனம்தீர்‌ 
பருந்தின்‌ £0, பருந்து**' உலறுதலைப்‌ பருந்து”, வெண்தலைப்‌ பருந்து*“, 
பாறு***, பருந்தின்‌ “** என பருந்தை உணர்த்தும்‌ பெயர்கள்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ 


பெற்றுள்ளன. 
பெண்‌ பருந்து 


உளிவாய்ப்‌ பேடை £8, கொடுவாய்‌ பேடை”, வளைவாய்ப்பேடை *, 


! எனப்‌ பெண்‌ 


பெடை“, பருந்தின்‌ வான்‌௧ண்‌ பேடை **, வல்வாய்ப்பேடை£* 
பருந்தினைக்‌ குறித்த பெயர்கள்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ 


பெற்றுள்ளன. 
பருந்தின்‌ சேவல்‌ 


பருந்தின்‌ கோள்வல்‌ சேவல்‌£*?, துணைப்ப**”, வளைவாய்ப்‌ பருந்தின்‌ 


4 


வள்ளுகிர்ச்‌ சேவல்‌*** என பருந்தின்‌ சேவலைக்‌ குறிக்கும்‌ பெயர்கள்‌ 


பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள பிற 


பறவையினங்கள்‌ 
குயில்‌ 

குயிலாலும்‌£** நுகர்குயில்‌££, செங்கண்‌ இருங்குயில்‌*”, 
புணர்குயில்‌£**, பூங்கண்்‌ இருங்குயில்‌£*”, இருங்குயில்‌£”, தூவி 
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இருங்குயில்‌ 
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, மாக்குயிற்‌£”??, நுகர்‌ குயில்‌”, குயில்‌*£”* எனக்‌ குயில்‌ 
பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. மேலும்‌ சேவலொடு£?* 


என்பது பாடலில்‌ ஆண்‌ குயிலை உணர்த்துவதாய்‌ அமைந்துள்ளது. 
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புறா 


புண்புறா£”5, வரிபுறப்‌ புறவின்‌”? துணைப்‌ புறவு£”?, புறவு£”?, 


681 


மணிப்புறா*, துணைப்புறா*“', இரும்புறா**”, தூது உண்‌ ££, புறவொடு £4 


எனப்‌ புறா பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 


பெண்‌ புறா 


686 ப 
, பெடை”, வயவு நடைப்‌ 


வீழ்துணை*, புறவின்‌ செங்கால்‌ பேடை 
பேடை*£,  புறவுப்பெடை*£, குறுநடைப்‌ பேடை, துணை?! 


செங்காற்பேடை?, சிறுபுன்‌ பெடை, மணிகட்‌ பேடை*, மடப்பேடை* 


என்பன பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பெண்புறாவைக்‌ குறிப்பதாய்‌ 


அமைந்துள்ளன. 
சேவற்புறா 

புறவின்‌ செங்கால்‌ சேவல்‌**, புறவு*, இன்புறவு**, சேவல்‌, 
கானப்‌ புறவின்‌ சேவல்‌”, செங்கால்‌ சேவல்‌", எருத்திற்‌?? என்பன 


சேவற்புறாவைக்‌ குறிப்பதாய்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 


மயில்‌ 
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ஆடுமயில்‌”*, எருத்தின்‌ மஞ்ஞை”, மயிலடி”ச, மடமாத்‌ 


709 710 
5 


தோகை, மஞ்ஞை?"?, பீலித்தோகை”*, மடமயில்‌”", ஆடியல்‌ மடமயில்‌ 


களிமயில்‌”"'; கான மஞ்ஞை”, மயிலியல்‌”", களிமயில்‌”"', கான மஞ்ஞை??, 


மயிலியல்‌”, மயில்‌”'* என மயில்‌ எனும்‌ பறவை பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 


இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 
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பறவை 


716 


மணிவாழ்‌ பாவை”, கொடுஞ்சிறை''*, சிறுகுறும்‌ பறவை", புள்‌”*, 


போகில்‌'", புள்ளினம்‌”, நீந்துகுருகு”?? புல்லூறு எழாஅுல்‌???, 


5 


வெண்குருகு'?, வம்பப்புள்‌””*, குருகினம்‌””* எனப்‌ பறவையை உணர்த்தும்‌ 
சொற்கள்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளன. மேலும்‌ 
ஆண்குரல்‌2* இரை வேட்டு எழுந்த சேவல்‌? ஆகியன ஆண்‌ பறவையை 
8 


உணர்த்துவதாய்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. கணந்துள்‌”* என்பது 


கணந்துள்‌ பறவையை உணர்த்துவதாய்‌ பாடலில்‌ அமைந்துள்ளது. 
கிளி 


கிள்ளை”, செந்தார்க்கிள்ளை*", கிளி”! பைங்கிளி? எனும்‌ 


பெயர்களில்‌ கிளி எனும்‌ பறவை பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 


குருகு 


இன்குரல்‌ குருகின்‌”, குஞ்சரக்‌ குரல குருகோடு?*“, பசுங்கால்‌ 
வெண்குருகு?** என குருகு எனும்‌ பறவை பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 


காக்கை 


1 தொகுவிரற்‌ காக்கை”, கருங்கட்‌ காக்கை“, 


பலியுண்‌ காக்கை 
சிறுகருங்்‌ காக்கை”, காக்கை”*, மணிவாய்க்‌ காக்கை“, மணிக்கட்‌ 


காக்கை'*ூ என காக்கை எனும்‌ பறவை பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 
வெளவால்‌ 


. » 743 ப » 744 745 
உழந்த வாவல்‌“, கூர்‌ உகிர்ப்‌ பறவை” வாவலுகக்கு'** என 


வெளவால்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 


149 
ஆந்தை 


குடிஞை“, கடுங்குரற்‌ குடிஞை *', குடிஞைச்‌ சேவல்‌”** எனப்‌ 
பாடல்களில்‌ ஆந்தை எனும்‌ பறவை பயின்று வந்துள்ளது. 


பிற பறவை இனங்கள்‌ 


அழல்போல்‌ செவிய சேவல்‌”, கழுகு?*" ஆகியன கழுகுச்‌ 


751 


சேவலையும்‌ குருகும்‌”*', வெண்குருகு?*” ஆகியன நாரையையும்‌ வார்சிறைக்‌ 


குறுங்கான்‌ மகன்றி லன்ன”*, கூர்வாய்‌ ஒரு தனி அன்றில்‌?** ஆகியன 
அகன்றிற்‌ பறவையையும்‌ செம்பூழ்ச்‌ சேவல்‌”**, காமர்‌ சேவல்‌?** ஆகியன 
வானம்பாடிப்‌ பறவைகளையும்‌ உணர்த்துவதாய்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ 


பெற்றுள்ளன. 


பைதல்‌ வெண்குருகு'*” என்பது கொக்கு எனும்‌ பறவையையும்‌ 
. 760 » . . J . . 761 J 
வங்கா'*" என்பது வங்கா எனும்‌ பறவையையும்‌ செங்காற்‌ பேடை"! என்பது 
பெண்‌ வங்காப்‌ பறவையையும்‌ வளைவாய்க்‌ கூகை”* என்பது கூகையையும்‌ 
4 


தும்பி*8 என்பது தும்பியையும்‌ வம்பப்புள்‌”** என்பது புதிய பறவையையும்‌ 


உணர்த்துவதாய்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 
6. பறை 


பாலைத்திணைக்கு உரிய பறையாக இளம்பூரணர்‌ ஆறலைப்‌ பறை, 
சூறை கொண்ட பறை ஆகியனவற்றைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. பறை எனும்‌ 
பொருளில்‌ பின்வரும்‌ இசைக்கருவிகள்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


பதலை?*5, பறைக்குரல்‌?*6, முழவின்‌?7, கடுந்துடி”, வாசித்து 
வாங்கு பறை?”*, வள்ளுயிர்‌ மாக்கிணை”, முழவு?” முழவொடு??2 ஆகியன 


பறையை உணர்த்துவதாய்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
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பிற இசைக்கருவி 


நல்‌ யாழ்‌ நரம்பு””* வயிரின்‌””* வயிரிடைப்பட்ட தெள்விளி'”*, 
நினையா மாக்கள்‌ தீங்குழல்‌”, விளரி உதைத்துவிடு நரம்பின்‌”””, 
கருங்கோட்டுச்‌ சீறியாழ்‌””*, ஆடு கொள்‌ முரசின்‌””*, பண்ணமை முரசின்‌ ”*, 
கோடியர்‌”*', சிறுவெதிர்ந்‌ தீங்குழற்‌”*2, பறை”, முழவின்‌”**, உருள்‌ துடி”, 


துடி'**, சேக்கோள்‌'*', தண்ணுமை?**, முழவின்‌”, நல்‌ யாழ்‌ நரம்பிசை””", 


துஞ்சா முழவின்‌” இன்னியம்‌”, ஆய்க்குழற்‌ பாணி", அரிகோல்‌ 
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தெண்கினை”*, இன்னிசை முரசம்‌”**, விளரி நரம்பின்‌ நயவரு சீறியாழ்‌”, 
சேக்கோள்‌ தண்ணுமை”, பாடின்‌ நறெண்கிணை”, குறு நெடுந்‌ 
தூம்பொடு”*£, முழவு“, சில்லரி கறங்குஞ்‌ சிறு பல்லியத்‌ தொடு“, ஊதும்‌ 
நினையா மாக்கள்‌ தீங்குழல்‌”, உதைத்துவிடு நரம்பின்‌£, சிறுவெதிர்ந்‌ 
தீங்குழற்‌**, குழல்‌"? யாழ்‌*, முரசு", முழவொடு*?, பறையறை“?, 
பாண்யாழ்‌*", சீறியாழ்‌ நரம்பிசை்‌", நரம்பொடு*”, கடுங்குரல்‌ பம்பை", 
குழலிசை*"*, வென்றுஎறி முரசின்‌“, தண்ணுமைக்‌ குரலே”, குழலினு"”, 
நரம்பின்‌ தீங்குரல்‌ நிறுக்குங்‌ குழல்‌", நரம்பு இசை", வயின்வயின்‌ 


விளிப்ப* என மரம்‌, தோல்‌, நரம்பு ஆகியவற்றால்‌ உண்டான 


இசைக்கருவிகள்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
7. செய்தி (தொழில்‌) 


பாலைத்திணை மக்களுக்குரிய தொழிலாக இளம்பூரணர்‌ 
ஆறலைத்தல்‌ என்பதனைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. இத்தகைய தொழில்‌ சங்க 
இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ ஆறலைக்‌ க்ள்வர்க்கு உரியதாக 
கொள்ளையடித்தல்‌, வழியில்‌ செல்பவர்களைக்‌ கொல்லுதல்‌ எனும்‌ பொருளில்‌ 


கூட்டுண்ணும்‌*”', வம்ப மாக்கள்‌” எனும்‌ தொடர்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
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மறவர்‌ தொழில்‌ 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள மறவர்கள்‌ 
அம்பினால்‌ பிற உயிர்களைக்‌ கொல்லும்‌ செயலைச்‌ செய்பவர்களாகவும்‌ 
வழிச்செல்வோரைக்‌ கொல்லுபவர்களாகவும்‌ காணப்படுகின்றனர்‌. 
மறவர்களின்‌ தொழிலை, வடி நவில்‌ அம்பின்‌ வினையர்‌*”, வழங்குநர்ச்‌ 
செகுத்த*2*, இரவுக்‌ குறும்பலற நூறி£”*, உயிர்‌ செலப்‌ பெயர்ப்பின்‌ “28, நாகா 
வீழ்த்து”, எழிலேறு கெண்டிப்‌ புரைய”, கொலை வெங்‌ கொள்கைக்‌ 
கொடுந்தொழின்‌ மறவர்‌”, வம்பலர்‌ கலன்‌ இலர்‌ ஆயினுங்‌ கொன்று” என 


மறவர்களின்‌ தொழிலைப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ காட்சிப்‌ 


படுத்துகின்றன. 
மக்கள்‌ தொழில்‌ 


பொருளைப்‌ பெற்று வருதல்‌ தொடர்பாக பிரிந்து செல்லுதலையே 


மக்களின்‌ தொழிலாக பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ வெளிப்படுத்துகின்றன. 


ஆள்வினை“! இறந்து செய்பொருளும்‌*, ஆள்வினைப்‌ 
பிரிந்தோர்‌", காமர்‌ பொருட்பிணி போகிய**, வினைவயிற்‌ பிரிந்த£*, 
செய்பொருட்கு அகன்ற”, சென்று வினை முடிமின்‌£*”, நில்லாப்‌ 
பொருள்பிணிப்‌ பிரிந்திசினோரே””*, செய்பொருட்கு அகன்றனராயினும்‌*“ூ, 
அரும்‌ பொருட்கு அகன்ற காதல்‌**, பொருள்வயின்‌ யாரோ பிரிகிற்பவரே ““", 
அரும்பொருள்‌ நிரம்பா ஆகலின்‌, நீட்லோ**?, செய்வினை“, பொருள்வயிற்‌ 
பிரிவார்‌*** ஆள்வினை மருங்கில்‌**, நிலையாப்‌ பொருட்பிணி*, 


».848 


பொருட்பிணிச்‌ செலவே“, பொருள்வயிற்‌ செல்வோய்‌*“, வினை“ என 
மக்கள்‌ பொருள்‌ காரணமாகப்‌ பிரிந்து செல்லுதலைத்‌ தொழிலாகக்‌ 
கொண்டனர்‌ என்பதை பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்கள்‌ உணர்த்துகின்றன. 
0 


மேலும்‌ மக்களின்‌ தொழிலாக வினைப்பூண்‌“* எனும்‌ கம்மத்‌ தொழிலையும்‌ 


152 
எயினர்கள்‌ கொல்லும்‌ தொழிலையுடையவர்கள்‌ என்பதைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ 
'கொலைவல்‌ லெயினர்‌ ?*' எனும்‌ தொடரும்‌ உழவுத்‌ தொழிலை உணர்த்தும்‌ 
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'உலகு தொழில்‌**2 எனும்‌ தொடரும்‌ பெண்கள்‌ குரவைக்‌ கூத்தாடும்‌ 


தொழிலையுடையவர்கள்‌ என்பதை உணர்த்தும்‌ திருநுதன்‌ மகளிர்‌ குரவை 
3 


எனும்‌ பாடலடியும்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ 


அயரும்‌ ** 
பெற்றுள்ளன. 


விலங்கின்‌ தொழில்‌ 


புலி, யானை முதலான விலங்குகளின்‌ தொழில்‌ பிற 
உயிரினங்களைக்‌ கொல்லுதலாகும்‌. இதனை, வழங்குநர்ச்‌ செகீஇய**, 
கோட்புலி, ஆள்‌ வீழ்த்துத்‌ திரிதரும்‌”, கணமா தொலைச்சி”, மாநிலம்‌ 
நெளியக்‌ குத்தி£*£, இயங்குநர்ச்‌ செகுக்கும்‌**”, பெருங்களிறு 
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தொலைச்சிய* எனும்‌ பாடலடிகள்‌ மூலம்‌ அறியலாம்‌. 


8. பண்‌ 


பாலைத்திணைக்குரிய பண்‌ பாலை என இளம்பூரணர்‌ 
குறிப்பிடுகிறார்‌. அத்தகைய பாலைப்பண்‌ சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ 
பாடலில்‌ வல்லோன்‌ தைவரும்‌ வள்ளுயிர்ப்‌ பாலை நரம்பார்த்தன்ன £*' எனும்‌ 
அகநானூற்றுப்‌ பாடலடியில்‌ யாழ்‌ வல்லோன்‌ தரவும்‌ நரம்பு இனிய இசை 
கொண்ட பாலைப்பண்ணை ஒலித்தா லொத்தச*2 எனும்‌ பொருளில்‌ பாலைப்‌ 


பண்ணை உணர்த்துவதாய்‌ ஒர்‌ இடத்தில்‌ மட்டும்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 
9. பூ (மலர்‌) 


பாலைத்‌ திணைக்கு உரியதாக இளம்பூரணர்‌ குறிப்பிடும்‌ மராம்பூ 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பின்வருமாறு பயின்று வந்துள்ளது. 
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மராஅ£*ூ, மராஅும்‌** என இரண்டு இடங்களில்‌ மராம்பூ 
பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. மராம்பூ என்பதைக்‌ 


குறிக்கும்‌ வெண்கடம்ப மலர்‌, மராஅத்துச்‌ சுரங்கமழ்‌ புதுவீ£££, எதிர்வீ 


6 7 


மரா அ£*6, மராத்து வாஅுல்மெல்‌ இணர்‌”, பல்பூ££, தேம்பாய்‌ மெல்லிணர்‌**ூ 
அரும்பற மலர்ந்த ஆய்பூ மராஅத்து*” எனப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 


இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 
பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்பெற்றுள்ள மலர்கள்‌ 
குவளை மலர்‌ 


குவளை நீர்சூழ்மாமல ரன்ன”! போது*”?, குவளை”, மலரோ”*, 
நிரை இதழ்க்‌ குவளை”, குவளை மாஇதழ்‌*”*, திரள்‌ காற்‌ குவளை”, 
குவளைப்‌ போது”, தண்ணறுங்‌ கழுநீர்‌”, குவளை வாடு மலர்‌**, குவளை 
நாள்மலர்‌**', மாமலர்‌“*?, மாயிதழ்க்‌ குவளை, குவளை எதிர்மலர்‌”*“, புகரில்‌ 
குவளைப்‌ போதொடு, குவளை மாரிமாமலர்‌*** என அதன்‌ தன்மையைக்‌ 
குறிக்கும்‌ வகையில்‌ குவளை மலர்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று 
வந்துள்ளது. 


கோங்க மலர்‌ 


கோங்கின்‌ மெல்லிதழ்க்‌ குடைப்பூ£*, கோங்கங்‌ கவிமுகை 


அவிழ*£, முலைஏர்‌ மென்முகை அவிழ்ந்த கோங்கின்‌ **, கோங்கம்‌“, 
முறிஇணர்க்‌ கோங்கம்‌ பொரியரைக்‌ கோங்கின்‌“, புதுமலர்க்‌ 


$ என கோங்க மலர்‌ 


கோங்கம்‌, கோங்கமொ டசைஇ**, கோங்கலர்‌£ 
அதன்‌ பல்வகைத்‌ தன்மையை உணர்த்தும்‌ வகையில்‌ பாலைத்‌ திணைப்‌ 


பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 
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பாதிரி மலர்‌ 


பாதிரி, பராரைப்‌ பாதிரி குறுமயிர்‌ மாமலர்‌”, பாதிரிக்‌ 
கூன்மலர்‌**, விரிமலர்‌*, பாதிரித்‌ துய்த்தலைப்‌ புதுவீ?”, புன்கால்‌ பாதிரி 
அரிநிறத்‌ திரள்வீ£', பாதிரிக்‌ கூனி மாமலர்‌”?, பாதிரிக்‌ கருந்தகட்டு 
ஒள்வீூ எனப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பாதிரி மலர்‌ பயின்று 


வந்துள்ளது. 
குராம்பூ 


சிறு நனை நறுவீ்‌*, குரவம்‌”, குரவ மலர்‌£*, குரவு மலர்ந்து”, 
குரவத்து ஓங்கு சினை நறுவீ£*, எனக்‌ குராம்பூ பாலைத்திணைப்‌ 
பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 


ஈங்கை மலர்‌ 


ஈங்கை உறைநனி திரள்வீ, ஈங்கைய வண்ணத்‌ துய்ம்மலர்‌*"", 


ஈங்கை அலிஅன்ன வால்வீ", ஈங்கை பூப்ப?” என ஈங்கை மலர்‌ அதன்‌ 


தன்மையை உணர்த்தும்‌ வகையில்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 
நெய்தல்‌ மலர்‌ 


நெய்தல்‌", போதின்‌“, நெய்தல்‌ கூம்புவிடு நிகர்மலர்‌”*, நெய்தல்‌ 
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உருவின்‌“, நெய்தற்பூ”'” என நெய்தல்‌ மலர்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 


பயின்று வந்துள்ளது. 
முல்லை மலர்‌ 


மெளவலொடு£"£, மலரின்‌ மெளவல்‌?", முல்லைக்‌ குறுங்கால்‌ 


அலரி?20, மெளவன்‌ 1 மெளவல்‌ வான்முகை?, முட்செந்நனை*, 


முல்லை£2*, நிரை முகைமுல்லை””*, தேம்பாய்‌ முல்லை* என முல்லை மலர்‌ 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 
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பீர்க்க மலர்‌ 
பீர்‌ இவர்‌ மலரிற்‌?, தாறுபடுபீரம்‌?”', பீர்வீ??, சிறுபீர்வீ”, 


பீரத்‌ தெழின்‌ மலர்‌", பீரின்‌ எதிர்மலர்‌”*ூ என பீர்க்க மலர்‌ பாலைத்‌ திணைப்‌ 


பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 
கொன்றை மலர்‌ 


பொன்வீக்‌ கொன்றை, கொன்றைக்‌ கோடணி கொடியிணர்‌*“, 


சுடர்வீக்‌ கொன்றைக்‌ காடு?*, சுடர்பூங் கொன்றை, கடுக்கை ஈண்டிய 


தாதிற்‌ எனக்‌ கொன்றை மலர்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 


பிடவ மலர்‌ 


பிடவுத்தளை*, நெருங்கு குலைப்‌ பிடவமொடு£, பிடவுடன்‌ £40, 
கூர்முகை அலரி?*! என பிடவமலர்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று 
வந்துள்ளது. 


வேங்கை மலர்‌ 


மலர்ந்த நன்னாள்‌ வேங்கை பொன்மருள்‌ புதுப்பூ?*”, வேங்கையும்‌“, 
வேம்பின்‌ அமலை வான்பூ?** வேங்கை வென்ற“, வேம்பி னொண்பூ“6, 


அலர்‌ வேங்கை விரிந்த பூ*7, வேங்கை நறுவீ்‌*, அரும்பு முதிர்‌ 
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வேங்கை“, வேங்கைவீ£*, பூ?! வேங்கை*2, வேங்கை நறுமலர்‌ £*ூ, 
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பொன்னிணர்ப்‌ புலிக்கேழ்‌ வேங்கைப்‌ பூ?**, பொன்வீ வேங்கை**, செம்பூ*6, 
புதுமலர்‌” என மேற்காணுமாறு வேங்கைமலர்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 


பயின்று வந்துள்ளது. 
இலவ மலர்‌ 


ஒள்ளிணர்‌ வான்பூ?**, பன்மலர்‌”, இலவ மலர, இலைஇல 
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மலர்ந்த முலையில்‌ இலவம்‌”, நீளரை இலவத்‌ தூழ்கழி பன்மலர்‌”*2, இலவத்‌ 
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தாங்கண்‌** என இலவ மலர்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ 


பெற்றுள்ளது. 
இருப்பை மலர்‌ 


அரும்பிய இருப்பை**, புதுப்பூ?**, இருப்பை*, தொள்ளை 
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வான்பூ?*”, பூத்த இருப்பை, இருப்பை வெண்பூ“, குவிமுகிழ்‌ இருப்பை 


மருப்புக் கடைந்தன்ன கொள்ளை வான்பூ””, இருப்பைத்‌ தொள்ளை 
வான்பூ*”!, வான்பூ”?, புழல்வீ”ூ என இருப்பை மலர்‌ பாலைத்திணைப்‌ 


பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 


தாமரை மலர்‌ 


6 


தாமரை“, முளரி”, தூமலர்த்‌ தாமரை”* எனத்‌ தாமரை மலர்‌ 


பாடல்களில்‌ இடம்பெற்றுள்ளது. 


பிற மலர்கள்‌ 


பொரிப்பூம்‌ புன்கி னெழில்தகை”?, புன்னை வீமலர்‌””*£ என்பன 


0 


புன்னை மலரையும்‌ மாநனை””, இணர்மிசை என்பன மாமரத்தின்‌ 


பூவையும்‌ உலந்த காந்தள்‌“ காந்தளும்‌*ூ என்பன காந்தள்‌ மலரையும்‌ 


4 


மாக்குரல்‌ நொச்சி”, மணியேர்‌ நொச்சியும்‌”** என்பன நொச்சி மலரையும்‌ 


வேழ வெண்பூ, கரும்பின்‌ கணைக்கால்‌ வான்பூ*6, நீள்கழை நிவந்த பூ” 


என்பன கரும்பின்‌ பூவையும்‌ எறுழ்‌ வீ£*£, விரியிணர்க்‌ காலெறு ழொள்வீ££ 


என்பன எறுழ மலரையும்‌ அதிரல்‌, குளவி”, நன்முகை அதிரற்‌2 என்பன 


காட்டு மல்லிகை மலரையும்‌ ஆம்பல்‌ மலரினும்‌, நெடுநீர்‌ ஆம்பல்‌?“ 


என்பன ஆம்பல்‌ மலரையும்‌, புதுப்பூ”**, அதிரல்‌”, அதிரலொடுூ என்பன 


புனலி மலரையும்‌ பூளை?*, பூளையின்‌ 9 என்பன பூளைப்‌ பூவையும்‌ 


+1000 


பேரிலைப்‌ பகன்றை வான்மலர்‌', ஈர்ம்புதல்‌ பகன்றை" 


என்பன பகன்றை 
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மலரையும்‌ நெய்தற்பூ'?, நெய்தலும்‌! என்பன நெய்தல்‌ மலரையும்‌ 


குறிப்பதாய்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பல மலர்கள்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


மேலும்‌, களவுடன்‌'''* என்பது களா மலரையும்‌ கருவிளை 


கண்போன்‌ மாமலர்‌'* என்பது கருக்காக்கணத்தின்‌ மலரையும்‌ பித்திகத்து 


ஈரிதழ்‌ அலரி என்பது சிறுசண்பகப்‌ பூவையும்‌ நறுமோ ரோடமொடு" 
என்பது செங்கருங்காலி மலரையும்‌ குவளி''* என்பது மலைப்பச்சை 


1009 


மலரையும்‌ குல்லை" என்பது கஞ்சங்குல்லை மலரையும்‌ வெண்கூதாளத்து 


அம்தூம்பு புதுமலர்‌! என்பது வெண்கூதாள மலரையும குமரி 


வாகைக்கோலுடை நறுவீ'" என்பது வாகை மலரையும்‌ மரவம்பூப்ப'” 


என்பது மரவ மலரையும்‌ அலங்கிதழ்க்‌ கோடல்வீ' என்பது 


1014 


கோடற்பூவையும்‌ மெளவல்‌ முகை" என்பது மல்லிகை மலரையும்‌ காஞ்சிப்‌ 


பைந்தா தணிந்த என்பது காஞ்சி மலரையும்‌ முகை முதிர்‌ வெட்சி" 


என்பது வெட்சி மலரையும்‌ குருந்தொடு'” என்பது குருந்த மலரையும்‌ 


காயாஞ்‌ செம்மலொடு''"£ என்பது காயாம்‌ பூவையும்‌ நரந்த நறும்பூ 


நாள்மலர்‌” என்பது நாரத்தை மலரையும்‌ அலரி என்பது அலரிப்பூவையும்‌ 


+1021 


நிவந்த ஆயிதழ்‌"“' என்பது செங்காந்தள்‌ மலரையும்‌ சுரிமுகிழ்‌ முசுண்டை 


1022 


என்பது முசுண்டை மலரையும்‌ அவரை ஆய்மலர்‌'”* என்பது அவரை 


மலரையும்‌ செம்பூங்‌ கரந்தை?* என்பது கரந்தைப்‌ பூவையும்‌ செங்கழுநீர்‌ "* 


என்பது செங்கழுநீர்‌ மலரையும்‌ பொங்கழல்‌ முருக்கின்‌ 2 என்பது 


£1027 


செம்முருக்க மலரையும்‌ ததர்‌ கொடி அதிரல்‌” என்பது காட்டு மல்லிகை 


1028 


மலரையும்‌ மாரிப்‌ பித்திகத்து என்பது பிச்சி மலரையும்‌ எருக்கின்‌ 


ததர்பூங்கண்ணி"? என்பது எருக்கம்‌ பூவையும்‌ உணர்த்துவதாக மேற்கூறிய 


பல மலர்கள்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


முருங்கை மலரினைக்‌ குறிக்கும்‌ நாரின்‌ முருங்கை நடுவிரல்‌ 


வான்பூ', முருங்கை வெண்பூ”, முண்முதிர்‌ முருக்கின்‌ '”?, முருங்கை 
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லார 1034 1035 
| 


ஊழ்கழி பன்மலர்‌ கவிமுகை முருக்கின்‌ கவிர்ப்பூ"'” முதலான 


தொடர்கள்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. மேலும்‌ 


1036 +1037 


பெருஞ்சினை வான்பூ'* என்பது நுணா மலரையும்‌ அடும்பின்‌ மலர்‌ 


என்பது அடப்ப மலரையும்‌ ஆம்பற்பூ?* என்பது ஆம்பல்‌ மலரையும்‌ வெண்‌ 


கூதாளத்துத்‌ தண்பூ”' என்பது வெண்கூதாள மலரையும்‌ மடல்‌ தாழை 


மலர்‌'*0 என்பது மடல்தாழை மலரையும்‌ உழிஞை“ 


என்பது உழிஞை 
மலரையும்‌ சிறுபூ நெருஞ்சி” என்பது நெருஞ்சி மலரையும்‌ குறிப்பதாக 


மேற்காணும்‌ பெயர்கள்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


மலரின்‌ தன்மையைக்‌ குறிக்கும்‌ பிற பெயர்கள்‌ 


ப்‌ 1044 


வாடாப்‌ பூ பூ, புது மலர்‌“, 


அரும்பவிழ்‌ அலரி'*8, ந்தி 


ல்‌ 


பைந்தாது இரும்போது 


1049 1050 ப்‌ 
} | 


நறுமலர்‌ 
இறைஞ்சிய பூங்கொடி", நீர்‌ நீத்த 


வேனில்‌ வெண்பூ 


ல்‌ 


அடையொடு வாடிய வணிமலர்‌ 


ப 


மலர்‌'*4, சுனைமா ணீலங்'**, மலருண்கன்‌ சூடினரிட்டபூ'*”, 


ப்‌ +1059 


தளையவிழ்பூ கடிமலர்‌", தூமலர்‌ 


ப்பர்‌ ப்‌ 


விரவு மலர்‌ கண்‌ கமழ்‌ 


1062 +1063 
) 


நீலம்‌*”, பன்மலர்‌* என மலரின்‌ தன்மையைக்‌ குறிப்பதாய்‌ மேற்காணும்‌ 


சொற்கள்‌ பாடல்களில்‌ அமைந்துள்ளன. 
10. நீர்‌ 


பாலைத்‌ திணைக்குரிய நீர்‌ அறுநீர்க்‌ கூவல்‌, அறுநீர்ச்‌ சுனை என 
இளம்பூரணர்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. மேற்கூறிய நீர்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 
பின்வருமாறு பயின்று வந்துள்ளது. 


சுனைநீர்‌ 
சுனை நீர்‌“, குடவரைச்‌ சுனை '*5, தெண்சுனை '8, 
நெடுஞ்சுனை "”, குண்டுசுனை 8, சுனைகொள்‌ தீநீர்‌*', இருஞ்சுனை 
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நீரொடு'”?, அறுசுனை”! எனச்‌ சுனைநீர்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 


பயின்று வந்துள்ளது. 
கலங்கல்நீர்‌ 


கலுழி”? அழுகற்‌ சின்னீர்‌”, வெவ்வெங்‌ கலுழி'”*, துவ்வாக்‌ 


£1075 


கலங்கல்‌ '”*, கலக்கிய சின்னீரை '076 


எனக்‌ கலங்கல்‌ நீர்‌ பாலைத்திணைப்‌ 


பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 
அருவி நீர்‌ 


அருவி??, கல்விழி அருவி?78, குன்று இழி அருவி? தூவெள்‌ 
அருவி'*, கறங்கிசையருவி'*! தண்‌ அருவி'*2, ஓங்கு வெள்ளருவி'**, 
இலங்கு வெள்ளருவி'** செல்வரைக்‌ கொழிநீர்‌**, சிறுவெள்‌ ளருவி' 


என அருவி நீர்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 
கானல்‌ நீர்‌ 


பேஎய்‌ வெண்தேர்‌'"””, தேர்நீர்‌**, வெண்தேர்‌'*ூ எனக்‌ கானல்நீர்‌ 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 


ஆற்று நீர்‌ 


1090 *. 1091 1092 +1093 


கான்‌ யாற்று”, யாற்றறல்‌"”, ஆறு", ஆறுநீர்‌"” எனப்‌ பாலைத்‌ 


திணைப்‌ பாடல்களில்‌ ஆற்றுநீர்‌ பயின்று வந்துள்ளது. 


குளத்து நீர்‌ 


கயநந்திக்‌ கவின்பெற'”*, கய நிற்ப, மண்ணீர்ச்‌ சிறுகுளம்‌' 


எனக்‌ குளத்து நீர்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 
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ஊற்று நீர்‌ 


1098 1099 ப 1100 


, ஊறுநீர்‌'', கல்லூற்று 
எனும்‌ பெயர்களில்‌ ஊற்றுநீர்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 


ஊறு நீர்‌ அடங்கல்‌”, நீடமை ஊறல்‌ 


பிற நீர்ப்‌ பெயர்கள்‌ 
நிறை பெயல்‌!" வருமழை'? என்பன மழை நீரையும்‌ சிறு 


ம்‌ *. 1104 


கூவலில்‌'", கூவல்‌''* என்பன கிணற்று நீரையும்‌ மணிநீர்ப்‌ பத்தர்‌, 


பத்தல்‌"* என்பன நீர்ப்பத்தரையும்‌ உணர்த்துகின்றன. 


1108 


விசும்பின்‌ நுண்துளி'” என்பது விசும்பின்‌ துளியையும்‌ அவிரறல்‌ 


என்பது அறல்‌ நீரையும்‌ வையை ஆற்றுநீரைக்‌ குறிக்கும்‌ வையைவார்‌ 


1109 


எனும்‌ தொடரும்‌ காவிரியாற்று நீரைக்‌ குறிக்கும்‌ இலங்கு நீர்‌ 


1111 


அவிரற்‌ 
காவிரி" எனும்‌ தொடரும்‌ குவளைநீர்‌'"'! எனும்‌ தொடர்‌ குவளை நீரையும்‌ 


உணர்த்துவதாய்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 
நீரின்‌ தன்மையைக்‌ குறித்து வரும்‌ பெயர்கள்‌ 


ஒழுகு நீர்‌", இன்னீர்‌", நிறைநீர்‌""“, தெள்ளறல்‌"", வீங்கு நீர்‌"'*, 
ஊறற்்‌ சிறுநீர்‌”, தீம்புனல்‌, நெடுநீர்‌", வசைஇல்தீநீர்‌'”, வெப்பத்‌ 
தண்ணீர்‌'"”", தெள்நீர்‌"??, நீர்‌", தடநீர்‌ 24, துணி நீரால்‌''*, சின்னீரான்‌ "26, 
ப ES 


NR, 1130 


தண்ணறல்‌ முடுகு நீர்‌ வினையமை வரனீர்‌ ஆரநீர்‌ 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ நீரின்‌ தன்மையை உணர்த்தும்‌ வகையில்‌ 


பெயர்கள்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


தொல்காப்பியர்‌ குறிப்பிடும்‌ கருப்பொருள்களான தெய்வம்‌, உணவு, 
மா, மரம்‌, புள்‌, பறை, இசைக்கருவி (யாழ்‌) ஆகியனவற்றுடன்‌ இளம்பூரணர்‌ 
குறிப்பிடும்‌ தொழில்‌, பண்‌,பூ, நீர்‌ முதலானவற்றைத்‌ தொகுத்தளிப்பதுடன்‌ 
உரையாசிரியர்‌ பாலைத்திணைக்கு உரியதாகக்‌ கூறிய கருப்பொருட்கள்‌ 


அத்திணையில்‌ இடம்பெற்று வந்துள்ளதையும்‌ இவ்வியல்‌ தொகுத்துரைக்கிறது. 
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தொல்காப்பியத்திற்கு உரையெழுதிய இளம்பூரணர்‌ கருப்பொருட்களை 
தெய்வம்‌, உணவு, மா, மரம்‌, புள்‌, பறை, செய்தி, பண்‌, பூ, நீர்‌ எனப்‌ பத்து 
வகையினையுடையதாக  வகைப்படுத்தியுரைக்கிறார்‌. இளம்பூரணர்‌ 
பாலைத்திணைக்கு உரிய கருப்பொருட்களை தெய்வம்‌ முதலாக நீர்‌ 
இறுதியாக இன்னதென விளக்கிக்‌ கூறுகிறார்‌. இளம்பூரணர்‌ 
பாலைத்திணைக்குரிய தெய்வமாகக்‌ குறிப்பிடும்‌ கொற்றவை சங்க 
இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ ஒர்‌ இடத்தில்‌ மட்டுமே பயின்று 
வந்துள்ளது. பிற திணைகளுக்குரிய தெய்வங்களாக உரையாசிரியர்‌ 
குறிப்பிடும்‌ முருகப்பெருமான்‌, முக்கண்ணன்‌, துர்க்கை, திருமால்‌ முதலான 
தெய்வங்களும்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ சூரியனைக்‌ கடவுளாகப்‌ போற்றுகின்ற நிலை 


மிகுதியாகக்‌ காணப்படுகிறது. 


பாலைத்திணை மக்களுக்குரிய உணவாக ஆறலைத்தலான்‌ வரும்‌ 
பொருள்‌ என்பதனை இளம்பூரணர்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. அவ்வாறு 
குறிப்பிடப்படும்‌ ஆறலைத்தல்‌ தொழில்‌ மறவர்களுக்குரியதாக ஓரிடத்தில்‌ 
மட்டும்‌ அகநானூற்றில்‌ பயின்று வந்துள்ளது. சோறு, பால்‌, தயிர்‌ 
வெண்ணெய்‌, பழம்‌, காய்‌ ஆகியன மக்களுக்குரிய உணவாகவும்‌ மரம்‌, பழம்‌, 
காய்‌ மரப்பட்டை, புல்‌, கொடி, கரையான்‌ ஆகியன விலங்குகளுக்குரிய 
உணவாகவும்‌ பெரும்பான்மையாகப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று 


வந்துள்ளன. 


பாலைத்திணைக்குரிய விலங்காக இளம்பூரணர்‌ வலியழிந்த யானை, 
வலியழிந்த புலி, வலியழிந்த செந்நாய்‌ ஆகியனவற்றைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
மேற்கூறிய விலங்குகள்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ மிகுதியாக 
இடம்பெற்று வந்துள்ளன. அவற்றுடன்‌ மான்‌, பசு,நரி, குதிரை, நாய்‌, கரடி, 
எருமைமாடு, எருது, குரங்கு, பன்றி, பூனை, சிங்கம்‌ ஆகிய விலங்குகளும்‌ 
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ஒட்டகம்‌ அகநானூற்றின்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடலில்‌ ஒரிடத்திலும்‌ கழுதை 
இரண்டு இடங்களிலும்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 


பாலைத்திணைக்கு உரியதாக பாலை, இருப்பை, கள்ளி, சூரை 
ஆகிய மரங்களை இளம்பூரணர்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. அவற்றுள்‌ இருப்பை, கள்ளி 
ஆகிய மரங்கள்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 
அவற்றுடன்‌ ஓமை, இலவம்‌, யா, கோங்கம்‌, மாமரம்‌, மராமரம்‌, பனை, 
வெண்கடப்ப மரம்‌, ஞ்மை, வாகை, உகாய்‌, நெல்லி, பலா, வேங்கை, குரா, 
ஆலமரம்‌, வேப்பமரம்‌, தேக்கு ஆகிய மரங்கள்‌ பலவும்‌ மிகுதியாக 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


பாலைத்திணைக்கு உரியதென இளம்பூரணர்‌ குறிப்பிடும்‌ எருவை, 
பருந்து ஆகிய பறவைகள்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. அவற்றுடன்‌ 
குயில்‌, புறா, மயில்‌, கிளி, குருகு, காக்கை, வெளவால்‌, ஆந்தை ஆகிய 


பறவையினங்களும்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 


இளம்பூரணர்‌ பாலைத்திணைக்கு ஆறலைப்பறை, சூறை கொண்ட 
பறை ஆகியனவற்றைக்‌ குறிப்படுகிறார்‌. பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 
மேற்கூறியவாறு இடம்பெறாது பொதுநிலையில்‌ பறை என்றே பாடல்களில்‌ 
இடம்‌ பெற்றுள்ளன. பாலைத்திணை மக்களுக்குரிய தொழிலாக 
ஆறலைத்தலை இளம்பூரணர்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. அத்தகைய தொழில்‌ மறவர்‌, 
ஆறலைக்‌ கள்வர்களுக்குரியதாய்‌ பாடலில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. வழியில்‌ 
செல்பவர்களையும்‌ பிற விலங்குகளையும்‌ கொல்லுதல்‌ யானை முதலான 
விலங்குகளுக்குரிய தொழிலாகவும்‌ பொருள்காரணமாகப்‌ பிரிந்து செல்லுதல்‌ 


மக்களுக்குரிய தொழிலாகவும்‌ பாடல்களில்‌ காணப்படுகின்றன. 


பாலைத்திணைக்கு உரியதாக இளம்பூரணர்‌ குறிப்பிடும்‌ பாலைப்‌ 


பண்‌ அகநானூற்றில்‌ ஒர்‌ பாடலில்‌ மட்டும்‌ பயின்று வந்துள்ளது. மேலும்‌ 
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பாலைத்திணைக்குரிய மராம்பூ குறைந்த எண்ணிக்கையில்‌ பாடல்களில்‌ 
இடம்‌ பெற்றுள்ளன. குவளை, கோங்கம்‌, பாதிரி, குராம்‌, ஈங்கை, நெய்தல்‌, 
முல்லை, பீர்க்கம்‌, கொன்றை, பிடவம்‌, வேங்கை, இலவம்‌, இருப்பை, 
முதலான மலர்கள்‌ பலவும்‌ மிகுதியாக பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ 


பெற்றுள்ளன. 


பாலைத்திணைக்குரிய அறுநீர்க்‌ கூவலும்‌ அறுநீர்ச்‌ சுனையும்‌ 
பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. அவற்றுடன்‌ அருவி நீர்‌, கானல்‌ நீர்‌, ஆற்று 
நீர்‌, குளத்து நீர்‌, ஊற்று நீர்‌ ஆகியனவும்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்று 
வந்துள்ளன. மேற்கூறிய கருப்பொருட்கள்‌ முழுவதும்‌ பொதுநிலையிலும்‌ 
உவமை நிலையிலும்‌ பயின்று வந்து பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள 


மாந்தர்களின்‌ உணர்வை வெளிப்படுத்துவனவாய்‌ அமைந்துள்ளன. 
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இயல்‌ - நான்கு 


உரிப்பொருள்‌ 


பாலைத்திணைக்கு உரியதாகத்‌ தொல்காப்பியரும்‌ அதன்‌ 
உரையாசிரியருமாகிய இளம்பூரணரும்‌ குறிப்பிடும்‌ உரிப்பொருள்‌ எங்ஙனம்‌ 
சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களுள்‌ பொருந்தி வந்துள்ளன 
என்பதை ஆராய்வதாகவும்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள 
அகமாந்தர்களின்‌ உணர்வுச்‌ சூழலை வெளிப்படுத்தும்‌ நிலையிலும்‌ 
இவ்வியல்‌ அமைகிறது. 


உரிப்பொருள்‌ 


முதற்பொருள்‌, கருப்பொருள்‌, உரிப்பொருள்‌ எனும்‌ முப்பொருட்களுள்‌ 
உரிப்பொருள்‌ குறித்துத்‌ தொல்காப்பியர்‌, 
“புணர்தல்‌ பிரித விருத்த விரங்க 
னூட லிவுற்ரி யியித்த மென்றிலய 
தேருங்‌ காலைத்‌ திணணைக்குரிப பொருளே 


எனக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


மேற்கூறிய சூத்திரத்திற்கான உரையில்‌ இளம்‌, “புணர்தலும்‌ 
பிரிதலும்‌, இருத்தலும்‌, இரங்கலும்‌, ஊடலும்‌ அவற்றின்‌ நிமித்தமும்‌ என்று 
சொல்லப்பட்ட இவை, ஆராயுங்காலத்து ஐந்திணைக்கும்‌ உரிப்பொருளாம்‌'”? 
எனவும்‌ “பிரிவு பாலைக்கு உரித்தாமாறு மேற்சொல்லப்பட்டது. ஏனைய 
மொழிந்த பொருளோ டொன்ற வைத்தல்‌” (மரபு-110) என்னும்‌ தந்திர 
உத்தியால்‌ புணர்தல்‌ என்பது நெய்தற்கும்‌, ஊடல்‌ என்பது மருதத்திற்கும்‌ 
பெரும்பான்மையும்‌ உரித்தாகவும்‌ சிறுபான்மை எல்லாப்‌ பொருளும்‌ எல்லாத்‌ 


3 


திணைக்கும்‌ உரித்தாகவும்‌ கொள்ளப்படும்‌ '? எனக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
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புணர்தல்‌, பிரிதல்‌, இருத்தல்‌, இரங்கல்‌, ஊடல்‌ முதலான 

உரிப்பொருள்களைக்‌ கூறி இவற்றை ஆராய்கின்ற பொழுது திணைக்கு உரிய 

பொருளாகத்‌ தோன்றும்‌ என இன்ன திணைக்கு இன்ன உரிப்பொருள்‌ 

என்று கூறாது, திணை முழுவதற்குமான உரிப்பொருள்‌ இவை எனத்‌ 
தொல்காப்பியர்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள அகமாந்தர்களில்‌ 
தலைவன்‌, தலைவி, தோழி ஆகியோரின்‌ உணர்வு, பிரிவின்‌ வருத்தத்தையும்‌ 
உடன்போக்குச்‌ செல்லுதலையும்‌ வெளிப்படுத்துவனவாகவும்‌ செவிலி, 
நற்றாய்‌ ஆகிய தாயாரின்‌ உணர்வு, உடன்போக்கு சென்ற தன்மகளைப்‌ 
பற்றிய தங்களது வருத்தத்தைப்‌ புலப்படுத்துவனவாகவும்‌ கண்டோரின்‌ 
(அயலோர்‌, அந்தணர்‌, முக்கோற்பகவர்‌) உணர்வு வழியில்‌ வரும்‌ 
தலைமக்களைக்‌ கண்டு, அவர்கள்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ அவர்களுக்கு 
உண்டாகவிருக்கும்‌ துன்பத்தைப்‌ புலப்படுத்துவன வாகவும்‌ அமைந்துள்ளன. 
தலைமகளின்‌ வருத்த மிகுதியைப்‌ பாசறையில்‌ உள்ள தலைவனிடம்‌ சென்று 
கூறும்‌ விதமாகப்‌ பாணனின்‌ உணர்வும்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடலில்‌ இடம்‌ 


பெற்றுள்ளது. 
பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ தலைவனின்‌ உணர்வுச்‌ சூழல்‌ 


பொருளை விரும்பிய தன்‌ நெஞ்சிடம்‌ கூறிச்‌ செலவழுங்குதல்‌*, 
பொருள்‌ காரணமாகப்‌ பிரிந்தவன்‌ இடைச்சுரத்துத்‌ தன்‌ நெஞ்சிடம்‌ கூறல்‌”, 
தன்னுடன்‌ வருவதாகக்‌ கூறிய தலைவியிடம்‌ கூறல்‌, பொருளைப்‌ பெற்றுத்‌ 
திரும்பி வருகின்ற நிலையிலும்‌ வினை காரணமாகச்‌ செல்லுகின்ற 
நிலையிலும்‌ தேர்ப்பாகனிடம்‌ கூறல்‌”, தலைவியைப்‌ பிரிந்து சென்றதனால்‌ 
ஏற்பட்ட வருத்த மிகுதியைத்‌ தோழியிடம்‌ கூறல்‌, உடன்போக்கு 
மேற்கொண்டவன்‌ தலைவியிடமும்‌ தன்‌ நெஞ்சத்திடமும்‌ கூறல்‌”, 
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வினைமுற்றி மீண்டு வந்தவன்‌ தலைவியிடம்‌ கூறல்‌", தனது பிரிவைக்‌ 
குறிப்பால்‌ அறிந்த தலைவியிடம்‌ கூறல்‌" தன்னுடன்‌ வர விரும்பியத்‌ 
தலைவியை நினைத்து நெஞ்சிடம்‌ கூறல்‌”, தலைவியைப்‌ பிரிந்து 
சென்றவிடத்து கனவு கண்டு கூறல்‌, இயற்கைப்‌ புணர்ச்சிக்குப்‌ பின்னர்‌ 
பிரிவின்‌ அச்சத்தைத்‌ தலைவியிடம்‌ கூறல்‌“, உடன்போக்கு மேற்கொண்டு 
மீண்டு வந்தவன்‌ சுரத்தின்‌ வெம்மையைத்‌ தோழியிடம்‌ கூறல்‌“, வினைமுற்றி 
மீண்டு வரும்‌ தலைவன்‌ பருவத்தின்‌ வரவினைக்‌ கண்டு நெஞ்சிடம்‌ கூறல்‌, 
பொருளை விரும்பிச்‌ சென்றவன்‌ அவ்வினை முடியாது வருந்திக்‌ கூறல்‌", 
தன்னிடம்‌ வற்புறுத்திக்‌ கூறும்‌ தோழியிடம்‌ கூறல்‌” என மேற்காணும்‌ 
பல்வேறு சூழ்நிலைகளில்‌ வெளிப்படும்‌ தலைவனின்‌ மனஉணர்வுகளைச்‌ 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ புலப்படுத்துகின்றன. 
தலைவனது மனஉணர்வின்‌ வெளிப்பாடு 


பொருளை விரும்பிய தன்‌ நெஞ்சிடம்‌ கூறிச்‌ செலவழுங்குவதாக 
நாற்பது பாடல்கள்‌ சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணையில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
செலவழுங்குதல்‌ துறையில்‌ அமைந்த பாடல்கள்‌ பெரும்பான்மையும்‌ 
தலைவியின்‌ வருத்தத்தை வெளிப்படுத்துவதாகவும்‌ பொருளைப்‌ பெரிதாக 
விரும்பாது தலைவியுடனான இன்பத்தையே பெரிதாகக்‌ கருதுவதாகவும்‌ 


அமைந்துள்ளன. 


பொருளை விரும்பிய தன்‌ நெஞ்சிடம்‌, தலைவன்‌, நம்‌ காதலி 
மாலைப்‌ பொழுதில்‌ தான்‌ நினைத்த செயலையெல்லாம்‌ முடித்துவிட்டு 
வீட்டில்‌ மாட்சிமை மிக்க விளக்கை ஏற்றி வைத்து தம்‌ வரவை எதிர்பார்த்துத்‌ 
துன்புற்றிருப்பாள்‌ ஆதலால்‌ அவள்‌ வருந்தியிருக்கும்படிச்‌ செய்து அவளைப்‌ 
பிரிந்து செல்லாதே எனக்‌ கூறுகிறான்‌. இதனை இளங்கீரனார்‌ எனும்‌ 


புலவர்‌, 


217 
“சுரன்முதல்‌ வுந்த உரன்மாய்‌ மாலை 


மிணனழடித தன்ன க்‌ 


மணனமாண்‌ சுட்ரொடு படார்‌ பொழு தெனவே 


எனும்‌ பாடலடிகளின்‌ மூலம்‌ உணர்த்துகிறார்‌. 


தலைவனின்‌ மனம்‌ பொருளுக்கும்‌ தலைவியுடனான இன்பத்திற்கும்‌ 
இடையே சிக்கித்‌ தவிக்கிறது. இறுதியில்‌ பொருளை விடத்‌ தலைவியுடனான 
இன்பமே சிறந்தது எனக்‌ கருதித்‌ தான்‌ பிரிந்து செல்லுதலைத்‌ தவிர்க்கிறது. 
இக்கருத்தை சிறைக்குடியாந்தையார்‌ எனும்‌ புலவர்‌ திறம்பட 
எடுத்துரைக்கிறார்‌. 


நெஞ்சமே நீ வீட்டிலே தங்கித்‌ தலைவியை புணர்ந்து இருந்தால்‌ நீ 
விரும்பிய பொருளை அடைய முடியாது. அதனை விடுத்து நீ விரும்பியப்‌ 
பொருளை அடைய பொருள்வயிற்‌ பிரிந்தால்‌ தலைவியைப்‌ புணரும்‌ 
புணர்ச்சியை இனி அடைய முடியாது ஆதலின்‌ இவ்விரண்டினையும்‌ 
சீர்தூக்கிப்‌ பார்த்து இவற்றுள்‌ எதைச்‌ செய்தாலும்‌ நல்ல காரியத்தைச்‌ 
செய்தவனாகப்‌ படுவாய்‌ எனக்‌ கூறி, இந்த கடல்‌ சூழ்ந்த நிலவுலகத்தையே 
அளக்கும்‌ மரக்காலாகக்‌ கொண்டு ஏழு மரக்கால்‌ அளவுக்கு மிகுதியான 


நிதியைப்‌ பெறுவதாயினும்‌ அந்த நிதியை நான்‌ விரும்பவில்லை. 


கழைத்த குழையையும்‌ செவ்வரி படர்ந்த குளிர்ச்சியுடைய கண்களும்‌ 
பொருந்தி இனிதாக நோக்கும்‌ பார்வையையே விரும்புகிறேன்‌ எனக்‌ கூறிப்‌ 
பிரிந்து செல்லுதலைத்‌ தலைவன்‌ தவிர்க்கிறான்‌. இதனைக்‌ கீழ்வரும்‌, 
ord (TTT G une dun Gal 
JA yarn g jan G WW 


௫௭௪௭௭௭௭௭௭௭௭௭௭ வ ௪௪௪௭௭௪௭௭௭௭௪௦௪. 


சகச சாகா சா 
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அமாந்தினிது நோக்கமொடு செருத்தனண்‌ 
சன ஆகுக வாழிய பொருளே 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. பத்துப்பாட்டில்‌ ஒன்றான பட்டினப்பாலை” 


எனும்‌ நூலும்‌ செலவழுங்குதல்‌ எனும்‌ துறையில்‌ அமைந்ததாகும்‌. 


குறையாத சிறப்புகளையும்‌ செல்வத்தையுமுடைய காவிரிப்பூம்பட்டினத்தையே 
நான்‌ பெறுவதாக இருப்பினும்‌ கரிய கூந்தலையும்‌ மென்மைத்‌ 
தன்மையுமுடைய என்‌ தலைவியைப்‌ பிரிந்து உன்னுடன்‌ வரமாட்டேன்‌ எனத்‌ 
தன்‌ நெஞ்சிற்குத்‌ தலைவன்‌ கூறுவதாய்‌ அமைந்தது. இதனை, 
‘“wLiLine Aida UL ld 
வார்இருங்‌ கூந்தல்‌ வயங்கு ஒழிய, 
லாரன்‌; வாழிய, நெக்சே!” 3! 
எனும்‌ பாடலடிகள்‌ உணர்த்துகின்றன. மேற்கூறியவாறு தலைவியுடனான 
இன்பத்தையே பெரிதும்‌ விரும்புவனாக காட்சியளிக்கும்‌ தலைவனைத்‌ 
தன்னுடன்‌ வர நினைக்கும்‌ தலைவியை, அவளது செல்வச்செழிப்பு, தான்‌ 
செல்லும்‌ வழியின்‌ வெப்பமிகுதி முதலான கொடுமையைக்‌ கூறி அவளைத்‌ 
தன்னுடன்‌ அழைத்துச்‌ செல்ல மறுக்கும்‌ பண்புடையாளனாகவும்‌ 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ காட்சிப்படுத்துகின்றன. 


வீட்டினிடத்து தனது பெண்‌ புறாவுடன்‌ மாலைப்பொழுதில்‌ கூடி 
மகிழ்ந்திருக்கும்‌ ஆண்‌ புறாவைப்‌ பார்த்தும்‌ தனிமைத்‌ துன்பம்‌ தரும்‌ மாலைப்‌ 
பொழுதை நினைத்தும்‌ என்னுடன்‌ வருவதாகக்‌ கூறுகிறாய்‌. மிகுந்த 
புகழினையுடைய பெரிய மாளிகையில்‌ பெற்ற தாயுடன்‌ பிரியாது இருக்கும்‌ 
இளமைத்தன்மை உடையவளாகிய நீ வேற்படை போன்று காட்சியளிக்கும்‌ 
- இத்தி மரத்தினுடைய விழுதுகள்‌ மேல்காற்று வீசும்‌ தோறும்‌ ஊசலாடுவதைப்‌ 
போல்‌ காட்சியளிக்கக்கூடியதும்‌ உறங்கியிருக்கும்‌ பிடியானைகள்‌ 


புரளுவதுமான கொடுமையான பாலை வழியில்‌ செல்லுதல்‌ உனக்குப்‌ 
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பொருந்தாது எனக்கூறித்‌ தலைவியைத்‌ தன்னுடன்‌ அழைத்துச்‌ செல்வதைத்‌ 
கவிர்க்கிறான்‌. இதனைக்‌ கீழ்வரும்‌, 

“ப்ர புறவின்‌ செங்கால்‌ பேட்‌ 


காமா துணையொடு சேவல்‌ சேரப்‌ 


சச சா சா சா 


வுல்லை யாகுதல்‌ ஓல்லுமோ நினக்கே ” 22 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. தலைவியைப்‌ பிரிந்து சென்ற தலைவன்‌ தான்‌ 
அவளைப்‌ பிரிந்து சென்றதனால்‌ ஏற்பட்ட தனது வருத்த மிகுதியைப்‌ 
பின்வருமாறு தோழியிடம்‌ கூறுகிறான்‌. 


காட்டுத்‌ தீயானது படர்ந்து சுட்டெரிக்கக்‌ கூடிய நீண்ட பாலைநில 
வழியில்‌ சிறிது நேரம்‌ உறங்கினாலும்‌ வேங்கை மலர்‌ போன்ற தேமலும்‌ தேன்‌ 
சொட்டும்‌ படியான மலரணிந்த கூந்தலும்‌ மாந்தளிர்‌ போன்ற 
மேனியையுமுடைய தலைவியை நல்ல இருளில்‌ பெரிய மாளிகையில்‌ 
இருப்பதாகக்‌ கனாக்‌ காண்பேன்‌ எனத்‌ தலைவியை நினைத்து வருந்திய 
தன்‌ நிலையைத்‌ தலைவன்‌ தோழியிடம்‌ கூறுகிறான்‌. இதனை, 

“சரிகவாந்‌ துண்ட வென்றும்‌ நீனிடச்‌ 

சிறிதுகண்‌ படப்ினுங்‌ காண்குவென்‌ மன்ற 


நேம்பாய்‌ கூந்தன்‌ மாஅ யோனே” 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. வெப்பம்‌ மிகுந்ததும்‌ கொடுமையை 
வுடையதுமாகிய வழிகள்‌ என்‌ தலைவியின்‌ பண்புகளை நினைத்துச்‌ 
சென்றதால்‌ அவை எனக்கு வருத்தத்தைத்‌ தரவில்லை எனத்‌ தலைவியின்‌ 
பண்பு நலனைத்‌ தலைவன்‌ தோழியிடம்‌ கூறுகிறான்‌. வேனிற்‌ காலத்தில்‌ 


அரசமரத்தின்‌ இலைகள்‌ சலசலத்ததினால்‌ அவ்வொலியைக்‌ கேட்டு 


220 
அச்சமுற்ற பறவையினங்கள்‌ உணவு உண்ணாமல்‌ வேறு இடத்திற்குச்‌ 
செல்லும்‌ அத்தகைய வெப்பமுடையதும்‌ செல்வதற்கு அரியதுமான காட்டு 
வழியில்‌ நான்‌ வருந்தாதிருக்க என்‌ தலைவியின்‌ பண்புகள்‌ எனக்குத்‌ 
துணையாக இருந்தன எனத்‌ தலைவன்‌ தலைவியின்‌ பண்பின்‌ 
மேன்மையைக்‌ குறிப்பிடுகிறான்‌. இதனை, 

“Cao ADIWS தைக்‌ Jaf) 


செம்வெங்‌ காதலி பண்புதுணைமப்‌ பெ்றே” 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. உடன்போக்கு மேற்கொண்ட தலைவன்‌ 
தலைவி மீது கொண்ட அன்பின்‌ மிகுதியைப்‌ பின்வருமாறு 
புலப்படுத்துகிறான்‌. 


அழிவில்லாத செயலில்‌ ஈடுபடுகின்ற மனிதர்கள்‌ தாம்‌ அச்செயலில்‌ 
வெற்றி பெற வழிபடுகின்ற தெய்வத்தைக்‌ கண்‌ எதிரே கண்டது போல நான்‌ 
உன்னை அடைய முயன்றதனால்‌ உண்டான வருத்தம்‌ தீரும்படியாக 
உன்னை அடைந்தேன்‌. ஆதலால்‌ நாம்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ உள்ள சோலை, 
மணல்‌, நிழல்‌ இவற்றிலெல்லாம்‌ தங்கி விளையாடி மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
வருவாயாக எனத்‌ தலைவன்‌ தலைவியிடம்‌ கூறுகிறான்‌. இதனைக்‌ கீழ்வரும்‌, 
“dl gwgுwா மார்ல மாக்கள்‌ 
வழிப தெய்வங்‌ கட்கண்‌ டாங்‌ 


குறும்ப லூர்‌! யாக்‌ செல்லும்‌ ஆறே” 
எனும்‌ பாடல்‌ வழி அறியலாம்‌. தான்‌ மேற்கொண்டு சென்ற வினையை 
முடித்து வந்த தலைவன்‌ தலைவியிடம்‌ தன்‌ மன உணர்வுகளைப்‌ 


பின்வருமாறு பகிர்ந்து கொள்கிறான்‌. 
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பொன்னிறம்‌ போன்று காட்சியளிக்கும்‌ தீப்படர்ந்த கொடுமையான 
காட்டு வழியில்‌ என்‌ மனதைக்‌ கவர்ந்து கொண்ட உனது பெண்மை நலத்தை 
நினைத்து உன்னைப்‌ பெரிதும்‌ விரும்பி வந்தேன்‌ எனத்‌ தலைவன்‌ 
தலைவியிடம்‌ கூறுகிறான்‌. இதனை, 
“உச்சூதற்‌ கினிய மன்ற செல்வா 


சகச எசா சச. 


உள்ளம்‌ வாங்கத்‌ தந்தநின்‌ குணனே ” 2 


எனும்‌ பாடலால்‌ அறியலாம்‌. 


அரிதாக முயன்று பெறுதற்கரிய பொருளின்பால்‌ விருப்பமுற்று 
உன்னைப்‌ பிரிந்து சென்ற பொழுது அந்தப்‌ பாலை வழிகள்‌ நீண்டதாகக்‌ 
காணப்பட்டன. அழகிய அணிகலன்கள்‌ அணிந்திருக்கும்‌ உன்னையே 
நினைத்து வந்தமையால்‌ தற்பொழுது வழிகள்‌ குறைந்த தொலைவு 
உடையதாகத்‌ தோன்றுகின்றன எனப்‌ பிரிந்து சென்ற தலைவன்‌ திரும்பி 
வந்தவிடத்து தலைவியிடம்‌ கூறுகிறான்‌. இதனை, 

“அரும்பொருள்‌ வேடகைய மாகி முக 


Mf andr sd wy” ” 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. பொருள்‌ முற்றி மீண்டுவரும்‌ தலைவன்‌ 
தலைவியுடன்‌ கூடிய முயக்கத்தைப்‌ பெரிதும்‌ விரும்பி விரைந்து வருகிறான்‌ 


என்பதைக்‌ கீழ்வருமாறு பாலைத்திணைப்‌ பாடல்‌ பதிவு செய்கிறது. 


பெண்மானின்‌ பார்வையைப்‌ போன்ற நெடிய கண்களையுடைய 
தலைவியே, காட்டுத்‌ தீ பரவி அழிந்து காணப்படும்‌ கோடை 
வெப்பத்தையுடைய பாலைநில வழிகள்‌ கடந்து செல்ல அரியதாயினும்‌ 
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உன்மேல்‌ வேட்கை கொண்ட எனது நெஞ்சத்தால்‌ உண்டான 
முயக்கத்தைப்பெரிதும்‌ விரும்பி விரைந்து செல்லக்‌ கூடிய குதிரை 
பூட்டப்பட்ட தேரினை விரைவாகச்‌ செலுத்தி உன்‌ நலனையே விரும்பி 
வந்தேன்‌ எனப்பொருள்‌ முற்றி மீண்டு வந்த தலைவன்‌ தலைவியிடம்‌ 
கூறுகிறான்‌. இதனை, 

“சஏரிகவார்ந்‌ தண்ட வென்றும்‌ நீளிடை 


௪௪௪௪௭௭௭௭௭௭௭௭௭ வய 


23 28 


நெடுமா னோக்கிநின்‌ னுள்ளி வரவே 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 


தலைவியைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ தலைவன்‌ தலைவியைத்‌ தருவதாகக்‌ 
காட்டும்‌ கனவினைப்‌ பின்வருமாறு பழித்துக்‌ கூறுகின்றான்‌. அழகுடனும்‌ 
மாமை நிறுத்துடனும்‌ இருக்கும்‌ தலைவியைத்‌ தருவது போலக்‌ காட்டி என்‌ 
இனிய துயிலினை எழுப்பினாய்‌ இப்படிப்பட்ட செயலைச்‌ செய்த உன்னைத்‌ 
தலைவியைப்‌ பிரிந்து உறங்கும்‌ உலகத்துக்‌ காதலர்கள்‌ இகழமாட்டார்களோ? 
எனத்‌ தனக்கு ஏற்பட்ட பொய்க்கனவைக்‌ கடிந்து கூறுகிறான்‌. இதனை, 


“விர பாதிரிக்‌ கூன்மலா்‌ அண்னா 
மயிரஏர்ப ஒழுகிய அம்கலுழ்‌ மாம 


சர்ர்‌ அம்ம, தப Gar” 
எனும்‌ பாடல்வழி அறியலாம்‌. மேற்கூறிய பல்வேறு சூழலடிப்படையிலான 
தலைவனின்‌ மன உணர்வுகள்‌ தலைவியைப்‌ பிரிந்த வருத்தத்தால்‌ உண்டான 


மன வேதனையைப்‌ புலப்படுத்துவனவாய்‌ அமைகின்றன. 
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பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள தலைவியின்‌ 


உணர்வுச்‌ சூழல்‌ 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ தலைவனைப்‌ 
பிரிந்திருக்கும்‌ தலைவியின்‌ மன உணர்வுகளைப்‌ புலப்படுத்துகின்றன. 
பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ உணர்த்தும்‌ தலைவியின்‌ உணர்வு 


வெளிப்பாட்டிற்கான சூழ்நிலைகள்‌ பின்வருமாறு அமைந்துள்ளன. 
தலைவியின்‌ மனஉணர்வை வெளிப்படுத்தும்‌ சூழல்‌ 


தலைவனைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ நிலையில்‌ வருந்திக்‌ கூறல்‌”, அவன்‌ 
சென்றவிடத்து உள்ள விலங்கு, பறவைகளின்‌ மீது கோபமுற்றுக்கூறல்‌”', 
அவனைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ நிலையில்‌ ஏற்படக்கூடிய வேட்கை மிகுதியைத்‌ தன்‌ 
நெஞ்சிடமும்‌ தோழியிடமும்‌ கூறல்‌” அவனைப்‌ புகழ்ந்து கூறிய தோழியிடம்‌ 
வெறுத்துக்‌ கூறல்‌”, அவன்‌ பிரிந்து செல்வதை உணர்த்தும்‌ தோழியிடம்‌ 
கூறல்‌”*, தான்‌ தலைவனுடன்‌ உடன்போக்குச்‌ செல்ல விரும்புவதைத்‌ 
தோழியிடம்‌ கூறல்‌”, தலைவனைப்‌ பழித்துப்‌ பேசிய தோழியிடம்‌ கூறல்‌”, 
பொருள்‌ காரணமாகத்‌ தலைவனைப்‌ பிரிந்து செல்ல அனுமதித்த தோழியிடம்‌ 
கூறல்‌, தலைவன்‌ பிரிவைக்‌ குறிப்பால்‌ அறிந்து தோழியிடம்‌ கூறல்‌”*, 
தலைவன்‌ பிரிவால்‌ ஏற்பட்ட வருத்தத்தைத்‌ தும்பியிடம்‌ கூறலும்‌ குயில்‌ 
கூறுவது போலத்‌ தானே கூறலும்‌”, தலைவனுடன்‌ உடன்போக்குச்‌ செல்க 
எனக்‌ கூறிய தோழியிடம்‌ கூறல்‌ தான்‌ உடன்‌ வருவேன்‌ எனத்‌ 
தலைவனிடம்‌ கூறல்‌“, உடன்போக்கில்‌ தலைவன்‌ தன்னைப்‌ புகழ அதற்கு 
நாணிக்‌ கண்புதைத்துக்‌ கூறல்‌*?, பரத்தையிடம்‌ செல்லும்‌ தலைவனைக்‌ 
கடிந்து கூறல்‌“, உடன்போக்கு மேற்கொண்டவள்‌ எதிர்‌ வருபவர்களிடம்‌ 
என்‌ தாயிடம்‌ கூறுங்கள்‌ எனல்‌** உடன்போய்‌ வந்தவள்‌ தோழியிடம்‌ 


கூறல்‌“, மீண்டு வருபவள்‌ தன்‌ ஊருக்குச்‌ செல்பவரைக்‌ கண்டு கூறல்‌“ 
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என மேற்கூறிய பல்வேறு சூழ்நிலைகளில்‌ வெளிப்படும்‌ தலைவியின்‌ மன 
உணர்வுகளைச்‌ சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ 


புலப்படுத்துகின்றன. 
தலைவியின்‌ மனஉணர்வின்‌ வெளிப்பாடு 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ வெளிப்படுத்தும்‌ 
தலைவியின்‌ மன உணர்வுகள்‌ பெரும்பாலும்‌ தலைவனைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ 
தலைவியின்‌ மன வேதனையைப்‌ புலப்படுத்துவதாகவே அமைகின்றன. 
தன்னைப்‌ பிரிந்து சென்ற காதலனை நினைத்துத்‌ தலைவி பின்வருமாறு 
கூறுகின்றாள்‌. பருவத்தின்‌ வரவினை, இளவேனிற்‌ காலத்தைக்‌ கண்டும்‌ 
பாதிரி மலரை விற்பவளைக்‌ கண்டும்‌ அறிந்த தலைவி பிரிந்து சென்ற 
தலைவர்‌ தன்னை மறந்தாரோ? என வருத்தத்துடன்‌ கூறுகிறாள்‌. இதனை, 

“அகண்றோர்‌ மண்றுநம்‌ மறுந்திசி னோரென ” 


எனும்‌ பாடலடியால்‌ உணரலாம்‌. 


புகழ்‌, இன்பம்‌, இரந்தோர்க்கு உதவுதல்‌ ஆகியன தன்‌ வீட்டினுள்ளே 
செயலற்று இருப்பவர்களுக்கு அருமையாகக்‌ கிடைப்பதில்லை என்று கூறி 
வினை காரணமாகப்‌ பிரிந்து சென்ற தலைவன்‌ என்னிடம்‌, உன்னுடைய 
நீலமணி போன்ற கூந்தலுக்குக்‌ கார்‌ காலத்திலே மலர்ந்திருக்கக்‌ கூடியதும்‌ 
வண்டுகள்‌ தேனைப்‌ பருகுகின்ற நிலையினையுடையதுமாகிய பலவகையான 
மலர்களை அணிவிப்பதற்கு வருவேன்‌ என்று, எனது மனம்‌ விரும்புமாறு 


கூறி மேகம்‌ தவழக்கூடிய மலைகள்‌ பலவற்றைக்‌ கடந்து சென்றான்‌. 


அவன்‌ பிரிவால்‌ வருந்தித்‌ துன்பமுற்று அணிகலன்களெல்லாம்‌ 
நெகிழ்ந்திருக்கும்‌ என்னைக்‌ கண்டு நகைத்து கேலி செய்யுமாறு இந்த 
மேகம்‌ இடி மின்னலுடன்‌ கூடி மழை பெய்கிறது. இத்தகைய இடி 
மின்னலுடன்‌ கூடி மழை பெய்கின்ற இம்முழக்கம்‌ நம்மைப்‌ பிரிந்து சென்ற 
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தலைவனுக்குக்‌ கேட்கவில்லையோ எனத்‌ தலைவனின்‌ பிரிவால்‌ வருந்திய 
தலைவி தனது பிரிவுத்‌ துயரைத்‌ தோழியிடம்‌ கூறுகிறாள்‌. இதனைக்‌ 
கருவூர்க்‌ கோசனார்‌ எனும்‌ புலவரின்‌, 

“இெசயும்‌ இன்பம்‌ ஈதலும்‌ ஜூுண்றும்‌ 
அ௱ஊசயுடன்‌ இிருந்தோக்கு அரும்பணாவு இன்மென 


ஆர்ப்பது போதறும்ஜிக்‌ கார்ப்பெயல்‌ குரலே” £4 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. தம்மைப்‌ பிரிந்து சென்றிருக்கக்கூடிய 
தலைவன்‌ உள்ள நாட்டில்‌ வெளவால்கள்‌ ஏறப்‌ பறக்கின்ற கொடிய 
மாலைக்காலம்‌ வரவில்லையோ எனப்‌ பிரிந்து சென்ற தலைவன்‌ வாராதது 


கண்ட தலைவி தனது வருத்தத்தைத்‌ தோழியிடம்‌ கூறுகிறாள்‌. 


இதனை, 
லாவ ஜுகக்கு மாஸலயு 


மின்றுகொல்‌ காதலவா்‌ சென்ற நாட்டே” * 


எனும்‌ பாடலடிகளால்‌ அறியலாம்‌. 


ஜங்குறுநூற்றின்‌ இளவேனிற்பத்து என்ற தலைப்பிலான பத்துப்‌ 
பாடல்களும்‌ பிரிந்து சென்ற தலைவன்‌ இளவேனிற்‌ காலத்தும்‌ திரும்பி 
வாராததால்‌ உண்டான தனது வருத்த நிலைகளைத்‌ தலைவி தோழியிடம்‌ 


கூறுவதாய்‌ அமைந்துள்ளன. 


தலைவனைப்‌ பிரிந்து வருந்தியிருக்கும்‌ தலைவியின்‌ உணர்வுகள்‌, 
அவன்‌ வருவதாகக்‌ கூறிய பருவம்‌ வந்த பொழுதும்‌ திரும்பிவாராத அவனை 
நினைத்து வருந்தியும்‌ அவனது வருகையை நினைத்து எதிர்பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருப்பதாகவும்‌ தோழியிடம்‌ வருத்தமுற்றுக்‌ கூறுவதாகவும்‌ 


காட்சிப்படுத்தப்பட்டுள்ளன. 
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தலைவனைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ நிலையில்‌ ஏற்பட்ட தலைவியின்‌ 

வேட்கை மிகுதி பின்வருமாறு இலக்கியத்தில்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. 

தலைவன்‌ பிரிந்ததினால்‌ உண்டான தலைவியின்‌ வருத்தத்தையும்‌ வேட்கை 

மிகுதியையும்‌ சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ 

புலப்படுத்துகின்றன. அவை தலைவி தன்‌ நெஞ்சிற்குக்‌ கூறுவதாகவும்‌ 
தோழியிடம்‌ கூறுவதாகவும்‌ அமைந்துள்ளன. 


தலைமகன்‌ பரத்தையிடம்‌ செல்வதால்‌ தான்‌ அவனுடன்‌ 

மேற்கொள்ளும்‌ செயலுக்கு பயன்‌ ஏதும்‌ இல்லை எனத்‌ தன்‌ வருத்தத்தைத்‌ 
தோழியிடம்‌ கூறுகிறாள்‌. பிற மாதரை விரும்பாத கோட்பாட்டினை 
உடையவனாக இருந்த தலைமகன்‌ அவனை விரும்பிய பரத்தையுடன்‌ 
மகிழ்பவனாயினான்‌. அன்பில்லாத அவன்‌ என்னைத்‌ தழுவிக்‌ 
கொள்வதனாலும்‌ நான்‌ அவனைத்‌ தழுவிக்‌ கொள்வதனாலும்‌ பயன்‌ ஒன்றும்‌ 
இல்லை எனத்‌ தலைவன்‌ செயலால்‌ உண்டான தனது வருத்த மிகுதியைத்‌ 
தலைவி தோழியிடம்‌ கூறுகிறாள்‌. இதனை, 

லீழாக்‌ கொள்கை வீழ்ந்த கொண்டி 

மல்லல்‌ மார்பு மடித்தனன்‌ 

புல்லுமற்‌ றெவ்னேோ அன்பிலங்‌ கடையே” * 


எனும்‌ பாடலடிகளின்‌ மூலம்‌ அறியலாம்‌. 


தலைவி தனது அழகெல்லாம்‌ வீணாகக்கழிகிறது என்பதைத்‌ தனது 
வேட்கை மிகுதியால்‌ பின்வருமாறு குறிப்பிடுகிறாள்‌. நல்ல பசுவினது இனிய 
பால்‌ அப்பசுவினது கன்றுக்கும்‌ உதவாது, கறக்கும்‌ பாத்திரத்திலும்‌ சென்று 
சேராது மண்ணில்‌ வீணே சிந்துதல்‌ போல என்னுடைய மேனியின்‌ 
அழகானது எனக்கும்‌ பயன்படாது என்‌ தலைவனுக்கும்‌ இன்பம்‌ தராது 
பசலையாலே அழிந்தது எனத்‌ தலைவி தோழியிடம்‌ கூறுகிறாள்‌. இதனை 
வெள்ளிவீதியார்‌ எனும்‌ புலவர்‌, 
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“கன்று முண்ணாது கலத்தினும்‌ படாது 


சச 


கமல அல்குல்என்‌ மாமமக்‌ கயினே 5 
L-/] AC 


எனும்‌ பாடலின்‌ மூலம்‌ வெளிப்படுத்துகிறார்‌. 


தலைவன்‌ என்‌ பக்கத்தில்‌ இருக்கும்‌ பொழுது திருவிழா நிகழும்‌ 
ஊரினைப்‌ போல நான்‌ பெரும்‌ மகிழ்ச்சியோடு இருக்கின்றேன்‌. அவன்‌ 
என்னைவிட்டுப்‌ பிரிந்த பொழுது, ஒர்‌ குடியில்‌ வாழும்‌ மக்கள்‌ அந்தக்‌ குடியை 
விட்டு வெளியே சென்றவிடத்து அக்குடியின்‌ முற்றத்தில்‌ அணில்கள்‌ 
விளையாடிக்‌ கொண்டு பொலிவிழந்து காணப்படுவதைப்‌ போல நானும்‌ 
பொலிவிழந்து காணப்படுகிறேன்‌ எனத்‌ தலைவனைப்‌ பிரிந்த நிலையில்‌ 
உண்டான வருத்த மிகுதியைத்‌ தலைவி தோழியிடம்‌ கூறுகிறாள்‌. இதனை, 

“காதலா உழைய ராகம்‌ பெரிதுவுந்து 


மக்கர்‌ போகிய ymin wil 

அலப்பென்‌ தோழியலா்‌ அகன்ற கூன்றே” ௪ 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. இப்பாடலில்‌ உவமையாக இடம்‌ பெற்று 
வந்துள்ள சிறப்புத்‌ தொடராலேயே அதனை இயற்றிய புலவர்‌ 'அணிலாடு 


முன்றிலார்‌' எனப்‌ பெயர்‌ பெற்றுள்ளார்‌. 


நம்மைவிட்டு இமைப்பொழுதும்‌ பிரியாதிருக்கக்‌ கூடிய தலைவர்‌ 
தற்பொழுது நம்மைப்‌ பிரிந்து அவ்விடத்தே தங்கிவிட்டார்‌. இஃது அவருடைய 
வன்மைத்‌ தன்மையைக்‌ காட்டுகிறது. ஆதலால்‌ நாம்‌ இனி கொற்றவை 
தெய்வத்திற்குப்‌ பலியிடுதலையும்‌ செய்ய மாட்டோம்‌, காப்பு நூல்‌ கட்டிக்‌ 
கொள்ளுதல்‌, நிமித்தம்‌ பார்த்தல்‌, நற்சொல்‌ கேட்டல்‌ என எதனையும்‌ 


செய்யாது தெய்வத்தைத்‌ தொழுதல்‌ வேண்டாம்‌ எனத்‌ தலைவி தலைவனைப்‌ 
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பிரிந்திருத்தலால்‌ ஏற்பட்ட தனது வேதனையைத்‌ தோழியிடம்‌ கூறுகிறாள்‌. 
இதனை, 

“விடர்ழுக அடபிக்கத்து மலிறல்கெமு குனிக்குக்‌ 


2505௪90 


மறந்துஆண்டு அஸமதல்‌ வுல்லியோர்‌ மாட்டே” ௪ 
எனும்‌ பாடல்‌ புலப்படுத்துகிறது. 


தலைவி, தான்‌ தலைவனுடன்‌ உடன்போக்கு செல்ல 


உடன்பட்டமையைத்‌ தோழியிடம்‌ பின்வருமாறு கூறுகிறாள்‌. 


என்‌ உடல்‌ மெலிந்து உயிர்‌ மட்டும்‌ போகாதிருக்கும்‌ நிலையில்‌, 
எனது துன்பத்திற்கான காரணத்தை அறிந்த இவ்வூர்‌ பெண்டிர்‌ பழி 
தூற்றுகின்றனர்‌. என்‌ களவொழுக்கத்தை அறிந்த தாயும்‌ என்னை வீட்டுக்‌ 
காவலில்‌ வைத்துவிட்டாள்‌ இனி நான்‌ களவொழுக்கத்தைத்‌ தொடர முடியாது 
எனத்‌ தலைவி தலைவனுடன்‌ உடன்போக்குச்‌ செல்ல உடன்பட்டமையைத்‌ 
தோழியிடம்‌ கூறுகிறாள்‌. இதனை, 

“DUUWY UEGSAD DSU Tw 


அன்னை முன்னாயமாம்‌ என்னிதற்‌ பலே” 5 
எனும்‌ பாடலின்‌ மூலம்‌ அறியலாம்‌. தலைவனைப்‌ பொருள்‌ காரணமாகப்‌ 
பிரிந்து செல்ல அனுமதித்த தோழியைத்‌ தலைவி புகழ்ந்து கூறுகிறாள்‌. 
இதனை, 


“Jarod ddd Guggpni Lame 
சசறும்‌ நாமெனெச்‌ சொல்லச்‌ சேயிலழ 
தண்றெனப்‌ புரிந்தோய்‌ நண்றுசெய்‌ தனைய” 5 
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எனும்‌ பாடலின்‌ மூலம்‌ அறியலாம்‌. தலைவி தலைவன்‌ பிரிந்து சென்றதனால்‌ 
ஏற்பட்ட தனது வருத்தத்தைக்‌ குயில்‌ கூவுவது போல்‌ அதன்மீது தன்‌ 
கருத்தைப்‌ பின்வருமாறு ஏற்றிக்‌ கூறுகிறாள்‌. 


தலைமகளைப்‌ பிரிந்து செல்லும்‌ இயல்பினை உடையவர்களை 
இடித்துக்கூறி இருவரும்‌ இணைய வேண்டும்‌ என்ற எண்ணத்துடன்‌ ஆண்‌ 
குயிலும்‌ பெண்‌ குயிலும்‌ சேர்ந்து கூவும்‌. அறிவுடையோர்களே! சூதாடுகின்ற 
கருவி பெயர்ந்து விழுவதைப்‌ போன்ற நிலையில்லாத பொருளை 
வாழ்க்கைக்கு ஏதுவாகக்‌ கொண்டு நீங்கள்‌ உங்கள்‌ காதலிமார்களை விட்டுப்‌ 
பிரியாது சேர்ந்தே இருங்கள்‌ என்று தலைவியைக்‌ கைவிட்டுத்‌ துறந்து 
செல்வாரை இடித்துரைப்பது போலக்‌ கூறி அக்குயில்கள்‌ இரண்டும்‌ 
மெய்யோடு மெய்‌ சேர்ந்திருந்து கூவும்‌. 


துன்பத்தைத்‌ தரக்கூடிய இளவேனிற்‌ காலத்துப்‌ பொருள்‌ 
காரணமாகப்‌ பிரிதல்‌ ஆடவர்க்கு இயல்பு என்றால்‌ தன்னிடத்து 
அடைந்தவரை கைவிடமாட்டோம்‌ என்று கூறி பாதுகாக்கும்‌ அறத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ பொருள்‌ அரியதாகுமோ? எனத்‌ தலைவனைப்‌ பிரிந்த நிலையில்‌ 
ஏற்பட்ட தனது வருத்த மிகுதியைக்‌ குயில்கள்‌ கூறுவதாகத்‌ தானே 
குறிப்பிடுகிறாள்‌. இதனை, 

“தும்படு சிலம்பில்‌ தெள்ளறல்‌ தழீதிய 


அர]துமன்‌ நம்ம அறத்தினும்‌ பொருளே “ 56 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. உடன்போக்கு உணர்த்திய தோழியிடம்‌ 
தலைவி தான்‌ உடன்போக்குச்‌ செல்ல உடன்பட்டமையைப்‌ பின்வருமாறு 


கூறுகிறாள்‌. 
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நம்மிடத்து இருக்கக்கூடிய நாணம்‌ மிகவும்‌ இரங்கத்தக்கது 
ஏனென்றால்‌ அது காமம்‌ உற்ற நம்முடன்‌ நெடுங்காலம்‌ இருந்து வருந்தியது. 
பூங்கரும்புகளையுடைய மணற்கரை, வெள்ளம்‌ மிகுந்தவிடத்து கரைந்து 
அழிவது போலக்‌ காமம்‌ மிகுந்தவிடத்து நாணம்‌ அழிந்தது எனத்‌ தலைவி 
தோழியிடம்‌ கூறித்‌ தான்‌ உடன்போக்குச்‌ செல்ல உடன்பட்டமையை 
உணர்த்துகிறாள்‌. இதனை, 
“அுசரிதோ தானே நாணே நம்மொடு 


2௪௪௪00755 


காமம்‌ நெரிதரக்‌ மகந்நில்‌ லாதே!” ௪7 


எனும்‌ வெள்ளிவீதியாரின்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 
தலைவனின்‌ பரத்தையொழுக்கத்தைக்‌ கடிந்து கூறல்‌ 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ தலைவனின்‌ பரத்தமை ஒழுக்கத்தைக்‌ 
கடிந்து கூறும்‌ தலைவியின்‌ உணர்வுகள்‌ புலப்படுகின்றன. ஜங்குறுநூற்றின்‌ 
இரண்டு (369,370) பாடல்களிலும்‌ நற்றிணையின்‌ ஒரு பாடலிலும்‌ (174) 


அத்தகைய செய்தி இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 


செழிப்பான மலர்களிடத்துள்ள தேனை உண்டு, வண்டுகள்‌ 
இசையெழுப்பக்கூடிய சோலையிடத்து, நாணல்‌ முளை போன்ற வரிசையாய்‌ 
அமைந்த பற்களையுடைய இளமகள்‌ ஒருத்தியுடன்‌ நேற்றுக்‌ குறியிடம்‌ கூறி 
இணைந்தாய்‌ என அதனை அறிந்தோர்‌ கூறினர்‌. அத்தகைய உனது 
செயலால்‌ உண்டான அலரின்‌ ஓசையானது இளவேனிற்‌ காலத்து 
குரவமரத்தின்‌ உயர்ந்த கிளைகளில்‌ அமர்ந்து கூவுகின்ற குயிலின்‌ 
ஒசையைக்‌ காட்டிலும்‌ பெரிதாயிற்று எண்‌ அப்பழிச்‌ சொல்லின்‌ தன்மையைக்‌ 
கூறித்‌ தலைவி தலைவனது பரத்தமை ஒழுக்கத்தைக்‌ கடிந்து கூறுகிறாள்‌. 
இதனை, 
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“லுசமலா்‌ தனதந்த வண்டுபடி நறும்பொயழின்‌ 


சகச சாகா சா சச 


சச ௪லவசாசசஎசா 


29 58 


பருவ மாக்குயிம்‌ கெொவயிர ils 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 


தலைவன்‌, கோங்க மலரின்‌ குளிர்ச்சியுடைய நறுமணம்‌ பொருந்திய 
மாலையை பரத்தை மகள்‌ ஒருத்திக்கு சூட்டியும்‌ அவளுடன்‌ உடன்‌ 
உறங்கியும்‌ இருந்தான்‌ என்பதை அறிந்த தலைவி அத்தகைய பரத்தை மகள்‌ 
யார்‌ என்பதை மறைக்காமல்‌ சொல்வாயாக எனத்‌ தலைவனிடம்‌ கேட்கிறாள்‌. 
இதனை ஐங்குறுநூற்றில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள, 

“Yaw CSSA pairs ப 


சச 


யாவ கெய்‌ மமறயா தீமே” ௪ 


எனும்‌ பாடல்‌ புலப்படுத்துகிறது. தலைவியொருத்தி தான்‌ தலைவனுடன்‌ 
உடன்போக்கு சென்றேன்‌ என்பதைத்‌ தன்‌ தோழியிடம்‌ கூறுங்கள்‌ என 
வழியில்‌ எதிர்ப்பட்ட அந்தணரிடம்‌ கூறுகின்றாள்‌. இதனை, 

“சட்டு முன்னிய வநட யந்திர 


னெரிறற முன்மகயென்‌ னாயத்‌ தோர்க்கே” 8 
எனும்‌ பாடல்வழி அறியலாம்‌. உடன்போக்கு மேற்கொண்ட தலைமகள்‌ தான்‌ 
தறுகண்மைமிக்க காளை ஒருவனுடன்‌ தேரில்‌ ஏறிக்கொண்டு 
கொடுமையான பாலை வழிகளைக்‌ கடந்து சென்றேன்‌ எனத்‌ தன்‌ தாயிடம்‌ 


கூறுங்கள்‌ என்று வழிப்போக்கரிடம்‌ கூறுகிறாள்‌. இதனை, 
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“கடுிங்கட்‌ காணையொடுி நெபயிந்தே ரிக 


2௪௪௪௭௪௪௭௭௪௪௪௭ 


23 61 


யெெற்கெடுத்‌ திருந்த வுறனில௰்‌ யாய்க்கே 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ வெளிப்படும்‌ 
தலைவியின்‌ மன உணர்வுகள்‌ பெரும்பாலும்‌ தலைவனைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ 
நிலையிலும்‌ தலைவனுடன்‌ உடன்போக்குச்‌ செல்லுகின்ற நிலையிலும்‌ 
தலைவனின்‌ பிற ஒழுக்கங்களைக்‌ கடிந்து கூறுகின்ற நிலையிலும்‌ 
வெளிப்படுகின்றன. 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ தோழியின்‌ உணர்வு நிலை 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள 
தோழியின்‌ உணர்வு நிலைகள்‌ தலைவன்‌ தலைவியின்‌ சூழ்நிலைகளையும்‌ 
அவர்களது உணர்வுகளையும்‌ அடியொற்றியதாய்‌ அமைந்துள்ளன. 
தோழியின்‌ உணர்வு வெளிப்படும்‌ சூழ்நிலைகள்‌ பின்வருமாறு பாடல்களில்‌ 
இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


தோழியின்‌ உணர்வு வெளிப்படும்‌ சூழல்‌ 


தலைவன்‌ பிரிந்து செல்வதைத்‌ தவிர்க்குமாறு கூறல்‌“, அவன்‌ 
பிரிவால்‌ வருந்தும்‌ தலைவியைத்‌ தேற்றுதல்‌, அவனது பிரிவைத்‌ 
தலைவியிடம்‌ கூறல்‌“ அவன்‌ வருவதாகக்‌ கூறிய பருவம்‌ குறித்து 
அறிவரிடம்‌ கேட்டல்‌“, தலைவன்‌ வினைமுற்றி வந்ததைத்‌ தலைவியிடம்‌ 
கூறல்‌, தலைவியை உடனழைத்துச்‌ செல்லாது தனியே செல்கின்ற 
தலைவனிடம்‌ கூறல்‌”, தலைவியின்‌ குறிப்பை அறிந்துவந்து தலைவனிடம்‌ 


கூறல்‌**, தலைவன்‌ பொருளை விரும்பிப்‌ பிரிய நினைக்க அப்பொருளை 
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இழித்துக்கூறல்‌£, பிரிந்து சென்ற தலைவன்‌ அங்கேயே தங்காது 
இரவுப்பொழுதில்‌ வந்தவிடத்துக்‌ கூறல்‌”, தலைவியின்‌ வேறுபாடு அறிந்து 
கேட்கும்‌ செவிலித்தாயிடம்‌ அறத்தொடு கூறல்‌''; தலைவிக்குப்‌ புதுமணம்‌ 
ஏற்பாடு செய்கின்ற நிலையில்‌ செவிலியிடம்‌ அறத்தொடு நிற்றல்‌”? 
தலைவியிடம்‌ உடன்போக்குச்‌ செல்லுமாறு கூறல்‌”, தலைவி உடன்போக்கு 
மேற்கொள்ளத்‌ துணிந்ததை தலைவனிடம்‌ கூறல்‌”* தலைவன்‌ 
உடன்போக்கு மேற்கொள்ள விரும்பியதைத்‌ தலைவியிடம்‌ கூறல்‌?*, 
உடன்போக்கைத்‌ தவிர்க்கின்ற தலைவனிடம்‌ கூறல்‌”, உடன்போக்கு 
செல்லத்‌ தோழி, தலைவியை தலைவனிடம்‌ ஒப்படைத்துக்‌ கூறல்‌”, தலைவி 
உடன்போக்கு செல்ல அஞ்சுவதற்கான காரணங்களைக்‌ கூறல்‌”£ என 
மேற்கூறிய பல நிலைகளில்‌ தோழியின்‌ உணர்வுகள்‌ வெளிப்படுவதை சங்க 


இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ குறிப்பிடுகின்றன. 
பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ தோழியின்‌ உணர்வு வெளிப்பாடு 


தலைவன்‌ தலைவியை விட்டு பிரிந்து செல்ல நினைக்குமிடத்து 
அவனது பிரிவைத்‌ தடுத்து நிறுத்தும்‌ நிலையில்‌ சங்க இலக்கியப்‌ 
பாடல்களில்‌ தோழியின்‌ உணர்வுகள்‌ புலப்படுகின்றன. பெரும்பான்மை 
தலைவியின்‌ வருத்த நிலைகளைக்‌ கூறியே தலைவனின்‌ செலவைத்‌ 


தவிர்க்கிறாள்‌. 


வினைவயிற்‌ செல்கிறேன்‌ எனக்‌ கூறும்‌ தலைவனே, உங்களைச்‌ 
செல்லுங்கள்‌ என்று கூறுவதற்கு நான்‌ அஞ்சுகிறேன்‌. செல்லாதீர்கள்‌ என்று 
சொன்னால்‌ என்னைப்‌ பலரும்‌ தூற்றும்‌ பழிச்சொல்லிற்கு ஆளாவேன்‌ 
எனவும்‌ அஞ்சுகிறேன்‌. ஆதலால்‌ நீங்கள்‌ செல்லுங்கள்‌ சென்று வினையை 
முடியுங்கள்‌ வினை முடித்த பின்னர்‌ அங்கேயே நீண்ட காலம்‌ தங்கி 
விடாதீர்கள்‌. இரவின்‌ நடு யாமத்து நீ அவளுடன்‌ முயங்கி அவளருகே 
இருந்தாலும்‌ நடுங்குவாள்‌. தற்பொழுது தனியேயிருப்பவர்களை நடுங்க 
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வைக்கும்‌ வாடைக்காற்றும்‌ வந்துவிட்டது எனக்கூறித்‌ தலைவன்‌ பிரிந்து 
செல்லுதலைத்‌ தவிர்க்கும்படி செய்கிறாள்‌. இதனை, 

“ரசறும்‌ சேறும்‌ என்றலின்‌ பலபுவந்து 


சகா 
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வாஸடயுங்‌ குண்டிரோ வந்துநின்‌ றது 


எனும்‌ பாடல்‌ திறம்பட உணர்த்துகிறது. 


குறும்பைப்‌ போன்ற மணியையும்‌ செம்மையான கிண்கிணியையும்‌ 
கொண்டு பாலருந்திய சிவந்த வாயினையும்‌ பசுமையான 
அணிகலன்களையும்‌ உடைய புதல்வன்‌, மார்பிலிருந்து ஊர்ந்து 
இரங்குவதைக்‌ கண்டும்‌, தம்‌ உயிர்‌ போன்ற காதலியை விடுத்து அவளது 
கண்கள்‌ துன்பம்‌ அடையும்‌ எனக்‌ கருதாது பல குன்றங்களைக்‌ கடந்து 
செல்ல விரும்புகின்றீர்‌. அத்தகைய தன்மையையுடைய நீங்கள்‌ நினைப்பதை 
எவரால்‌ அறிய முடியும்‌ எனத்‌ தோழி தலைவனிடம்‌ கூறி அவன்‌ பிரிந்து 
செல்ல நினைப்பதைத்‌ தவிர்க்கிறாள்‌. இதனை, 

“குரும்‌ மணிப்பூண்‌ பெருக்செங்‌ கிண்கிணி 


௪௪௪௪௪௪௭௪௭௭௭௭௭ 


அிலார்‌ யாரவா்‌ முன்னி யஙவ்வே” ௪ 


எனும்‌ பாடல்‌ புலப்படுத்துகிறது. 


ஜங்குறுநூற்றின்‌ செலவழுங்குவித்த பத்து எனும்‌ தலைப்பின்கீழ்‌ 
அமைந்த பத்து பாடல்களிலும்‌ பிரிந்து செல்ல நினைக்கும்‌ தலைமகனைத்‌ 
தோழி, அவன்‌ செல்ல நினைக்கும்‌ பாலைநில வழியின்‌ கொடுமையைக்‌ 
கூறியும்‌ அவனது பிரிவால்‌ தலைவிபடும்‌ துயரத்தைக்‌ கூறியும்‌ அவன்‌ பிரிந்து 
செல்வதைத்‌ தவிர்க்கும்படி செய்கிறாள்‌. 
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முகில்கள்‌ தவழ்கின்ற குளிர்ந்த மலை நாட்டினையுடைய தலைவனே! 
வெப்பம்‌ மிகுந்த கொடிய பாலை நிலத்தில்‌ செல்கின்ற வழிப்போக்கர்கள்‌ 
அந்த வெப்பத்தைத்‌ தணிக்கும்‌ பொருட்டு அவர்களுடைய தலையில்‌ 
வெள்ளிலவமரத்தினது வெண்மையான பூங்கொத்துக்களைச்‌ சுமந்து 
செல்வர்‌. அத்தகைய கொடிய மலை வழியைக்‌ கடந்து செல்வாயாயின்‌ 
தலைவி மிகவும்‌ வருந்துவாள்‌. ஆதலால்‌ நீ பிரிந்து செல்வதைத்‌ தவிர்க்க 
வேண்டும்‌ எனப்‌ பிரிவுணர்த்திய தலைவனிடம்‌ தோழி கூறுகிறாள்‌. இதனை, 
“மரல்வெர்‌ சத்திரத்து மமயில்‌ வாலி 


2௪௪௭௪௪௪௪௭௪௭௭௭ வச 


சச ௭௭௭௪௭௪௭௪ 


மமவமர நாட வருந்துவள்‌ பயெதே ” 


எனும்‌ பாடல்வழி அறியலாம்‌. 


நீ விரும்பிப்‌ பிரிகின்ற பொருள்‌ உனக்குக்‌ கிடைக்காமல்‌ போதற்கும்‌ 
இடமுண்டு. உன்‌ பிரிவை அறிந்தால்‌ அதைத்‌ தடுப்பதற்கும்‌ தலைவிக்கு 
உரிமை உண்டு. அப்படி அவளை விட்டுப்‌ பிரிவஷாயானால்‌ அவள்‌ அழுது 
அழுது ஆவி தேய்ந்து இறந்து விடுவாள்‌. ஆதலால்‌ அவளைப்‌ பிரிந்து 
செல்லாதே எனக்கூறித்‌ தோழி தலைவனின்‌ செலவைத்‌ தவிர்க்கிறாள்‌. 
இதனை, 

“அரும்பொருள்‌ ிசெய்விமன ய தபiபsIS Wுரlத்தே 


மெல்லம்‌ புலம்ப விப Mis” 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. தலைவியைப்‌ பிரிந்து நாட்டைக்‌ கைப்பற்றுதற் 
காரணமாகச்‌ செல்ல நினைக்கும்‌ தலைவனிடம்‌ தோழி, அவன்‌ செல்லும்‌ 
வழியின்‌ கொடுமைகளைக்‌ கூறியும்‌ நீங்கள்‌ கொடுமையான வழியில்‌ 


செல்வதை எங்களால்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்க முடியாது. மேலும்‌ நாட்டைக்‌ 
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கைப்பற்றும்‌ எண்ணத்துடன்‌ போர்ச்செயலை விரும்பி நீ செல்வதற்கு 
வாழ்த்தி விடைகொடுக்கவும்‌ முடியாது எனக்‌ கூறித்‌ தலைவன்‌ பிரிந்து 
செல்வதைத்‌ தவிர்க்கும்படிச்‌ செய்கிறாள்‌. இதனை, 

“ஜிலங்கிருக்‌ சிலமயக்‌ குன்றத்‌ தும்பா 


ஜழிந்தவண்‌ உணறத லாற்று வோரக்கே” ௯ 
எனும்‌ பாடல்வழி அறியலாம்‌. தலைவன்‌ பிரிவால்‌ வருந்தும்‌ தலைவியைத்‌ 
தேற்றும்‌ நிலையில்‌ அமைந்த தோழியின்‌ உணர்வுகள்‌ மிகுதியான 


பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


தலைவன்‌ பொருள்‌ காரணமாகப்‌ பிரிந்த பொழுது வருந்திய 
தலைவியிடம்‌ தோழி, தலைவர்‌ வருவதாகக்‌ குறித்துச்‌ சென்ற கார்‌ காலம்‌ 
வந்தது. இனி அவர்‌ உன்னை மணம்‌ செய்து கொள்வார்‌. அதுவரையில்‌ நீ 
வருந்தாதிரு எனத்‌ தலைவியிடம்‌ கூறித்‌ தேற்றுகிறாள்‌. இதனை, 
“குருடை நனந்தலச்‌ சுணனநீர்‌ மல்கம்‌, 


சீறியிலலச்‌ சந்தின வாடுபெருங்‌ காட்டே” 4 
எனும்‌ பாடல்வழி அறியலாம்‌. ஆறலைக்‌ கள்வர்கள்‌ தாம்‌ வைத்திருக்கக்கூடிய 
அம்பின்‌ கூர்மையை நகத்தால்‌ வருடிப்‌ பார்ப்பர்‌ அப்படி வருடுகின்ற பொழுது 
எழுகின்ற ஓசையைப்‌ போல ஆண்‌ பல்லியானது தனது துணையாகிய பெண்‌ 
பல்லியை அழைக்கும்‌. அத்தகைய ஒசைகள்‌ எழும்பக்கூடிய வழியில்‌ செல்லும்‌ 
தலைவர்‌ அவ்வோசையைக்‌ கேட்டவுடன்‌ உன்னை நினைத்து வருவர்‌ அவர்‌ 
உன்னை மறந்தவரல்லர்‌ நினைத்திருப்பவர்‌ எனக்‌ கூறித்‌ தலைவன்‌ பிரிவால்‌ 


வருந்தும்‌ தலைவியைத்‌ தோழி தேற்றுகிறாள்‌. இதனை, 
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“உசர்சார்‌ கொல்லோ தோழி கள்வாதம்‌ 


அங்காற்‌ கள்ளியங்‌ காடிறந்‌ தோரே * 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. தலைவர்‌ பிரிவால்‌ வருந்தும்‌ தலைவியிடம்‌ 
தோழி, தலைவர்‌ பிரிகின்ற பொழுது உனது குளிர்ந்த மலர்‌ போன்ற கண்கள்‌ 
உறக்கம்‌ கொண்டிருந்தன. அவர்‌ நெடுந்தொலைவில்‌ சென்ற பிறகு உன்‌ 
கண்கள்‌ கண்ணீர்‌ ததும்பி ஆரவாரித்து நிற்கின்றன. இதை அவர்‌ அறிய 
முடியாது. ஆதலால்‌ நீ அழுவதில்‌ பயனில்லை என்று கூறித்‌ தலைவியை 
வருந்தாதிருக்கும்படி செய்கிறாள்‌. இதனை, 

“பாயல்‌ கொண்ட பனிமலர்‌ நெயிங்கண்‌ 


2௪௪௪௪௪௭௭௪௭௭௭0 


கனழழுதிர்‌ சோக்‌ காடிறுந தோரே” ௪ 


எனும்‌ பாடல்வழி அறியலாம்‌. 


தலைவன்‌ பிரிந்த பொழுது வருந்தும்‌ தலைவியிடம்‌ தோழி, 
தலைவியின்‌ அழகைக்‌ கூறியும்‌, தலைவன்‌ சென்ற வழியின்‌ 
கொடுமைகளைக்‌ கூறியும்‌, தலைவர்‌ புல்லி என்பவனின்‌ திருவேங்கட 
மலையைத்‌ தாண்டி வேற்று மொழி பேசும்‌ வடுகர்‌ இருக்கும்‌ நாட்டிற்குச்‌ 
சென்றாலும்‌ உன்னுடைய மென்மையான தோளை மறவாமல்‌ விரைந்து 
வருவார்‌ எனக்‌ கூறியும்‌ தலைவியைத்‌ தேற்றுகிறாள்‌. இதனை, 

“Wo TID நீச பப 

குன்றுகோ டகயக்‌ கடிங்கதி தெறுதவின்‌ 


சச சா 


அணங்குநிலல பெற்ற தடமென்‌ றோனை” 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 
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அறத்தோடு நிற்றல்‌ 


தலைவியினது மாறுபாட்டைக்‌ கண்டு அதற்கான காரணத்தைக்‌ 
கேட்கும்‌ செவிலித்தாயிடம்‌ தோழி அறத்தொடு நிற்கிறாள்‌. கோங்க 
மலர்களை அணிந்து கொண்டு பல மலர்களும்‌ மலர்ந்திருக்கும்‌ 
வேனிற்காலத்து காட்டு வெள்ளம்‌ வருவதைப்‌ போல தேருடன்‌ விரைந்து 
வந்தான்‌. அவனுடைய பெயருடன்‌ இவளது உயிரும்‌ இணைந்துள்ளது எனத்‌ 
தோழி தலைவியின்‌ காதல்‌ நிலையைச்‌ செவிலியிடம்‌ கூறி அறத்தொடு 
நிற்கிறாள்‌. இதனை, 

“சuொரியமரக்‌ கோங்கின்‌ பொன்மருர்‌ பசுவீ 


Warr Cams Cag Wau 


சகச 


2௮௪௪௪௭௭௪௪௭௪௭௭ 


பேடு புணர்ந்தன்‌ ண்ணி கிர” 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 


தலைவி தலைவனுடன்‌ உடன்போக்குச்‌ செல்ல விரும்புவதைத்‌ 
தோழி தலைவனிடம்‌ பின்வருமாறு கூறுகிறாள்‌. நீ தலைவியோடு அவளது 
கூந்தலையும்‌ தோளையும்‌ வருடி மகிழ்வித்து அளவளாவிச்‌ செல்லாமல்‌ நீ 
பிரிந்து செல்வதால்‌ நாங்கள்‌ இங்கிருந்து துன்புறுவதை நினைத்து 
வருந்துகிறேன்‌ எனவும்‌ நீங்கள்‌ இருவரும்‌ செல்லும்‌ வழிகள்‌ செல்வதற்கு 
அரிய வழி என்று கூற இயலாதவாறு சூழ்நிலை அமைய வேண்டும்‌ 
மேகங்கள்‌ சூழ்ந்து பெருமழைப்‌ பொழிந்து வெம்மை நீங்க வேண்டும்‌. கரிந்த 
மரங்கள்‌ மீண்டும்‌ தளிர்க்க வேண்டும்‌. தம்பலப்‌ பூச்சிகள்‌ குளிர்ந்த தரையில்‌ 
கோலமிட்டது போல உளர வேண்டும்‌. அத்தகைய காட்டில்‌ நீ கலைவியுடன்‌ 
பயணம்‌ செய்தால்‌ இனிமையாய்‌ இருக்கும்‌ எனத்‌ தலைவனிடம்‌ தலைவியை 


உடன்‌ அழைத்துச்‌ செல்லும்படித்‌ தோழி கூறுகிறாள்‌. இதனை, 
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“நன்னெடுங்‌ கதுப்பொடு பெருந்தோள்‌ நீவிய 


இன்னா நீப்பின்‌ நின்னொடு செற்க“கே” 89 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 


தலைவன்‌ தலைவியை உடன்‌ அழைத்துச்‌ செல்ல விரும்பியதைத்‌ 
தலைவியிடம்‌ தோழி கூறுகிறாள்‌. முன்னர்‌ நாம்‌ உடன்‌ வருவதாகக்‌ கூறிய 
பொழுது, யானைகள்‌ சுற்றித்‌ திரியும்‌ வழியில்‌ செல்லுதல்‌ மகளீர்க்கு ஆகாது 
எனக்‌ கூறித்‌ தடுத்தான்‌. இப்போது நம்மை அழைத்துச்‌ செல்ல 
விரும்புகிறான்‌. ஆதலால்‌ நாம்‌ அன்பில்லாது பொய்மொழி கூறும்‌ 
சேரிப்பெண்டிரின்‌ பழிச்சொல்லிற்கு ஆளாகாமல்‌ தப்பிச்‌ செல்வோம்‌. பிறர்‌ 
நாட்டை வெற்றி கொண்டு தன்‌ நாட்டை விரிவுபடுத்திய உதியஞ்‌ 
சேரலாதனைப்‌ பாடிச்‌ சென்றோர்‌ பரிசில்‌ பெற்று மகிழ்வதைப்‌ போல்‌ நீயும்‌ 
மகிழ்வாயாக எனத்‌ தோழி தலைவியிடம்‌ கூறி தலைவன்‌ உடன்போக்கு 
மேற்கொள்ள விரும்பியதை உணர்த்துகிறாள்‌. இதனை, 

“உசனங்‌ கொள்லகயொ கொங்கர்‌ துறையும்‌ 

அன்ன சொல்லும்‌ உய்கம்‌ என்னதூஉம்‌ 


நாடுிகண்‌ அகங்றிய உதியகு்‌ சேர்‌ 
UTE dg uff Guna 


௮௪௪௭௭௭௭௭௭௭௭௭௪. 


௪௪௪௭௭௭௭௭௭௭௭௭௪ வாகா 


அரிய வாஸென அமுங்கிய செலவே” % 
எனும்‌ பாடல்‌ மூலம்‌ அறியலாம்‌. உடன்போக்கு மேற்கொண்ட நிலையில்‌ 
தோழி தலைவியை தலைவனிடம்‌ ஒப்படைத்து, நீ கூறிய வார்த்தைகளை 


உண்மையெனக்‌ கருதி உன்னுடன்‌ வரக்கூடிய தலைவியை அவள்‌ 
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முதுமையெய்தினும்‌ அவளைக்‌ கைவிடாது பாதுகாக்க வேண்டும்‌ எனக்‌ 
கூறுகிறாள்‌. இதனை, 

“DTT CHGS Aa ய gd 


சசககக சச ௪௪௪௪ ௪௪௪௪௪௭௭௭௭௭௭௭௭௭௪௭௭௭௭ 


Jmywur gadwrdd Gதறிய இட்ட” 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களின்‌ வழி வெளிப்படும்‌ 
தோழியின்‌ உணர்வுகள்‌ தலைவன்‌, தலைவி எனும்‌ இருவரின்‌ உணர்வு 
நிலைக்கேற்பவும்‌ அவ்விருவரையும்‌ இணைக்கும்‌ இணைப்புப்‌ பாலமாகவும்‌ 


அமைவதை அறிய முடிகிறது. 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ புலப்படும்‌ செவிலியின்‌ 


மனஉணர்வு 


சங்க இலக்கியத்தில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள செவிலித்தாயின்‌ மன 
உணர்வுகள்‌ பெரும்பான்மையும்‌ உடன்போக்குச்‌ சென்ற தலைவியின்‌ 
நிலையை விளக்குவதாகவும்‌ தலைவனின்‌ செயலை வெளிப்‌ 
படுத்துவதாகவுமே அமைகின்றன. சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ 
பாடல்கள்‌ வழி அறியலாகும்‌ செவிலித்தாயின்‌ உணர்வு நிலைகள்‌ 


பின்வருமாறு. 
பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ புலப்படும்‌ செவிலித்தாயின்‌ 
உணர்வுச்சூழல்‌ 


உடன்போகிய தலைவியை நினைத்து வருந்திக்‌ கூறல்‌? 
உடன்போகிய தலைவியைப்‌ பாதுகாக்கும்படி தெய்வத்திடம்‌ கூறல்‌”, 


உடன்போகிய தலைவியைத்‌ தேடிச்‌ சென்று வழியில்‌ கண்டோரிடம்‌ கூறல்‌”*, 
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உடன்போகிய தலைவியை நினைத்து மனையிடத்து வருந்திக்‌ கூறல்‌”, 
தலைவி உடன்போக்கு சென்ற பிறகு தன்‌ மகளிடம்‌ கூறல்‌”, உடன்போக்கு 
மேற்கொண்டு திருமணம்‌ செய்து கொண்ட தலைவி இன்று தலைவனுடன்‌ 
வருவாள்‌ என நற்றாயிடம்‌ கூறல்‌” என மேற்கூறிய நிலைகளின்‌ 
அடிப்படையிலான செவிலித்தாயின்‌ உணர்வுகள்‌ சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்‌ 


திணைப்‌ பாடல்களில்‌ புலப்படுகின்றன. 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ செவிலித்தாயின்‌ உணர்வு 


வெளிப்பாடு 


பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களின்‌ வழி வெளிப்படும்‌ செவிலித்தாயின்‌ 
மன உணர்வுகள்‌ பெரும்பாலும்‌ உடன்போக்குச்‌ சென்ற தலைவியின்‌ 
மென்மை, இளமைத்‌ தன்மை ஆகியனவற்றை நினைத்து வருந்துவதாகவே 


அமைகிறது. 


என்‌ மகள்‌ நீரோடையில்‌ உள்ள மலர்களைப்‌ பறித்தலையும்‌ கடலின்‌ 
அலையில்‌ ஆடுதலையும்‌ ஆய மகளீருடன்‌ விளையாடுதலையும்‌ வெறுத்து 
ஒரு தலைவனுடன்‌ தனது மெல்லிய அடிகள்‌ வருந்தும்படியான பருக்கைக்‌ 
கற்கள்‌ நிறைந்த வழியில்‌ சென்றாள்‌ என உடன்போன தலைவியின்‌ 
மென்மைத்‌ தன்மையை நினைத்து செவிலித்தாய்‌ வருந்துகிறாள்‌. இதனை, 
“கழிய காவி குற்றும்‌ கடல 


2௪௪௪555 


Aarau Js Maung நாLLl” 
எனும்‌ பாடல்வழி அறியலாம்‌. 


பொன்னால்‌ செய்த பாத்திரத்தில்‌ பொரியைக்‌ கலந்த பாலைக்‌ 


கையிலேந்தி உண்‌ என்று கூறினாலும்‌ இஃது மிகுதியாக இருக்கிறது என 
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என்மகள்‌ அதை உண்ண மறுப்பாள்‌ அப்படிப்பட்டவள்‌ வீரக்கழலையணிந்த 
தன்‌ தலைவன்‌ தன்னைப்‌ பாதுகாத்துச்‌ செல்ல, நிழலும்‌ நீரும்‌ அற்ற 
செல்லுதற்கரிய பாலைநில வழியில்‌ விரைந்து சென்று நீரற்ற சுனையின்‌ 
பக்கத்திலுள்ள வெப்பமுடைய நீரை எவ்வாறு பருகுவதற்கு 
வன்மையுடையவளாயினாள்‌ எனச்‌ செவிலித்தாய்‌ உடன்போக்குச்‌ சென்ற 
தலைவியை நினைத்து வருந்துகிறாள்‌. இதனை, 

நிழல்‌ஆன்று அலிந்த நீர்தில்‌ ஆாதிடைக்‌ 
கோல்‌அமம குறுந்தொடித்‌ தனி துன்‌ னோ” 2 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. உடன்போக்கு சென்ற தலைவியின்‌ நிலையை 


எண்ணி செவிலித்தாய்‌ பின்வருமாறு வருந்துகிறாள்‌. 


தலைவி உடன்போக்குச்‌ சென்ற வெப்பம்‌ மிக்க கொடுமையான 
பாலைநில வழியை நினைத்தும்‌ வெப்பமிக்க கொடுமையான பாலைநில 
வழியைக்‌ கடந்து செல்ல என்‌ மகளின்‌ பாதங்களுக்கு வலிமை உள்ளதா? 
கொடுமையான வழியில்‌ அவளது மென்மையான பாதங்கள்‌ வருந்திச்‌ 
செல்வதைத்‌ தாங்கும்‌ அளவு வன்மை உடையவளா? தேன்‌ கலந்த 
பாலைக்குடி என்று கொடுத்தாலும்‌ குடிக்காது மணல்‌ பந்தர்கீழ்‌ ஓடித்‌ திரிந்த 
இளமையான மாநிறம்‌ கொண்ட என்மகள்‌ கொடிய காட்டு வழியில்‌ எவ்வாறு 
சென்றாளோ? என உடன்போக்குச்‌ சென்ற தலைமகளின்‌ மென்மைத்‌ 


தன்மையை நினைத்து செவிலித்தாய்‌ வருந்துகிறாள்‌. இதனை, 


“சதெறுகதிா்‌ குூாயிறு நின்று காய்தவின்‌ 
சொல்லல யிரும்பனம்‌ நெய்‌ எனா 
மெல்லென சேவடி மெலிய ஏக 
ரெபிமென்‌ பமணத்தோஎ்‌ மாஅ யாக” 


எனும்‌ பாடல்மூலம்‌ அறியலாம்‌. 
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தலைவி உடன்போக்குச்‌ சென்றதனால்‌ செவிலித்தாய்‌ இங்ஙனம்‌ 
வருந்துகிறாள்‌. தன்‌ காதலனோடு சேர்ந்து உடன்போக்குச்‌ சென்றதால்‌ 
தலைவி தமக்கு அந்நியமாகிவிட்டாள்‌. என்னையும்‌ தன்‌ தோழியரையும்‌ ஊர்‌ 
மக்களையும்‌ மறந்தாள்‌. நான்‌ அவளைத்‌ திசையெல்லாம்‌ தேடி அலைந்து 
திரும்பி வந்து வீட்டில்‌ மயங்கிக்‌ கிடக்கிறேன்‌. கள்ளுண்டு கழித்த 
பாணர்கள்‌ வாசிக்கும்‌ வாத்தியங்கள்‌ தேருடன்‌ தெருவெல்லாம்‌ 
ஒலித்திருக்கும்‌ சிறப்பினையுடைய இவ்வூர்‌ மக்கள்‌ தங்களுக்கு விருப்பமான 
ஒன்றைத்‌ தொலைத்துவிட்டு ஏங்கும்‌ நிலையில்‌ இருந்தனர்‌ என 
உடன்போக்கு சென்ற தலைவியால்‌ ஏற்பட்ட வருத்தத்தைச்‌ செவிலித்தாய்‌ 
மேற்கண்டவாறு புலப்படுத்துகிறாள்‌. இதனை, 
படர்மலி எவ்வமொடு மாதிரம்‌ தும) 
மமன்மருண்‌ டிருந்த என்னினும்‌ நனைமகிழ்‌ 
நன்ன ரானார்‌ கூடுகொள்‌ இன்‌ 
தேரூர்‌ தெறுவில்‌ ததும்பும்‌ 
அளரிழந்‌ தன்றுதன்‌ அீழ்னுறு பொருளே” 101 


எனும்‌ பாடலடிகள்‌ உணர்த்துகின்றன. 


உடன்போகிய தலைவியால்‌ தனக்கு ஏற்பட்ட வருத்தத்தை அவள்‌ 
செய்த செயல்களின்‌ மூலமாகப்‌ பின்வருமாறு செவிலித்தாய்‌ 
புலப்படுத்துகிறாள்‌. 


வீட்டின்‌ முற்றத்தில்‌ ஜாடியில்‌ வயலைக்‌ கொடியைக்‌ கொண்டு வந்து 
வைத்து பனங்குடையால்‌ தண்ணீர்‌ ஊற்றி வளர்த்தாய்‌. அந்தக்‌ கொடியின்‌ 
பந்தலில்‌ பந்துவீசி விளையாடுகின்றாய்‌, நீ சிறுமியில்லை. திருமணமானால்‌ 
இல்லத்தரசியாக இருக்கும்‌ வயது உனக்கு. இன்னும்‌ சிறுமிபோல்‌ பந்தாடி 


இருக்கின்றாய்‌ என்று நான்‌ அவளைத்‌ திட்டினேன்‌. அவள்‌ கோபமடையாது 
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மழலைச்‌ சொற்களால்‌ மறுமொழி சொன்னாள்‌. அப்படிப்பட்டவள்‌ யாரோ 
ஒருவனின்‌ அன்பை விரும்பி அவனோடு சென்று விட்டாள்‌. நாங்கள்‌ இங்கு 
துன்பமடைகிறோம்‌ என உடன்போகிய தலைவியால்‌ உண்டான தனது 
வருத்தத்தைச்‌ செவிலித்தாய்‌ குறிப்பிடுகிறாள்‌. இதனை, 

“ஒஓங்குநிலலத்‌ தாழி மல்கச்‌ சராத்திக்‌ 


பெருகுசோற்‌ நில்லத்‌ தொறருங்கிவண்‌ இரான்‌ 
ஏதி லாளன்‌ காதல்‌ நம்பி” 1 


எனும்‌ பாடலடிகளின்‌ வழி அறியலாம்‌. 


உடன்போக்கு சென்ற தன்‌ மகளைத்‌ தேடிச்‌ செல்லும்‌ செவிலித்தாய்‌, 
வழியில்‌ கண்டவர்களைப்‌ பார்த்து, தன்‌ மகளின்‌ உடல்‌ தோற்றங்களையும்‌ 
அவளது தந்தையின்‌ செல்வச்‌ செழிப்பையும்‌ வல்லல்‌ தன்மையையும்‌ கூறி 
என்‌ மகளை வழியில்‌ கண்டால்‌ என்னைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுங்கள்‌. அது 
உங்களின்‌ பெயருக்குப்‌ புகழைத்‌ தரும்‌ எனக்‌ குறிப்பிடுகிறாள்‌. இதனை, 
“சயன வரம்‌ மதவலி! யாஉயாந்து 


ஈண்றென்‌ யானே பொலிகநும்‌ பெயர” 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 
உடன்போகிய தன்மகளை நினைத்து செவிலித்தாய்‌ மனையிடத்து 
வருந்திக்‌ கூறுகிறாள்‌. தலைவியின்‌ பண்புகளையும்‌ தன்னுடன்‌ அவள்‌ 
இருந்த நெருக்கத்தையும்‌ பின்வருமாறு குறிப்பிடுகிறாள்‌. 


கிளி, கழங்கு, பந்து முதலான விளையாட்டுப்‌ பொருட்களை 


விரும்பியவள்‌ இப்போது அருள்‌, அன்பு, மென்மை, சாயல்‌ முதலானவற்றால்‌ 
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முன்பிருந்ததுபோல்‌ இல்லாது வேறுபட்டவளாகக்‌ காணப்படுகின்றாள்‌. 
அவளின்‌ செயலை அறியாதிருந்ததால்‌ என்‌ உயிர்‌ நீங்குக என நான்‌ 
என்னையே நொந்து கொள்கிறேன்‌. கன்றினைப்‌ பார்க்கும்‌ பசுவைப்‌ போல 
ஒருமுறை அவளைப்‌ பார்த்து நெற்றியைத்‌ தடவி அனைத்துக்‌ கொண்ட 
போது அவள்‌ தன்‌ மார்பின்‌ இடையே தோன்றிய வியர்வை உண்டாகப்‌ 
பலமுறை தழுவிக்‌ கொண்டாள்‌. அத்தகைய நிலை இப்போது இல்லாமல்‌ 
போயிற்று. 


மழையில்லாததால்‌ வருந்திய மான்‌ கூட்டம்‌ வற்றிய மரல்‌ 
செடிகளைச்‌ சுவைத்துப்‌ பார்க்கக்கூடிய காட்டு வழியில்‌, ஒருவன்‌ என்‌ 
மகளை அழைத்துக்‌ கொண்டு அவ்விடத்திலுள்ள நிழல்‌ தோறும்‌ 
தங்கவைத்துச்‌ செல்லத்‌ துணிந்தான்‌ என்பதை முன்னமே அறிந்திருந்தால்‌, 
உடலை விடாது செல்லும்‌ நிழலைப்‌ போல அவள்‌ செல்லுமிடங்களிளெல்லாம்‌ 
சென்றிருப்பேன்‌. இனி என்ன செய்வது எனத்‌ தன்‌ மகள்‌ உடன்போக்குச்‌ 
சென்றதால்‌ உண்டான தனது மனவேதனையைப்‌ புலப்படுத்துகிறாள்‌. 
இதனை, 

“கிசரியும்‌ பந்தும்‌ கழங்கும்‌ லெய்யோள்‌ 


தொட அரிléflod யndlis y a 
ஆலெழி ஆலவெழி அகலேன்‌ மன்னே” 104 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 


உடன்போகிய தலைவியை நினைத்து செவிலித்தாய்‌, தலைவி 
சென்றதற்காக நான்‌ வருந்தவில்லை. தலைவனுடன்‌ சென்ற என்‌ மகள்‌ 
வெட்சி வீரர்கள்‌ ஆரவாரத்துடன்‌ இருக்கும்‌ சிற்றூரில்‌ முதுமைப்பெண்டிர்‌ 
வாழும்‌ குடிசையில்‌ தங்கி, அவனோடு அணைந்து இருக்க, அங்கு 
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வேட்டையாடுவோர்‌ காளைகளைக்‌ கைப்பற்ற அடிக்கப்பெறும்‌ பறையின்‌ 
ஒசையைக்‌ கேட்டு தூங்காது அழுவாளோ? என நினைந்து ஏங்குகின்ற என்‌ 
நெஞ்சினைக்‌ கண்டு வருந்துகிறேன்‌ என உடன்போன தலைவியை 
நினைத்து செவிலித்தாய்‌ தன்‌ மகளிடம்‌ கூறுகிறாள்‌. இதனை, 

“CSTW AGW Waar Gg 
திருநகா வுமரப்பகம்‌ புலம்ப அவனொடு 


சா 


கேட்குநள்‌ கொல்லெனக்‌ கறுமுமென்‌ நெர்சே” 15 


எனும்‌ பாடலின்‌ மூலம்‌ அறியலாம்‌. 


உடன்போக்குச்‌ சென்று மணம்‌ செய்து கொண்ட தலைவி 


தலைவனுடன்‌ இன்று வருவாள்‌ என்பதைத்‌ தூதுவர்வழி அறிந்த செவிலி 
நற்றாயிடம்‌ பின்வருமாறு கூறுகின்றாள்‌. 


மறவரைப்‌ போன்று மராமரத்தினைத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டும்‌ மகளிரைப்‌ 
போன்று ஆடுகின்ற பூங்கொடியைப்‌ போல காண்பதற்கு இன்பம்‌ தரக்கூடிய 
இளவேனிற்‌ பருவத்தில்‌, தம்மிடத்து அன்பு கொண்டு, ஆராய்ந்து கட்டப்பட்ட 
வீரக்கழலையும்‌ வெகுளியையும்‌ வெற்றி பொருந்திய வேற்படையையுமுடைய 
காளையொடு (தலைவன்‌) இன்று வருவாள்‌ என அவள்‌ விடுத்த தூதுவர்‌ 
வந்து கூறுகின்றனர்‌ எனச்‌ செவிலி நற்றாயிடம்‌ கூறுகிறாள்‌. இதனை, 

“WH JHA wu sf 

மகி ரன்ன வாடு்கொடி நுடங்கு 


டசர்றுபுகு தமுமென ஊந்தன்று தூதே” 1 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 


247 

சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களின்‌ வழிப்‌ புலப்படும்‌ 
செவிலித்தாயின்‌ உணர்வுகள்‌ முழுவதும்‌ உடன்போக்குச்‌ சென்ற தன்‌ 
மகளைப்‌ பற்றிய தனது வருத்தத்தைப்‌ புலப்படுத்துவனவாகவே 


அமைந்துள்ளன. 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ புலப்படும்‌ நற்றாயின்‌ மன 


உணர்வு 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ புலனாகும்‌ நற்றாயின்‌ 
உணர்வுகள்‌ பெரும்பாலும்‌ உடன்போக்குச்‌ சென்ற தன்‌ மகளால்‌ ஏற்பட்ட 


தனது வருத்தத்தைப்‌ புலப்படுத்துவனவாகவே அமைந்துள்ளன. 
நற்றாயினது மனஉணர்வின்‌ சூழல்‌ 


உடன்போகிய மகளை நினைத்து வருந்திக்கூறல்‌'”, தன்மகள்‌ 
உடன்போக்கு சென்றதை செவிலித்தாயிடம்‌ கூறல்‌, தன்மகள்‌ 
உடன்போக்கு சென்றதால்‌ தலைவனைச்‌ சார்ந்தவர்களைக்‌ கண்டு கூறல்‌", 
உடன்போக்கு சென்ற மகளை நினைத்து தெய்வத்திடம்‌ வேண்டிக்கூறல்‌"", 
தன்மகள்‌ உடன்போக்கு சென்றதால்‌ வருந்தும்‌ செவிலித்தாயிடம்‌ கூறல்‌", 
உடன்போகிய மகளை நினைத்துத்‌ தன்‌ விதியிடம்‌ வருந்திக்‌ கூறல்‌", தன்‌ 
மகளின்‌ இளமைத்‌ தன்மையை நினைத்து வருந்திக்‌ கூறல்‌", தன்‌ மகளைத்‌ 
தேடிச்‌ சென்று காணாது வந்தவர்களிடம்‌ கூறல்‌'"*, உடன்போகிய தன்மகள்‌ 
விளையாடிய பந்து முதலியவற்றைக்‌ கண்டு வருந்திக்‌ கூறல்‌", 
உடன்போகிய தன்‌ மகளை நினைத்து வருந்திய அவளது தோழியிடம்‌ 
கூறல்‌, தலைவி உடன்போக்கு சென்ற நிலையில்‌ அறத்தொடு நிற்கும்‌ 
தோழியிடம்‌ கூறல்‌”, உடன்போகிய மகளை நினைத்து காகத்திடம்‌ கூறல்‌", 
உடன்போகிய மகள்‌ மீண்டு வந்த பொழுது தன்‌ சுற்றத்தார்க்குக்‌ கூறல்‌", 
தன்‌ மகளுக்குத்‌ தலைவனின்‌ தாய்‌ சிலம்புகழி நோன்பு செய்ததை அறிந்த 
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நற்றாய்‌ அதனைப்‌ பார்த்து வந்தவர்களிடம்‌ கூறல்‌”, தன்னை ஆற்றுவிக்கும்‌ 
அயல்மனையாளிடம்‌ கூறல்‌”! என மேற்காணும்‌ பல நிலைகளில்‌ 
வெளிப்படும்‌ நற்றாயின்‌ மன உணர்வுகளை சங்க இலக்கியப்‌ 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ புலப்படுத்துகின்‌ றன. 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ நற்றாயின்‌ மனஉணர்வின்‌ 


வெளிப்பாடு 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களின்வழி அறியலாகும்‌ நற்றாயின்‌ மன 
உணர்வுகள்‌ தன்‌ மகளின்‌ மென்மைத்‌ தன்மையை நினைத்தும்‌ அவள்‌ 
சென்ற வழியின்‌ கொடுமையை நினைத்தும்‌ உண்டான தன்‌ வருத்தத்தைப்‌ 


புலப்படுத்துவனவாகவே அமைந்துள்ளன. 


உடன்போக்கு சென்ற தன்‌ மகளின்‌ மென்மைத்‌ தன்மையை 
நினைத்து நற்றாய்‌ பின்வருமாறு தனது வருத்தத்தைப்‌ புலப்படுத்துகிறாள்‌. 


வேப்பம்‌ பழத்தை வெறுத்த வெளவால்கள்‌ இருப்பையின்‌ தேன்‌ 
போன்ற பழத்தை விரும்பி கிளைகள்‌ தோறும்‌ செல்லும்‌. அவ்வாறு செல்லும்‌ 
வெளவால்களின்‌ மீது பனித்துளிகள்‌ விழும்‌. அவ்விடத்திலுள்ள ஒமை 
மரங்களின்‌ அடிப்பகுதி, போர்‌ செய்த யானையின்‌ கால்கள்‌ புண்ணுடன்‌ 
விளங்குவதைப்‌ போன்று காட்சியளிக்கும்‌. அத்தகைய பாலை நில வழியில்‌ 
என்‌ மகளின்‌ அடிகள்‌ எவ்வாறு சென்று வருந்துகின்றனவோ என 
உடன்போக்கு சென்ற தன்மகளை நினைத்து வருந்துகிறாள்‌. இதனை, 

“CYWI gard Yo) DGS 


௫௪௪௭௭௭௪௭௭௭௭௭௪ 


Jn கள ஆயி அய” 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 
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உடன்போக்கு சென்ற தன்‌ மகளை நினைத்து வருந்தும்‌ நற்றாய்‌, 
பிறை போன்ற நெற்றியையும்‌ இளமைத்‌ தன்மையினையுமுடைய என்மகள்‌ 


இது அறநெறி எனக்கருதி தன்‌ காதலனுடன்‌ சென்று விட்டாள்‌. 


அவள்‌ சென்ற பாலைநில வழியில்‌ அந்நில மறவர்‌ பறையை 
முழக்குவதற்கேற்ப மயில்கள்‌ ஆடும்‌ அத்தகைய நீண்டும்‌ உயர்ந்தும்‌ 
காணப்படும்‌ மலையில்‌ ஆரவாரத்துடன்‌ கூடிய முகில்களால்‌ மழை பெற்று 
அப்பாலைநில வழிகள்‌ வெப்பம்‌ நீங்கி இனிமையுடையதாகுக எனத்‌ தன்‌ 
மகளை நினைத்து வருந்திய நற்றாய்‌ அவள்‌ செல்லும்‌ பாலைநில வழிகள்‌ 
வெப்பம்‌ நீங்கி மழையால்‌ குளிர்ச்சியுடையனவாகட்டும்‌ எனத்‌ தானே 
இரங்கிக்‌ கூறுகிறாள்‌. இதனை, 
“மர்னர்‌ கொட்டின மக்கு யாது 
முயா நெடுங்‌ குன்றம்‌ படுமறழை தலைதிச்‌ 
சுரநனி யினிய வாகுக தில்ல 
வற்றி யிதுகவெணனத்‌ தெனிந்தவென்‌ 
Jmறநதர்‌ குறுமகள்‌ போகிய சுரனே” 123 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 


என்மகள்‌, தன்மனம்‌ ஏற்றுக்கொள்ளும்படி இனிய சொற்களையும்‌ 
சூளுரைகளையும்‌ கூறிய காளையுடன்‌ (தலைவன்‌), ஆரவாரம்‌ மிக்க 
இவ்வூரில்‌ பழிச்சொல்லுடன்‌ கூடிய அலர்‌ எழும்படியாகச்‌ செழுமையான 
மலைகளைக்‌ கடந்து சென்று விட்டாள்‌. அவள்‌ சென்றவிடத்து என்னையும்‌ 
நினைப்பாளோ? என உடன்போக்கு சென்ற தன்‌ மகளால்‌ உண்டான தனது 
வருத்த மிகுதியை நற்றாய்‌ புலப்படுத்துகிறாள்‌. இதனை, 
“ன்னு முன்னின்‌ கொல்லோ தன்னை 
ரநெக்்சுணத்‌ தேற்றிய வுக்சினக்‌ காண யொ 
டமுங்கள்‌ து NUE 
செழும்பல்‌ குன்ற யிறந்தவென்‌ மகளே” 124 


எனும்‌ பாடலின்‌ மூலம்‌ அறியலாம்‌. 
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தன்‌ மகளை உடன்‌ அழைத்துச்‌ சென்ற தலைவனின்‌ தாய்‌ அவனை 
நினைக்கின்ற பொழுதெல்லாம்‌ துன்பம்‌ அடைய வேண்டும்‌ என்பதை 
நற்றாய்‌, புலியின்‌ தாக்குதலிலிருந்து தப்பிப்‌ பிழைத்து வந்த ஆண்மான்‌ 
பெண்மானை அருகில்‌ வரவழைக்க தனது ஆண்மைக்‌ குரலால்‌ அழைக்கும்‌. 
அத்தகைய வெப்பமிக்க காட்டு வழியில்‌ என்‌ மகளை அழைத்துக்‌ கொண்டு 
சென்ற வில்லை ஏந்திய விடலையாகிய பாலைநிலத்‌ தலைவனைப்‌ பெற்ற 
தாய்‌, அவனை நினைக்கின்ற பொழுதெல்லாம்‌ அழுது துன்பம்‌ அடைவாளாக 
எனத்‌ தன்‌ மகளைப்‌ பிரிந்த வருத்தத்தை வெளிப்படுத்துகிறாள்‌. இதனை, 
“நிலனத்சதொறுங்‌ கலிழு யிடிம்பை யெய்துக 
பலிக்கோட பிறழுத்த கைக்கோட்டி முதுகலை 
WIND WMS Aாண்குரல்‌ விசிக்கும்‌ 
வெச்சு மென்மக குூய்த்த 


வும்பம வல்வில்‌ விடலை தாயே” 12 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 


தன்‌ மகள்‌ வேறொருவனுடன்‌ உடன்போக்கு சென்றதால்‌ உண்டான 


தனது வருத்தத்தைப்‌ பின்வருமாறு நற்றாய்‌ புலப்படுத்துகிறாள்‌. 


பெற்றெடுத்த என்னையும்‌ நினைக்காது விண்ணைத்‌ தொட்டு 
நிற்கும்‌ மதிலையுடைய பெரிய வீடு தனிமையுற என்‌ மகள்‌ 
வேறொருவனுடன்‌ காட்டு வழியில்‌ சென்றாள்‌. அவ்வழியில்‌ பசுக்களை 
கவர்ந்து வந்த மழவர்களுடன்‌ கரந்தை வீரர்கள்‌ பசுக்களைக்‌ கொள்ளும்‌ 
பொருட்டு போரிட, அப்போரில்‌ இறந்தோர்க்கு நடப்பட்டிருக்கும்‌ நடுகற்கள்‌ 
மிகுதியாகத்‌ தோன்றும்‌, மயிலிறகுசூட்டி துடிகொட்டி நெல்லினால்‌ சமைத்த 
உணவோடு கள்ளையும்‌ உண்டு செம்மறியாட்டுக்‌ குட்டியைப்‌ 
பலிகொடுப்போர்‌ வாழும்‌ செல்லுதற்கரிய வழியில்‌ வேறொருவனுடன்‌ சென்று 
அவனுக்கு உரியவள்‌ ஆயினாள்‌. தோழிமார்களின்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தனது 
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மார்பகத்தை துணையாகக்‌ கொண்டு உறங்குவாள்‌ அப்படியின்‌றேல்‌ 


உறங்கமாட்டாள்‌. 


முரசு ஒலிக்கின்ற தேரினையுடைய திருக்கோவலூரின்‌ அரசனாகிய 
மலையமான்‌ திருமுடிக்காரியின்‌ ஊரான கோடுங்‌ கல்லூர்‌ ஆற்று மணலின்‌ 
அரலை ஒத்த சுருண்டு தெளிந்த கூந்தலை உடையவள்‌ என்மகள்‌, அவள்‌ 
சென்றவிடத்து அவளுக்குத்‌ தெரியாத ஊரில்‌ உள்ளவர்கள்‌ துணையாகி 
உதவட்டும்‌ என உடன்போகிய தன்‌ மகளால்‌ உண்டான தனது 
வருத்தத்தைக்‌ கூறுகிறாள்‌. இதனை, 

“ஈறு புரந்தநத எம்ழும்‌ உள்ளான்‌ 

வான்தோய்‌ இச்சி நன்னகர்‌ புலம்பத்‌ 


ரெறியிருங்‌ கதுப்பின்‌ பதக்‌ 
கறியாத்‌ தேசத்‌ தாற்றிய துணணயே” 126 
எனும்‌ பாடல்வழி அறியலாம்‌. உடன்போகிய மகளை நினைத்து நற்றாய்‌ 


பின்வருமாறு புலம்புகிறாள்‌. 


பெருந்தோளையுடைய என்‌ மகள்‌ செம்மையான வேலைக்‌ கொண்ட 
தலைவனுடன்‌ திரும்பி வருவாள்‌ என்று செவிலி, முற்றத்தில்‌ மணல்‌ பரப்பி 
வாசலில்‌ மாலையைத்‌ தொங்கவிட்டு வீட்டை அழகுபடுத்துகிறாள்‌ எனக்‌ 
கூறுகின்றனர்‌. மான்‌ போன்ற மடப்பக்குணம்‌ கொண்ட என்‌ மகளை நான்‌ 
பெற்றெடுத்ததற்காக அத்தலைவன்‌ நன்றி கூறாவிடினும்‌ புன்னகையுடன்‌ 
கூடிய அவளை குழந்தையாக இருந்த பொழுது இடுப்பில்‌ வைத்தும்‌ மங்கைப்‌ 
பருவத்தில்‌ அவளது கூந்தலை வாரி முடித்தும்‌ பாதுகாத்ததை அவன்‌ 
நினைத்துப்‌ பார்க்கலாம்‌. ஆனால்‌ அவ்விருவரும்‌ இன்னும்‌ திரும்பி 


வரவில்லை. 


252 
உச்சி மயிரை ஆடையால்‌ கட்டிப்‌ பையில்‌ வளைந்த கோலைக்‌ 
கொண்டு எதிர்காலத்தைக்‌ கூறும்‌ அறிவு வாய்ந்த வேலனே! உனது 
கழங்கினை உருட்டிப்‌ பார்‌. அதில்‌ தெரிவதைச்‌ சரியாகச்‌ சொல்‌ மகளைப்‌ 
பிரிந்த நான்‌ இன்னும்‌ தூங்கவில்லை. நான்‌ உறங்கும்‌ பொருட்டு என்‌ 
மகளை என்‌ வீட்டிற்கு அழைத்து வருவானா அதற்கு முன்‌ அவன்‌ வீட்டிற்கு 
அழைத்துச்‌ செல்வானா? என உடன்போகிய தன்‌ மகளை நினைத்து 
வேலனிடம்‌ கூறி முறையிடுகிறாள்‌. இதனை, 
“அமுஞ்சுரம்‌ திறந்தான்‌ பெருந்தோள்‌ குறுமகள்‌ 


2௪௭௪௭௪௪௭௭௪௭௭௭ 


சம்மன்‌ (முந்துரத்‌ தருமோ 

தண்மனை உமய்க்குமோ யாதவன்‌ குறிப்பே? 7 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. உடன்போக்கு சென்ற தன்‌ மகளின்‌ இளமைத்‌ 
தன்மையை நினைத்தும்‌ தன்‌ மகளை அழைத்துச்‌ சென்றவனைப்‌ பழித்தும்‌ 


நற்றாய்‌ இங்ஙனம்‌ கூறுகிறாள்‌. 


இந்தப்‌ பெரிய வீட்டில்‌ என்மகள்‌ தோழியர்களோடு பந்து 
விளையாடுவாள்‌. அவள்‌ அதிக நேரம்‌ விளையாடினால்‌ என்மனம்‌ 
பொறுக்காமல்‌ அவளை அழைத்து வந்து நன்றாக விளையாடினாய்‌ எனப்‌ 
பாராட்டி வெள்ளிக்‌ கிண்ணத்தில்‌ பாலைக்‌ கொண்டு வந்து அவளுக்கு 
உண்பிக்க முயல்வேன்‌, அதை உண்ண மறுப்பாள்‌. நான்‌, என்‌ பங்குக்கு 
உண்டுவிட்டாய்‌ உன்‌ தந்த பங்குக்கு உண்க என்று விரும்பிக்கேட்டு 
உண்பிப்பேன்‌. அவள்‌ பிறந்தது முதல்‌ அருமை பெருமையோடு அவளை 


வளர்த்தேன்‌. 


மங்கைப்‌ பருவம்‌ அடைந்த என்‌ மகள்‌ யாரும்‌ அறியாத அறநெறி 


கெட்டவனோடு சென்று விட்டாள்‌. அவள்‌ சென்ற வழி பொன்னைக்‌ 
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காய்ச்சிக்‌ கம்பி எடுத்தாற்‌ போன்ற கூர்மையான பரற்கற்கள்‌ உள்ள வழி. 
அவ்வழியில்‌ செந்நாய்‌ வேட்டையாடி ஒடி வருவதைப்‌ பார்த்து ஆண்மான்‌ 
விரைந்து செல்லும்‌. அத்தகைய கொடுமையான பாலைநில வழியில்‌ 
தண்ணீரும்‌ கிடைக்காது. அவ்வழியில்‌ மடப்பக்குணமும்‌ அழகும்‌ பொருந்திய 
என்மகள்‌ எவ்வாறு நடந்து செல்கிறாளோ என உடன்போகிய தலைவியால்‌ 
ஏற்பட்ட தனது மனத்துயரை நற்றாய்‌ புலப்படுத்துகிறாள்‌. இதனை, 

“சீர்கெழு மியனகாச்‌ சிலம்பு வியலி 
PDT WW dn GHA Asay 


மடத்தாக மெலியச்‌ சாஅய்‌ 

நடக்குங்‌ கொல்லென நோவல்‌ யானே” 124 
எனும்‌ பாடல்வழி அறியலாம்‌. என்மகள்‌ வேறொருவனுடன்‌ கொண்டிருந்த 
அன்பின்‌ மிகுதியை நான்‌ முன்னமே அறிந்திருந்தால்‌ அவளுக்கு என்‌ 
வீட்டிலே திருமணம்‌ செய்து பார்த்திருப்பேன்‌ என உடன்போகிய மகளை 


நினைத்து நற்றாய்‌ பின்வருமாறு வருந்திக்‌ கூறுகிறாள்‌. 


சூரியனால்‌ சுட்டெரிக்கப்பட்ட கோடை வெயிலால்‌ குளங்களும்‌ 
நன்செய்‌ நிலங்களும்‌ தன்‌ இயல்பை இழந்து காணப்படும்‌ கொடிய 
காட்டுவழியில்‌ என்‌ மகளை யாரோ ஒருத்தி பெற்ற ஆண்மகன்‌ அழைத்துச்‌ 
சென்றுள்ளான்‌. அவ்வழியில்‌ வழிப்பறிக்‌ கொள்ளையர்கள்‌ மாமரத்தின்‌ 
கிளைகளில்‌ மறைந்திருப்பர்‌. என்‌ மகள்‌ அவனிடம்‌ கொண்ட அன்பின்‌ 
ஆழத்தை முன்னமே அறிந்திருந்தால்‌, சேரமன்னனின்‌ தலைநகராகிய 
வஞ்சியைப்‌ போன்ற எனது வீட்டில்‌ என்‌ மகளுக்குத்‌ திருமணம்‌ செய்து 
பார்த்திருப்பேன்‌. அவளது அகன்ற மார்பில்‌ தலைவனும்‌ இன்பமாக உறங்கும்‌ 
வாய்ப்பைப்‌ பெற்றிருப்பான்‌ என்று கூறி உடன்போகிய தலைவியால்‌ 


உண்டான தனது வருத்தத்தை நற்றாய்‌ உணர்த்துகிறாள்‌. இதனை, 
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“துயங்குதிரைப்‌ பெருங்கடல்‌ உலகுதொழத்‌ தோனி 
அயங்குகதிா அசீிரிந்த உருகெழு மண்டிலம்‌ 


சச சச 


திருநுதுட்‌ பொலிந்த வென்‌ பேத 

வருமுலை முற்றத்‌ தேமுமு துயில “* 
எனும்‌ பாடல்‌ புலப்படுத்துகிறது. தன்‌ மகள்‌ உடன்போக்கு சென்ற வழியின்‌ 
கொடுமையை நற்றாய்‌ செவிலித்தாயிடம்‌ பின்வருமாறு கூறுகிறாள்‌. 


குட்டிகளை ஈன்ற பெண்புலி பசியோடிருக்க அதன்‌ பசியைப்‌ 
போக்கும்‌ பொருட்டு ஆண்புலியானது, மாலைப்‌ பொழுதில்‌ வழியில்‌ 
செல்பவரைக்‌ கொல்ல நினைத்து அந்த வழியையே பார்த்திருக்கும்‌. 
அத்தகைய வழியில்‌ என்‌ மகள்‌ எவ்வாறு நடந்து செல்வாளோ என நற்றாய்‌ 
மகள்‌ உடன்போக்குச்‌ சென்ற வழியின்‌ நிலையைச்‌ செவிலித்தாயிடம்‌ 
கூறுகிறாள்‌. இதனை, 

“நற வனி துவந்த காந்தன்‌ 


சச வச சச 


௪௭௭௭௭௪௭௪௪௭௭௭௪ வவ 


2௪௭௭0௭௪௪77000 


கமமமீ ரோதிப்‌ பெருமடத்‌ தகையே” 10 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 
உடன்போகிய மகளை நினைத்து நற்றாய்‌ மனையிடத்து 


பின்வருமாறு புலம்புகிறாள்‌. 


நீலமணி போன்ற பூங்கொத்துக்களையும்‌ நொச்சி மாலையையும்‌ 


சூடியுள்ள பலியிடுதலைச்‌ செய்யும்‌ முதிய குயவன்‌ தான்‌ இட்ட 
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பலிச்சோற்றை உண்ணுவதற்காகத்‌ தெய்வங்களையும்‌ காக்கைகளையும்‌ 
அழைப்பான்‌. அத்தகைய சிறப்பினையுடைய திருவிழாக்‌ கொண்டாடத்‌ 
தொடங்கியுள்ள இவ்வூரில்‌ என்‌ மகளுடன்‌ விளையாடும்‌ நெய்தல்‌ மலர்‌ 
போன்ற கண்ணையுடைய தோழியரைக்‌ காணும்‌ போதெல்லாம்‌ என்‌ மகளை 


நினைத்துத்‌ துன்பப்படுவேன்‌. 


பொய்யான சொற்களைக்‌ கூறி என்‌ மகளைத்‌ தன்னுடன்‌ 
அழைத்துச்‌ சென்ற வலிமையையுடைய காளையைப்‌ பெற்றெடுத்த தாயும்‌, 
நான்‌ என்‌ மகளைப்‌ பிரிந்து வருத்தமுற்றுத்‌ துன்பப்படுவதைப்‌ போலத்‌ 
துன்பத்தைப்‌ பெறுவாளாக என உடன்போகிய மகளை நினைத்து நற்றாய்‌ 
தன்‌ மனையிடத்து வருந்திக்‌ கூறுகிறாள்‌. இதனை, 
“மிக்குரல்‌ நொசீசித தெரியல்‌ கூடிப்‌ 
பலிகள்‌ ஆர்க்க பார்ழுது குயவன்‌ 


கொண்டென்‌ போக வலித்த 

வன்கண்‌ காய ஈ்ற தாரக» 
எனும்‌ பாடல்வழி அறியலாம்‌. நமக்கு பழிச்சொல்லை ஏற்படுத்திவிட்டு 
தம்மனத்து அன்பில்லாது வேறொருவனுடன்‌ சென்றாள்‌ என உடன்போகிய 


மகளை நினைத்து நற்றாய்‌ செவிலித்தாயிடம்‌ பின்வருமாறு கூறுகிறாள்‌. 


உன்னுடைய மகள்‌ தலைவனிடத்துக்‌ கொண்ட விருப்பத்தின்‌ 
காரணமாக, மிகுந்த துயரை உண்டாக்கும்‌ அவலத்துடன்‌ நம்‌ உயிர்‌ 
போய்விடும்‌ அளவிற்கு மனம்‌ வருத்தமுற்றுக்‌ கலங்க, நாடுகளுக்கு இடையே 
உள்ள மக்கள்‌ வாழும்‌ தன்மை நீங்கிய பாலையாகிய காட்டு வழியில்‌ 
தம்மிடத்து அன்பில்லாத மகள்‌ தலைவனுடன்‌ சென்றாள்‌ எனத்‌ தலைவி 
செய்த செயலால்‌ அவளை வெறுத்து நற்றாய்‌ செவிலியிடம்‌ கூறுகிறாள்‌. 


இதனை, 
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“சதெறுல தம்ம நும்மகள்‌ விருப்பமே 
யுறுதுய ரவ்மொ டுியிர்செல்ச்‌ சாஅய்‌ 


சச 


காடிறுநீ தனணங்‌ காத லோளே” 7 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. தன்‌ மகளைத்‌ தன்னைவிட்டுப்‌ பிரியும்படிச்‌ 


செய்த ஊழினை நற்றாய்‌ பின்வருமாறு சாடுகிறாள்‌. 


நல்ல சிறப்பினையுடைய எங்களது பெரிய மாளிகை சத்தமின்றி 
கலங்கியிருக்க, பூப்போன்ற மையுண்ட கண்களையுடைய மடப்பம்‌ 
பொருந்திய என்மகளை என்னை விட்டுப்‌ பிரிந்து செல்லுமாறு செய்த அறம்‌ 
சிறிதும்‌ இல்லாத இந்த ஊழானது, என்‌ மகளைப்‌ பிரிந்து நாள்தோறும்‌ 
கலங்கும்‌ என்னைக்‌ காட்டிலும்‌ பலமடங்கு அதிகமாகக்‌ கலங்கிக்‌ காட்டில்‌ 
ஏற்பட்ட தீயினிடையில்‌ அகப்பட்டு வெந்து ஒழிவதாகுக எனத்‌ தலைவியைத்‌ 
தம்மைவிட்டுப்‌ பிரியச்செய்த ஊழினை நற்றாய்‌ கோபத்துடன்‌ சாடுகிறாள்‌. 
இதனை, 
“நாடெொறுங்‌ கலிழு மென்னினு நிடைநிgு 
காடிபபி தீயிற கனலியா மாதோ 
தல்லினை நெபயிநகா்‌ கல்லென்‌ கலங்கம்‌ 
GUYOT ya sa WL ATH 
போக்கிய புணர்த்த வறுணனில்‌ பரக? 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. உடன்போகிய தன்‌ மகளின்‌ இளமைத்‌ 
தன்மையையும்‌ அவளது செயலையும்‌ நினைத்து நற்றாய்‌ பின்வருமாறு 


வருந்திக்‌ கூறுகிறாள்‌. 


கூந்தலைக்‌ கொண்டையாக முடித்துக்‌ கொள்ளும்‌ அளவிற்குக்‌ கூட 
வளர்ச்சி பெறாத, குறைந்த முடியினையுடைய என்‌ மகள்‌ ஆண்‌ குரங்கும்‌ 


அறிந்திராத காட்டு வழியில்‌ எமன்‌ போன்ற வலிமையுடைய காளை 
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(தலைவன்‌) தன்னைப்‌ பாதுகாக்கும்படி நடந்து சென்றாள்‌. அவளது 
செயலைப்‌ பலமுறை நினைத்துப்‌ பார்த்தாலும்‌ அறமுடையதாகவே 
தோன்றுகிறது என உடன்போகிய மகளை நினைத்து நற்றாய்‌ கூறுகிறாள்‌. 
இதனை, 

“UY Swami நல்வென்‌ YW 

Wall aig sro sd 

முடியகம்‌ புகாக்‌ கூந்தலன்‌ 

குவெனு மறியாக்‌ காட்ற தோளே” 
எனும்‌ பாடல்வழி அறியலாம்‌. உடன்போகிய தன்‌ மகளைத்‌ தேடிச்சென்று 


காணாது வந்தவர்களிடம்‌ நற்றாய்‌ பின்வருமாறு கூறுகிறாள்‌. 


இது என்னுடைய மகள்‌ விளையாடிய பொம்மை, இது என்‌ மகளுக்கு 
இனிய சொல்‌ கூறும்‌ நாகண வாய்ப்புள்‌ என்று வருத்தத்துடன்‌ பார்க்கின்ற 
பொழுதெல்லாம்‌ ஒளி பொருந்திய எனது நெற்றி வருத்தமடைய என்னை 
விட்டுப்‌ பிரிந்து சென்றாளோ? பூப்போன்ற கண்களையுடைய என்னுடைய 
மகள்‌ என உடன்போகிய தன்‌ மகளைத்‌ தேடிச்சென்று காணாது 
வந்தவர்களிடம்‌ தன்‌ வருத்தத்தைக்‌ கூறுகிறாள்‌. இதனை, 

“DY Uw UDA Wg dar 

சாலமரு நோக்கிய னலமீவறா சுடாநுதற 

muda AGS Mudd dala 

காண்‌ படெொறுங்‌ காண்டெொறுங்‌ கலங்க 


நீங்கின கோவென்‌ பூங்க கோனே” 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 


உடன்போகிய தன்‌ மகளுக்காக அறத்தொடு நிற்கும்‌ தோழியிடம்‌ 
நற்றாய்‌ பின்வருமாறு கூறுகிறாள்‌. 


தலைவி தலைவனுடன்‌ புணர்ந்து சென்ற வழியானது, 


குளிர்ச்சியுடன்‌ கூடிய மலைகள்‌ சூழ்ந்த காட்டினையும்‌ களிறு தன்‌ 
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இனத்துடன்‌ திரியும்‌ சோலையினையும்‌ உடையது. அத்தகைய வழியில்‌ 
செல்லும்‌ தலைவிக்கு, தோழியர்கள்‌ சூழ நாம்‌ செய்து வைக்கும்‌ 
திருமணத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ பெரிய இன்பத்தைத்‌ தருவதாகப்‌ போலிருக்கிறது 
என நற்றாய்‌ அறத்தொடு நிற்கும்‌ தோழியிடம்‌ கூறுகிறாள்‌. இதனை, 

“தன்னம்‌ ராயமொடு நன்மண நுகாச்சியி 

சினிதாங்‌ கொல்லோ தனக்கே பணனிவஸர 

Waésely வழங்குக ¢சால 

வுயக்குறு வெள்லே லவுற்புணாந்து செலவே” 196 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. உடன்போகிய தன்‌ மகளையும்‌ தலைவனையும்‌ 
விரைந்து என்னுடைய மனைக்கு வரும்படியாகக்‌ கரைய வேண்டும்‌ எனக்‌ 


காகத்திடம்‌ நற்றாய்‌ பின்வருமாறு கூறுகிறாள்‌. 


குற்றமற்ற சிறகுகளையுடைய சிறிய கரிய நிறமுடைய காக்கையே, 
உன்னுடைய அன்பு நிறைந்த சுற்றத்துடன்‌ அதிகமாக உண்ணும்படியாகப்‌ 
பொன்னால்‌ செய்த பாத்திரத்தில்‌ கொழுப்பு கலந்த புதிய இறைச்சியுடன்‌ 
குடடிய உணவைத்‌ தருவேன்‌. நீ அழகிய கூந்தலையுடைய எனது மகளை 
வேற்படையுடைய தலைவனுடன்‌ என்னுடைய மனைக்கு விரைந்து 
வரும்படியாகக்‌ கரைவாயாக என நற்றாய்‌ காகத்திடம்‌ வேண்டிக்‌ கூறுகிறாள்‌. 
இதனை, 

“மறுவி நுூலிச்‌ சிறுகமுங்‌ காக்கை 

WALL wala dom Gr LU 


சவா சா 


2௪௪௪௪௭௭௭௭௭௭௪௭ 


டசர்சி லோதியை வரக்கனரந்‌ தீமே” 17 
எனும்‌ பாடல்வழி அறியலாம்‌. உடன்போக்குச்‌ சென்ற தன்‌ மகள்‌ திரும்பி 


வந்ததைத்‌ தாய்‌ தன்‌ சுற்றத்தாரிடம்‌ பின்வருமாறு கூறுகிறாள்‌. 
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வேறுபாடு இல்லாத கோட்பாட்டுடன்‌ கூடி நாம்‌ மயங்குதற்குக்‌ 
காரணமான துன்பத்தைக்‌ கொடுத்த அறக்கடவுளும்‌ இப்போது அருள்‌ 
உடையதாயிற்று. வெப்பம்‌ மிகுந்த பாலை நிலத்தைக்‌ கடந்து சென்ற அழகிய 
சிலவாகிய கூந்தலையும்‌ மடப்பம்‌ பொருந்திய பிணைமானை ஒத்த சிறிய 
நெற்றியையுடைய என்‌ மகளை மீண்டும்‌ காணும்‌ விதமாக அவளைக்‌ 
கொண்டுவந்து காட்டும்‌ அருளைப்‌ புரிந்தது, நீங்களும்‌ வந்து பாருங்கள்‌ 
என உடன்போய்‌ மீண்டு வந்த தலைமகளைக்‌ கண்ட தாய்‌ தன்‌ 
சுற்றத்தார்க்குக்‌ கூறுகிறாள்‌. இதனை, 
“மாண்பில்‌ கொள்மகயோடு மயங்குதுயா செய்த 
UNA wg wali g wa 
வெக்்சுர யிறந்த வக்சி லோதி 
UGW WANT WU 
சிறுநுதுற்‌ குறுமகட்‌ காட்டிய வம்மே” 1% 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. தலைவனின்‌ தாய்‌ தன்‌ மகளுக்குச்‌ சிலம்புகழி 
நோன்பு என்னும்‌ சடங்கினைச்‌ செய்கிறாள்‌. அதனைப்‌ பார்த்து 


வந்தவர்களிடம்‌ நற்றாய்‌ பின்வருமாறு கூறுகிறாள்‌. 


வெற்றியுடைய வேற்படையையும்‌ குற்றமற்ற வீரக்கழலை அணிந்த 
அடியினையும்‌ உடைய பொய்‌ சொல்வதில்‌ வல்ல இளைஞனைப்‌ பெற்றெடுத்த 
நற்றாயிடம்‌, சிலம்பு கழி நோன்பு என்னும்‌ சடங்கினை உங்கள்‌ மனையிடத்து 
நிகழ்த்தினீர்கள்‌. இருப்பினும்‌ வதுவைத்‌ திருமணத்தை எங்கள்‌ 
மனையிடத்து நிகழ்த்துகிறோம்‌ எனக்‌ கேட்டால்‌ உங்களுக்கு ஏதாவது 
குற்றம்‌ வந்து நேருமா? எனத்‌ தன்‌ மகளுக்கு நிகழ்த்தும்‌ சிலம்புகழி நோன்பு 
எனும்‌ சடங்கினைப்‌ பார்த்து வந்தவர்களிடம்‌ தலைவியின்‌ தாய்‌ கேட்கிறாள்‌. 


இதனை, 
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“நும்மமனைச்‌ சிலம்பு கழீழி யயரினு 

சமெம்மமன வதுவை நன்மணங்‌ கழிகெனச்‌ 

சொல்லி ACT WED Daa Ga 

DWWY Madu BYE 

பொய்வல்‌ காளைலய யீன்ற தாய்க்கே” 119 
எனும்‌ பாடல்வழி அறியலாம்‌. உடன்போகிய தன்மகளை நினைத்து வருந்தும்‌ 
நற்றாயிடம்‌ அயல்மனையிலுள்ள பெண்கள்‌ அவளுக்கு ஆறுதல்‌ மொழி கூற 
அவ்வயல்‌ மனையாளிடம்‌ தான்படும்‌ வேதனையை நற்றாய்ப்‌ பின்வருமாறு 


கூறுகிறாள்‌. 


வெப்பத்துடன்‌ செல்லும்‌ சூரியன்‌ மலை பிளவுபடுமாறு காய்கிறது. 
பறவைகளும்‌ கடந்து செல்வதற்கு அரிய வெப்பம்‌ மிக்க நீண்ட இடம்‌. 
அவ்வழியில்‌ உளி போன்ற கூர்மையுடைய கற்கள்‌ வழிச்செல்வோரை 
துன்புறுத்தும்‌ உடன்போகும்‌ மகிழ்ச்சியில்‌ தீப்பற்றி எரியும்‌ மூங்கில்‌ காட்டில்‌ 
ஆண்‌ யானை போன்ற ஆடவன்‌ ஒருவனுடன்‌ என்‌ மகள்‌ என்னைப்‌ பிரிந்து 
சென்றதற்காக நான்‌ வருந்தவில்லை, அவளைப்‌ பிரிந்த நான்‌ உலைக்கண்‌ 
ஊதும்‌ துருத்தி போல மிகுந்த துன்பமுற்று இரவில்‌ தூங்காமலும்‌ வாய்‌ 
புலம்புவதாகவும்‌ இருக்கிறேன்‌. 


சோழன்‌ கரிகாற்‌ பெருவளத்தானுடன்‌ வெண்ணிப்‌ பறந்தலை 
எனுமிடத்துப்‌ போர்‌ செய்து அப்போரில்‌ புறப்புண்‌ பட்டமைக்கு வெட்கப்பட்டு 
அப்போர்க்களத்தின்‌ பக்கத்தே பெருஞ்சேரலாதன்‌ வாளொடு 
வடக்கிருந்தான்‌ என்பதை அறிந்த சான்றோர்‌ தானும்‌ வடக்கிருந்து உயிர்‌ 
நீத்தனர்‌. அவ்வாறு என்‌ உயிரானது உடலைவிட்டுப்‌ பிரியாது இவ்வுலகத்து 
ஆசையை விரும்பி இருப்பதனால்‌ என்‌ உயிருடன்‌ நொந்து புலம்புகின்றேன்‌ 
எனத்‌ தன்னைத்‌ தேற்றும்‌ அயல்மனையாளிடம்‌ நற்றாய்‌ தன்‌ வேதனையை 


வெளிப்படுத்துகிறாள்‌. இதனை, 
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“தூய்ந்து செல்ற்‌ கனலி கல்பகத்‌ தெறுதவின்‌ 


காதல்‌ வெண்டியென்‌ துறந்து 
போதல்செல்‌ லாவென்‌ உயிரோடு புவந்தே 10 


எனும்‌ பாடல்‌ புலப்படுத்துகிறது. 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ புலனாகும்‌ நற்றாயின்‌ 
மன உணர்வுகள்‌ உடன்போகிய தன்‌ மகளின்‌ இளமைத்தன்மை, 
மென்மைத்தன்மை ஆகியவற்றை எண்ணி வருந்துவதாகவும்‌ தன்‌ மகளை 
உடன்‌ அழைத்துச்‌ சென்ற தலைவனைச்‌ சாடுவதாகவும்‌ தன்‌ மீது அன்பற்று 
தன்மகள்‌ செய்த செயலுக்கு அவள்மீது வருத்தமுற்றுக்‌ கூறுவதாகவும்‌ தன்‌ 
மகளைப்‌ பாதுகாக்கும்படி தெய்வத்திடம்‌ வேண்டுவதாகவும்‌ எனத்‌ தன்‌ 


வேதனைகளை புலப்படுத்துவனவாகவே அமைந்துள்ளன. 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ புலனாகும்‌ கண்டோரின்‌ 


மனஉணர்வு 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ வெளிப்படும்‌ 
கண்டோரின்‌ மன உணர்வுகள்‌ பெரும்பான்மையும்‌ உடன்போக்கில்‌ ஈடுபட்ட 
தலைமக்களின்‌ மீதான தங்களது வருத்தத்தை வெளிப்படுத்துவனவாகவே 


அமைந்துள்ளன. 
கண்டோரது மன உணர்வின்‌ சூழல்‌ 


உடன்போக்கில்‌ ஈடுபட்ட தலைமக்களிடம்‌ கூறல்‌“ தலைமக்களைக்‌ 
கண்டு வருந்தும்‌ ஊர்ப்‌ பெண்களிடம்‌ கூறல்‌”, புணர்ந்துடன்‌ போகிய 
தலைமகளை இடைச்சுரத்துக்‌ கண்டார்‌ அவளின்‌ தாயிடம்‌ கூறல்‌“, 


உடன்போக்கில்‌ தலைவி பூவைப்‌ பறித்து வைத்துக்‌ கொண்டதைக்‌ கூறல்‌“, 


262 
தன்‌ மகளைத்‌ தேடிவரும்‌ செவிலியிடம்‌ தலைவியைப்‌ பார்த்தது பற்றிக்‌ 
கூறல்‌, உடன்போக்கில்‌ ஈடுபட்ட தலைமக்களைக்‌ கண்டு வருந்திக்‌ 


146 


கூறல்‌'**, உடன்போக்கில்‌ ஈடுபட்ட தலைவியினது தாயின்‌ நிலையைக்‌ 


கூறல்‌“? என மேற்காணும்‌ பல நிலைகளில்‌ சங்க இலக்கியப்‌ 
பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ கண்டோரின்‌ உணர்வு நிலைகள்‌ 


காட்சிப்படுத்தப்பட்டுள்ளன. 


பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்களில்‌ கண்டோரது மனஉணர்வின்‌ 


வெளிப்பாடு 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களின்‌ வழி அறியலாகும்‌ 
கண்டோரின்‌ மன உணர்வுகள்‌ பெரும்பாலும்‌ உடன்போக்கு செல்லும்‌ 
தலைமக்களால்‌ உண்டான தனது வருத்தத்தைப்‌ புலப்படுத்துவனவாகவே 


அமைந்துள்ளன. 


உடன்போக்குச்‌ செல்லும்‌ தலைமக்களைக்‌ கண்ட கண்டோர்‌ 
தலைமகளை அழைத்துச்‌ செல்லும்‌ தலைமகனைப்‌ பற்றிப்‌ பின்வருமாறு 


கூறுகின்றனர்‌. 


வழியில்‌ செல்லும்‌ மக்களைக்‌ கொன்றுவிட்டு, இரத்தம்‌ பூசிய 
வாயுடன்‌ காணப்படும்‌ புலிக்குட்டிகள்‌ மாலைப்பொழுதில்‌ தாம்‌ 
பதுங்கியிருக்கும்‌ மரலின்‌ தூறுகளிலிருந்து நிமிர்ந்து பார்க்கும்‌ அத்தகைய 
கொடுமையான வழியில்‌, கூர்மையான பற்களையுடைய மெல்லியலாகிய 
மடந்தையை இரவுப்பொழுதில்‌ முன்னே செல்லவிட்டுப்‌ பின்னே செல்லும்‌ 
இவ்விளைஞனின்‌ உள்ளமானது, காற்றோடு கலந்த மழை பெய்யும்‌ காலத்து 
பெரிய கற்கள்‌ புரண்டு விழுவது போல மோதுகின்ற இடியைக்‌ காட்டிலும்‌ 
கொடியது எனக்‌ கண்டோர்‌ தலைவனின்‌ உள்ளத்தைப்‌ பற்றிக்‌ 


கூறுகின்றனர்‌. இதனை, 
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“அமுநதுபட வீழ்ந்த பெருந்தண்‌ குன்றத்‌ 
சொலிவல்‌ ஈந்தின்‌ உலவயங்‌ காட, 
டரறுசெல்‌ மாக்கள்‌ சென்னி யறிக 


சசககக 


STON ui wil 
மால்வுர யிசிர்க்கும்‌ உருமினுங்‌ கொடிதே” 14 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. உடன்போக்குச்‌ சென்ற தலைமக்களின்‌ 


ஒற்றுமையைப்‌ பின்வருமாறு கண்டோர்‌ கூறுகின்றனர்‌. 


பசுமையான நெல்லிக்காய்களைத்‌ தின்று சிவந்த அடியினையுடைய 
மராமரத்தின்‌ வரி போன்ற சிறிய நிழலில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ இவர்கள்‌ யார்‌ 
பெற்றெடுத்த மக்களோ? நமக்குத்‌ தெரியவில்லை. மேலும்‌ இவர்கள்‌ நீண்ட 
சிறகும்‌ குறுகிய கால்களையுமுடைய மகன்றிற்‌ பறவையைப்‌ போன்ற பிரிவு 
அரிதாகவுடைய காதல்‌ உறவினையும்‌ ஒற்றுமையுடன்‌ ஒன்றி வாழும்‌ 
கோட்பாட்டினையும்‌ உடையவர்களாக இருக்கின்றனர்‌ என உடன்போக்குச்‌ 
சென்ற தலைமக்களைக்‌ கண்ட கண்டோர்‌ இரங்கிக்‌ கூறுகின்றனர்‌. 
இதனை, 
“DUDGTW ddd LaLa Wows 
சசங்கான்‌ மராதுத்த வரிநிழ லிருந்தோோ 
winds afl gE ANT Amps 
GUYS WS) wT 
வடண்புணா்‌ கொள்கக்‌ காத லோரே 19 
எனும்‌ பாடல்‌ புலப்படுத்துகிறது. உடன்போகிய தலைமக்கள்‌ ஒரூரில்‌ 
தங்கியிருக்க அவ்விடத்துள்ள பெண்கள்‌ அவர்களைப்‌ பார்த்து 


வருந்தியதைக்‌ கண்டோர்‌ பின்வருமாறு கூறுகின்றனர்‌. 
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பறவைகளின்‌ குரலைக்‌ கேட்டு மருளும்‌ கண்களையுடைய தலைவி, 
வெற்றியையுடைய வேற்படையையும்‌ திருந்திய வீரக்கழலையும்‌ அணிந்த 
தலைவனுடன்‌ செல்லுதற்கரிய பாலைநில வழியில்‌ செல்கின்றாள்‌ 
அவ்விடத்து வெயிலின்‌ வெப்பத்தால்‌ இளைப்பாறுதற்குத்‌ தங்கும்‌ சிறிய 
ஊரில்‌ மிகுந்த ஆரவாரம்‌ உண்டாகியது. மேலும்‌ அங்கு இல்லத்தில்‌ வாழும்‌ 
அணிகலன்களை அணிந்த பெண்களைப்‌ பெற்றெடுத்த தாய்மைப்‌ பேறுடைய 
மகளிர்க்கு அஃது வருத்தத்தைத்‌ தந்தது என்று உடன்போகிய 
தலைமக்களைக்‌ கண்டு ஊர்ப்‌ பெண்டிர்‌ வருந்தினர்‌ எனக்‌ கண்டோர்‌ 
கூறுகின்றனர்‌. இதனை, 

“புசர்சகொலிக்‌ கமாத்த கண்ணன்‌ வெள்வேற்‌ 

றிருந்துகழற்‌ காணனயொ டருஞ்சுரங்‌ கழிவோ 

சொல்லிட யமசந்த கல்லென்‌ சீறுரப்‌ 

[wag weal VWs 

மமனகெழு பெண்டிர்க்கு நோலுமார்‌ பிகே” 20 
எனும்‌ பாடல்வழி அறியலாம்‌. உடன்போகிய தலைமகளைக்‌ கண்டோர்‌ 


வருந்தியிருக்கும்‌ அவளது தாயிடம்‌ பின்வருமாறு கூறுகின்றனர்‌. 


நீண்ட சுவர்களையுடைய நல்ல வீட்டிலிருந்து, உடன்போகிய 
தலைவியை நினைத்து மயங்கிப்‌ பெருந்துன்பத்தை அனுபவித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பெருமாட்டியே, முதற்கருவில்‌ நீ பெற்றெடுத்த மகள்‌ 
தன்னைப்‌ பெரிதும்‌ விரும்பிக்‌ காதலித்த தான்‌ விரும்பிய 
காளையொருவனுடன்‌ கூடிப்‌ புல்லிய கண்களையுடைய யானைகளும்‌ 
புலிகளும்‌ திரிகின்ற கொடுமையான பாலை வழியில்‌ சென்றாள்‌ என 
உடன்போக்கு சென்ற தன்‌ மகளை நினைத்து இல்லிடத்து வருந்தியிருக்கும்‌ 
அவள்‌ தாயிடம்‌ கண்டோர்‌ கூறுகின்றனர்‌. இதனை, 

“பக WoW பலியழங்‌ கத்த 


நயந்த காதலறீ புணாந்துசென்‌. னன 
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ரெடிக்சுவா்‌ நல்லின மருண்ட 

லிமிம்ை யுறுவிநின்‌ கடுக்குன்‌ மகளே “ 1 
எனும்‌ பாடல்வழி அறியலாம்‌. உடன்போக்கு மேற்கொண்டு செல்லும்‌ 
தலைமகன்‌ தலைமகளுக்குச்‌ சூட்டுவதற்காக மராமரப்பூவைப்‌ பறிப்பதைக்‌ 
கண்டோர்‌ பின்வருமாறு கூறுகின்றனர்‌. இதனை, 

“கோாடசுரும்‌ பரற்று நாட்சுரத்‌ தமன்ற 

நெயிங்கான மராஅுத்துக்‌ குறுக்சினை பி 

வலக்சுரி UTA DBTWSIG Hla 

மர்ன னுர்ன மகிழ்கூரந்‌ தன்றே 

பக்சாய்ப்‌ பாமவக்குந்‌ தனக்கு 

மச்சாய்‌ கூந்த லாய்வது கண்டே“ 12 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. உடன்போக்குச்‌ சென்ற தன்‌ மகளைத்‌ 


தேடிவரும்‌ செவிலித்தாயிடம்‌ கண்டோர்‌ பின்வருமாறு கூறுகின்றனர்‌. 


செறிந்த தொடியினையும்‌ பொன்‌ போன்ற மேனியையுமுடைய 
தலைவி வெற்றி பொருந்திய வேலினையுடைய பாலைநிலத்‌ தலைவனுடன்‌ 
இந்தக்‌ காட்டுவழியில்‌ சென்றாள்‌. நெருப்புப்‌ போல்‌ வீசக்கூடிய சூரியனின்‌ 
வெப்பம்‌ தணியும்‌ வரை கரிய அடிப்பகுதியையுடைய யாமரத்தின்‌ வரி போன்ற 
சிறு நிழலில்‌ தங்கி இளைப்பாறிய பின்‌ சிறிது தொலைவு சென்றாள்‌ 
அவர்களைக்‌ காணலாம்‌ எனக்‌ கண்டோர்‌ செவிலித்தாயிடம்‌ கூறுகின்றனர்‌. 
இதனை, 
“நெருப்பவிர்‌ கனலி யுறுப்புச்சினந்‌ துணியக்‌ 
கருங்கால்‌ யாத்து விரி வீர்‌) 
Ayam Wid sa GA DWAR 
பொன்னேர்‌ மேனி மடந்மதயொடுி 


வென்வேல்‌ விடலை முன்னி௰ சுரனே” 
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எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. மேலும்‌ உடன்போகிய தன்‌ மகளைத்‌ 
தேடிவரும்‌ செவிலித்தாயிடம்‌ தலைமகள்‌ சென்றதைக்‌ கண்ட கண்டோர்‌ 


பின்வருமாறு கூறுகின்றனர்‌. 


நற்பண்பு உடையவர்களை நாடி அவர்களிடம்‌ சென்று கைகூப்பி 
வணங்கி பலமுறையும்‌ நெஞ்சம்‌ வருந்தி என்‌ மகளை நீங்கள்‌ வரும்‌ வழியில்‌ 
கண்டீர்களா எனக்‌ கேட்கும்‌ பெருமாட்டியே, நாங்கள்‌ உன்‌ மகளை 
பாலைநில வழியில்‌ திண்ணிய தோள்களையும்‌ வலிமையான 
வில்லையுமுடைய காளை போன்ற ஒருவனுடன்‌ செல்லக்‌ கண்டோம்‌ எனக்‌ 
கூறுகின்றனர்‌. இதனை, 
“நல்லோ ராங்கட்‌ பரந்துடக சதொழுது 
UDYTLG WY Mara Ganrcw 
திண்டோச்‌ வுல்லில்‌ காணையொடுி 
கண்டனெ மன்ற சுரத்திலட யாம 
எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. உடன்போக்குச்‌ சென்ற மகளை நினைத்து 
அவளின்‌ தாய்படும்‌ வேதனைகளைக்‌ கண்டோர்‌ பின்வருமாறு 


கூறுகின்றனர்‌. 


பாலைநில வழியில்‌ ஆண்யானை, பெண்‌ யானையுடனும்‌ அதன்‌ 
குட்டியுடனும்‌ செல்கிறது. அவ்வழியில்‌ வெட்டப்பட்டிருந்த குழியில்‌ பெண்‌ 
யானை வீழ்ந்து விடுகிறது. அதனைக்‌ கண்ட ஆண்‌ யானை தன்‌ இனத்தை 
அமைக்கப்‌ பிளிறுகிறது. என்ன நடந்தது என அறியாத யானைக்கன்று 
அஞ்சி, எருப்பொடிகள்‌ பரவிய முல்லை நிலத்து ஊருக்குள்‌ சென்றது. 


அத்தகைய பல ஊர்களைக்‌ கடந்து தலைவி தலைவனுடன்‌ சென்றுவிட்டாள்‌. 
தலைவியிடம்‌ அன்பாகப்‌ பழகிய தோழிகள்‌ அவள்‌ சென்றதற்காக 


வருந்தி தன்‌ அழகை இழந்தனர்‌. செவிலித்தாய்‌ தனது வருத்த மிகுதியால்‌ 
வீட்டு முற்றத்தில்‌ பிறர்‌ பார்க்காதபடி கிடந்த பொம்மையை எடுத்து அதன்‌ 
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கண்ணையும்‌ நெற்றியையும்‌ தடவினாள்‌ அதைப்‌ பார்த்து நீ ஏன்‌ வெயிலில்‌ 
கிடக்க வேண்டும்‌ என மனதுள்‌ நினைத்து அதனைக்‌ குளிர்ந்த சூழலில்‌ 
கிடத்தினாள்‌. தாழியில்‌ உள்ள வாடிய குவளை மலரை பொம்மைக்குச்‌ சூட்டி 
என்‌ அருமை மகளே என்னைத்‌ தழுவிக்‌ கொள்‌ என்கின்றாள்‌ என 
உடன்போகிய தலைவியால்‌ உண்டான தாயின்‌ மன வேதனைகளைக்‌ 
கண்டோர்‌ கூறுகின்றனர்‌. இதனை, 

“கயந்துலை மட்டி பயம்ிழ்‌ பட்டென 
கீசிறுவிஎிப்‌ படித்த கம்பலை வெரு 


தருமணற்‌ கிடந்த பாவயென்‌ 
அருமக ளேயென முயங்கினள்‌ அழுமே” 15 


எனும்‌ பாடல்‌ புலப்படுத்துகிறது. 
பாணனின்‌ உணர்வு வெளிப்பாடு 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ ஒரு பாடல்‌ 
பாணனின்‌ உணர்வை வெளிப்படுத்துகிறது. அஃது தலைவனைப்‌ 
பிரிந்திருக்கும்‌ தலைவியின்‌ வருத்த நிலையினைப்‌ பாசறையில்‌ உள்ள 
தலைவனிடம்‌ சென்று கூறுவதாய்‌ அமைந்தது. 


தலைவன்‌ வருவதாகக்‌ கூறிய பருவம்‌ வந்ததைக்‌ கண்டு தலைவி 
வருந்துகிறாள்‌. இக்காலத்தில்‌ இவ்வூரிடத்து தாம்‌ முன்னர்‌ விளையாடியதை 
நினைத்துத்‌ தலைவர்‌ வருவார்‌ ஆயினும்‌ இத்தகைய காலம்‌ வந்தது என்று 
தலைவனிடம்‌ சென்று சொல்ல யார்‌ உள்ளார்‌ எனக்கூறி வருந்தும்‌ 
தலைவியின்‌ வருத்தத்தைப்‌ பாணன்‌ பாசறையில்‌ இருக்கும்‌ தலைவனிடம்‌ 
சென்று கூறுகிறான்‌. இதனை, 
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“அருந்தவம்‌ ஆற்றியார்‌ நுகா்ச்சிபோல்‌ அணிகொள்‌ 
Mig Aor dnd CUD GWG GL 


காமா கழுலடீ சேரா 


நாமஞ்சால்‌ தெவ்லவரின்‌ நடிங்கினள்‌ பெரிதே” '6 


எனும்‌ பாடல்வழி அறியலாம்‌. 
அயலோரின்‌ உணர்வு வெளிப்பாடு 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணையில்‌ அயலோரின்‌ உணர்வை 
வெளிப்படுத்துவதாக ஒரு பாடல்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. அஃது உடன்போக்கு 
மேற்கொண்டு சென்ற தலைமகள்‌ மீண்டு வருவதை அவளின்‌ தாயிடம்‌ 
கூறுவதாய்‌ அமைந்தது. உடன்போக்கு சென்ற தலைவி மீண்டு வந்ததை 
அவளை நினைத்து வருத்தத்தோடு இருக்கும்‌ அவளது தாயிடம்‌ அயலோர்‌ 
பின்வருமாறு கூறுகின்றனர்‌. 


உன்‌ மகள்‌ உன்னைப்‌ பிரிந்து சென்றதனால்‌ உண்டான வருத்த 
மிகுதியால்‌ உடல்‌ மெலிந்து, அறக்கடவுளோடு வருத்தமுற்று அதனைப்‌ 
பழிதூற்றியிருக்கும்‌ அயல்மனையாட்டியே, வீரத்தையும்‌ வெள்ளிய 
வேலினையுமுடைய தலைவன்‌ முன்பே செல்ல உன்னுடைய மகள்‌ உனது 
துன்பப்படுகின்ற நெஞ்சத்திற்குப்‌ பாதுகாவலாக வந்தாளோ? என 
உடன்போகிய தன்‌ மகளை நினைத்து வருந்தியிருக்கும்‌ நற்றாயிடம்‌ 
அவளின்‌ மகள்‌ மீண்டு வந்ததை அயலோர்‌ கூறுகின்றனர்‌. இதனை, 

“துறந்ததுற்‌ கொண்டி துயரடச்‌ சா௮ 

யறம்பலந்து பழிக்கு மண்க ணாட்டி 

ெயெவ்வ நெச்சிர்‌ கேம மாக 

வந்தன CN WC 


ெந்திறல்‌ வெள்வேல்‌ மவிடலையறுந்‌ துறவே” 197 


எனும்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகிறது. 
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அந்தணரின்‌ உணர்வு வெளிப்பாடு 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணையில்‌ அந்தணரின்‌ உணர்வைப்‌ 
புலப்படுத்துவதாக ஒரு பாடல்‌ அமைந்துள்ளது. அஃது உடன்போக்குச்‌ 
சென்ற தலைவியைத்‌ தேடிவரும்‌ செவிலித்தாயிடம்‌ கூறுவதாய்‌ அமைந்தது. 
உடன்போக்கு சென்ற தன்‌ மகளைத்‌ தேடிவந்து அவளைப்‌ பற்றித்‌ தன்னிடம்‌ 
கேட்கும்‌ செவிலியிடம்‌ அந்தணர்‌ பின்வருமாறு கூறுகின்றனர்‌. 


அறநெறியைக்‌ கூறும்‌ அரிய வேதத்தை ஒதுகின்ற நாவினையும்‌ 
அறக்கொள்கையைக்‌ கடைபிடிக்கும்‌ வரைமுறைகளையுமுடைய அந்தணர்களே 
உங்களை வணங்குகிறேன்‌ எனக்‌ கூறி, ஒளியையுடைய வளையலணிந்த 
பெண்ணைக்‌ கண்டீர்களா என்று கேட்கும்‌ அறியாமையுடைய பெண்ணே, 
நாங்கள்‌ காட்டு வழியில்‌ அவளைக்‌ கண்டோம்‌ அவள்‌ தனது துணையாகிய 
காதலன்‌ இனிதாகப்‌ பாராட்ட குன்றுகள்‌ விளங்குகின்ற மலைகளைக்‌ கடந்து 
சென்றுவிட்டாள்‌ என உடன்போகிய மகளைப்‌ பற்றித்‌ தன்னிடம்‌ கேட்கும்‌ 
செவிலியிடம்‌ அந்தணர்கள்‌ கூறுகின்றனர்‌. இதனை, 

“yA WWD pdr pl 

றிறம்புரி கொள்க யந்தணிர்‌ கொழுவலெனெ்‌ 

றொண் டொட்‌ வினவும்‌ பேதயம்‌ பெண்டே 

கண்டகனெ மம்ம சுரத்திறட யவன 

Warp war Wallgun gாLLக 

குன்றுயா்‌ பீறங்கன்‌ மலையிற்‌ தோளே” '54 


எனும்‌ பாடல்‌ நமக்கு உணர்த்துகிறது. 
முக்கோற்பகவரின்‌ உணர்வு வெளிப்பாடு 
சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்‌ திணையில்‌, முக்கோற்பகவரின்‌ உணர்வை 


வெளிப்படுத்துவனவாக ஒரு பாடல்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. அஃது தலைவியைத்‌ 
தேடிவரும்‌ செவிலித்‌ தாயிடம்‌ கூறுவதாய்‌ அமைந்தது. 
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உடன்போகிய தன்‌ மகளைத்‌ தேடிச்‌ செல்லும்‌ செவிலி, வழியில்‌ 
முக்கோற்பகவரிடம்‌ என்‌ மகளையும்‌ வேறொருத்தியின்‌ மகனையும்‌ 
இவ்வழியாகச்‌ செல்லக்‌ கண்டீர்களா எனக்‌ கேட்கின்றாள்‌. அதைக்கேட்ட 


முக்கோற்பகவர்‌ பின்வருமாறு செவிலியிடம்‌ கூறுகின்றனர்‌. 


உடன்போக்குச்‌ சென்ற தலைமக்களை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. கண்டு 
அஃது அறமெனக்‌ கருதி வந்தோம்‌. நறுமணமுடைய சந்தனம்‌ அதனைப்‌ 
பூசிக்கொள்பவர்களுக்கே பயன்படுகிறது. அது தோன்றிய மலைக்குப்‌ 
பயன்படுவதில்லை. முத்துக்களும்‌ அதை அணிபவர்களுக்கே பயன்படுகிறது. 
அது பிறந்த கடலுக்குப்‌ பயன்படுவதில்லை. யாழில்‌ பிறக்கின்ற இசையும்‌ 
அதை மீட்டுபவர்களுக்கே உரியது. அந்த யாழிற்கு உரியது அல்ல என்று 
கூறி அதைப்போல உன்னுடைய மகளும்‌ உனக்கு உரியவள்‌ அல்லள்‌ எனத்‌ 
தன்‌ மகளைத்‌ தேடிவரும்‌ செவிலியிடம்‌ முக்கோற்பகவர்‌ கூறுகின்றனர்‌. 
இதனை, 

“பலவு நறுக்சாந்தம்‌ படுப்பவாக கல்லதை 

wma Jig மமலக்கமஙவதா மென் செய்யும்‌ 

நிணபுங்கால்‌ நும்மகள்‌ நுமக்குமாங்‌ கமனையளே 


சவ ௧௭௭௭௭௭௭௭௭௭௭௭௭௭௭௭௭௪௭ 


குழங்கால்‌ நும்மகள்‌ நுமக்குமாங்‌ கணையளே “ 1% 


எனும்‌ பாடலடிகள்‌ உணர்த்துகின்றன. 


தொல்காப்பியர்‌ புணர்தல்‌, பிரிதல்‌, இருத்தல்‌, இரங்கல்‌, ஊடல்‌ எனும்‌ 
உரிப்பொருட்களை அகத்திணைக்கு உரியதாகக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. அதன்‌ 
உரையாசிரியராகிய இளம்பூரணர்‌ பாலைத்திணைக்குரிய உரிப்பொருளாக 
'பிரிதல்‌' என்பதைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. அவர்‌ குறிப்பிடும்‌ பிரிதல்‌ எனும்‌ 
உரிப்பொருள்‌ சங்கஇலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ முழுவதுமாக 


இடம்‌ பெற்றுள்ளது. பிரிதலும்‌ அதன்‌ மற்றொரு வகையான உடன்போக்கும்‌ 


271 
சங்கஇலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்பெற்று வந்துள்ளன. 
மேற்கூறிய உரிப்பொருளை தலைவன்‌, தலைவி, தோழி, செவிலி, நற்றாய்‌, 
கண்டோர்‌ (அயலோர்‌, அந்தணர்‌, முக்கோற்பகவர்‌), பாணன்‌ ஆகிய அக 
மாந்தர்களின்‌ வருத்தம்‌, மகிழ்ச்சி, மனவேதனை எனும்‌ உணர்வுகளின்‌ 
அடிப்படையில்‌ சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ 


புலப்படுத்துகின்றன. 


நற்றிணையில்‌ இடம்பெற்றுள்ள தோழி கூற்றாய்‌ அமைந்த பாடல்‌ 
(பா.எ.28) தலைவன்‌ தலைவி இருவரும்‌ முன்னர்‌ மேற்கொண்ட 
மெய்தொட்டுப்‌ பயிறல்‌ எனும்‌ புணர்ச்சி நிலையைத்‌ தோழி தலைவியிடம்‌ 
கூறி, அவளை ஆற்றுப்படுத்துவதாய்‌ அமைந்துள்ளது. மேலும்‌ பிரிந்து 
சென்ற தலைவன்‌ வினைமுடித்து மீண்டு வந்த பொழுது தலைவியிடம்‌, தான்‌ 
உன்னை நினைத்து உன்னுடனான முயக்கத்தை பெரிதும்‌ விரும்பி வந்தேன்‌ 
எனக்‌ கூறுகிறான்‌. இதனை ஐங்குறுநூற்றின்‌ வரைவுரைத்த பத்து எனும்‌ 
பகுதியில்‌ தலைவன்‌ கூற்றாய்‌ அமைந்த பாடல்‌ (பா.எ.360) உணர்த்துகிறது. 


ஐங்குறுநூற்றின்‌ வரைவுரைத்த பத்தில்‌ தலைவனின்‌ வரவை 
உணர்த்தும்‌ வகையில்‌ தோழி தலைவியிடம்‌, உன்னிடம்‌ அன்பு செலுத்தும்‌ 
பொருட்டு உனது அழகிய மாமை நிறம்‌ அழகுபெறும்படி மீண்டு வந்தார்‌ 
எனக்‌ கூறுகிறாள்‌ (பா.எ.357) இஃது தலைவன்‌ தலைவிக்கிடையிலான 
இன்பத்தை வெளிப்படுத்துவனவாய்‌ அமைந்துள்ளது. அந்த வகையில்‌ 
பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ புணர்ச்சி எனும்‌ பிற திணைக்குரிய ஒழுக்கம்‌ 


வெளிப்படையாக அமையாது உள்ளீடாகவே இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 


ஐங்குறுநூற்றின்‌ இடைச்சுரத்து உரைத்த பத்து எனும்‌ பகுதியில்‌ 
இடம்பெற்றுள்ள தலைவன்‌ கூற்றுப்‌ பாடலில்‌ (பா.எ.324) தலைவன்‌, தான்‌ 
்‌ காட்டுத்‌ தீ சுட்டெரிக்கின்ற கொடிய பாலைநில வழியில்‌ சிறிது பொழுது 
உறங்கினாலும்‌ மாந்தளிர்‌ போன்ற மேனியையுடைய தலைவி செறிந்த 


இருளில்‌ பெரிய மாளிகையில்‌ இருப்பதாகக்‌ கனாக்‌ காண்பேன்‌ எனத்‌ 
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தலைவியுடன்‌ மகிழ்ந்திருக்க நினைக்கும்‌ தனது எண்ணத்தைப்‌ 
புலப்படுத்துகிறான்‌. மேற்கூறிய புணர்ச்சி எனும்‌ ஒழுக்கம்‌ பாலைத்திணைப்‌ 
பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெறுகின்ற பொழுது அவை தலைவன்‌, தலைவி எனும்‌ 
அகமாந்தர்கள்‌ தங்களுக்குள்ளாகவே நினைத்துக்‌ கொள்வதாகவும்‌ தோழி 
தலைவியிடம்‌ குறிப்பால்‌ உணர்த்துவதாகவும்‌ அமைந்துள்ளன. 


குறிஞ்சித்திணைக்கு உரியதாகக்‌ கூறப்படும்‌ தலைவனின்‌ 
பரத்தையொழுக்கம்‌, ஜங்குறுநூற்றின்‌ பாலைத்திணையில்‌ அமைந்த இரண்டு 
பாடல்களிலும்‌ (369,370) நற்றிணையின்‌ ஒரு பாடலிலும்‌ (174) தலைவனின்‌ 
அத்தகைய செயலைத்‌ தலைவி கடிந்து கூறும்‌ விதமாக இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 


தலைவன்‌ பிரிந்தவிடத்துத்‌ தலைவி அவன்‌ வருகையை நினைத்து 
வருந்தியிருக்கும்‌ நிலையில்‌ அஃது இரங்கல்‌ எனும்‌ உரிப்பொருளை 
வெளிப்படுத்துவதாய்‌ அமைந்தாலும்‌ தலைவன்‌ பிரிவால்‌ தலைவிக்கு 
ஏற்படும்‌ வருத்தத்தைப்‌ புலப்படுத்துவனவாகவே பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ 
காட்சிப்படுத்துகின்றன. மேலும்‌ இருத்தல்‌, ஊடல்‌ ஆகிய ஒழுக்கங்களும்‌ 
பிரிதல்‌ எனும்‌ உரிப்பொருளை வெளிப்படுத்தும்‌ வாயில்களாகவே 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


மேற்கூறிய பிற திணைக்குரிய ஒழுக்கங்கள்‌ பாலைத்திணைப்‌ 
பாடல்களில்‌ சிலவிடங்களில்‌ பயின்று வந்தாலும்‌ பிரிதல்‌, உடன்போக்கு 
எனும்‌ நிலைகளில்‌ உண்டாகும்‌ மாந்தர்களின்‌ மன உணர்வுகளையும்‌ 
எண்ணங்களையும்‌ வெளிப்படுத்துவனவாகவே பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 
அமைந்துள்ளன. ஆதலால்‌ பிரிதல்‌ எனும்‌ ஒழுக்கமே பிறஒழுக்கங்கள்‌ 
நிகழ்வதற்கு அடிப்படையாய்‌ அமைகின்றன என்பதை அறியலாம்‌. 
பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பிரிதல்‌, உடன்போக்கு ஆகிய ஒழுக்கமே 
பெரும்பான்மையாக இடம்‌ பெற்றுள்ளன. சிலவிடங்களில்‌ பயின்று வந்துள்ள 
பிற திணைக்குரிய ஒழுக்கங்களும்‌ பிரிதல்‌ என்னும்‌ உரிப்பொருளை 
வெளிப்படுத்தத்‌ துணையாகவே அமைந்துள்ளன. 
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கலி. பா. ௭.9:12-20. 


நீறைவுரை 


தொல்காப்பியர்‌ பாலைத்திணையை நடுவணதுதிணை, 
நடுவுநிலைத்திணை எனும்‌ பெயர்களில்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. பிற நான்கு 
திணைகளின்‌ தன்மையினையும்‌ ஒருங்கே பெற்ற நிலையினை மேற்கூறிய 
பெயர்கள்‌ உணர்த்துகின்றன. தொல்காப்பியரும்‌ அதன்‌ 
உரையாசிரியருமாகிய இளம்பூரணரும்‌ குறிப்பிட்டதற்கிணங்க 
பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ முல்லை நிலமும்‌ குறிஞ்சி நிலமும்‌ அதாவது 
காடும்‌ மலையும்‌ தம்‌ இயற்கைத்‌ தன்மையினின்று மாறுபட்ட நிலையினை 
உடையதாகப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களின்‌ பின்னணியில்‌ இடம்‌ 
பெற்றுள்ளன. இத்தகைய நிலக்காட்சிகள்‌ மாந்தர்களின்‌ மனநிலையை 


வெளிப்படுத்துவனவாகவே அமைந்துள்ளன. 


மாந்தர்களின்‌ மகிழ்ச்சியான மனநிலையை வெளிப்படுத்த சோலை, 
பொழில்‌ எனும்‌ பெயரில்‌ நிலங்களும்‌ மாந்தர்களின்‌ துன்பமான மனநிலையை 
வெளிப்படுத்த தன்‌ இயல்பினின்று மாறிய மலை, காடு, ஆகிய நிலங்களும்‌ 
காட்சிப்படுத்தப்பட்டுள்ளன. தம்‌ இயல்பினின்றும்‌ மாறியதும்‌ வறண்டு 
காணப்படக்கூடியதுமாகிய மலை, காடு, அத்தம்‌, சுரம்‌, வழிநிலம்‌ ஆகியன 
பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பெரும்பான்மையாக இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
மேலும்‌ கடல்‌, மருத நிலம்‌, முல்லை நிலம்‌, நெய்தல்‌ நிலம்‌ ஆகிய நிலங்கள்‌ 
குறைந்த எண்ணிக்கையில்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று 


வந்துள்ளன. 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களின்‌ பின்னணியில்‌ 
இடம்பெற்றுள்ள பொழுதுகள்‌ மாந்தர்களின்‌ மன உணர்வுகளின்‌ 
வெளிப்பாடாகவே அமைந்துள்ளன. தொல்காப்பியர்‌ பாலைத்திணைக்கு 


உரியதாகக்‌ குறிப்பிடும்‌ இளவேனில்‌, முதுவேனில்‌, பின்பனி ஆகிய 
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பெரும்பொழுதுகள்‌ பாடல்களில்‌ மிகுதியாகப்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 
தலைவியைப்‌ பிரிந்து சென்ற தலைவனின்‌ மன உணர்வுகளையும்‌ 
தலைவனைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ தலைவியின்‌ மன வேதனைகளையும்‌ 
காட்சிப்படுத்தும்‌ வகையில்‌ மேற்கூறிய பொழுதுகள்‌ பாலைத்திணைப்‌ 


பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


தொல்காப்பியர்‌ பாலைத்திணைக்கு உரியதாகக்‌ குறிப்பிடும்‌ 
மேற்கூறிய பெரும்பொழுதுகளுடன்‌ அவர்‌ குறிப்பிடும்‌ நண்பகல்‌ எனும்‌ 
சிறுபொழுது சில இடங்களில்‌ மட்டுமே பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ 
பெற்றுள்ளன. தொல்காப்பியர்‌ பிற திணைக்கு உரியதாகக்‌ குறிப்பிடும்‌ 
மாலை, வைகறை, காலை, யாமம்‌ ஆகிய சிறுபொழுதுகளும்‌ கார்காலம்‌, 
குளிர்காலம்‌, முன்பனிக்காலம்‌, பனிப்பருவம்‌ ஆகிய பெரும்பொழுதுகளும்‌ 
பெரும்பான்மையாக சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று 


வந்துள்ளன. 


தொல்காப்பியர்‌ தெய்வம்‌, உணா, மா, மரம்‌, புள்‌, பறை, செய்தி, யாழ்‌ 
ஆகியனவற்றை பொது நிலையில்‌ அகத்திணைக்குரிய கருப்பொருட்களாகக்‌ 
குறிப்பிடுகிறார்‌. உரையாசிரியராகிய இளம்பூரணர்‌ தெய்வம்‌ முதலாக நீர்‌ 
இறுதியாகவுடைய பத்து கருப்பொருட்களைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. மேலும்‌ 
பாலைத்திணைக்குரியதாக தெய்வம்‌ முதலாக நீர்‌ இறுதியானவற்றை 
இன்னதென வகைப்படுத்தி உரைக்கிறார்‌. இளம்பூரணர்‌ 
பாலைத்திணைக்குரிய தெய்வமாகக்‌ குறிப்பிடும்‌ கொற்றவை சங்க 
இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ ஒர்‌ இடத்தில்‌ மட்டுமே பயின்று 
வந்துள்ளது. பிற திணைகளுக்குரிய தெய்வங்களாக உரையாசிரியர்கள்‌ 
குறிப்பிடும்‌ முருகப்பெருமான்‌, முக்கண்ணன்‌, துர்க்கை, திருமால்‌ முதலான 
தெய்வங்களும்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
சூரியனைக்‌ கடவுளாகக்‌ காட்சிப்படுத்துதல்‌ சங்க இலக்கியப்‌ 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ மிகுதியாகக்‌ காணப்படுகிறது. 
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பாலைத்திணை மக்களுக்குரிய உணவாக இளம்பூரணர்‌, 
ஆறலைத்தலான்‌ வரும்‌ பொருள்‌ என்பதனைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. அவர்‌ 
குறிப்பிடும்‌ ஆறலைத்தல்‌ என்பது மறவர்களுக்குரிய தொழிலாக 
அகநானூற்றின்‌ ஒர்‌ பாடலில்‌ மட்டும்‌ இடம்‌ பெற்று வந்துள்ளது. சோறு, 
பால்‌, தயிர்‌, வெண்ணெய்‌, பழம்‌, காய்‌ ஆகியன மக்களுக்குரிய உணவாகவும்‌ 
மரம்‌, பழம்‌, காய்‌, மரப்பட்டை, புல்‌, கொடி, கறையான்‌ ஆகியன 
விலங்குகளுக்குரிய உணவாகவும்‌ பெரும்பான்மையாக பாலைத்திணைப்‌ 


பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 


பாலைத்திணைக்குரிய விலங்காக இளம்பூரணர்‌ குறிப்பிடும்‌ 
வலியழிந்த யானை, வலியழிந்த புலி, வலியழிந்த செந்நாய்‌ ஆகியன சங்க 
இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ மிகுதியாக இடம்‌ பெற்று 
வந்துள்ளன. மேற்கூறியவற்றுடன்‌ மான்‌, பசு, நரி, குதிரை, நாய்‌, கரடி, 
எருமைமாடு, எருது, குரங்கு, பன்றி, பூனை, சிங்கம்‌ ஆகிய விலங்குகளும்‌ 
பாலைநிலத்திற்குரிய விலங்காகக்‌ கருதப்படும்‌ ஒட்டகம்‌ அகநானூற்றின்‌ 
பாலைத்திணைப்‌ பாடலில்‌ (245:18) ஒரிடத்திலும்‌ கழுதை இரண்டு 
இடங்களிலும்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 


பாலைத்திணைக்கு உரியதாக இளம்பூரணர்‌ குறிப்பிடும்‌ பாலை, 
இகுப்டமை கள்ஸிசூரை ஆகிய மரங்களுள்‌ இருப்பை, கள்ளி, சூரை ஆகிய 
மரங்களுள்‌ இருப்பை, கள்ளி அகிய மரங்கள்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 
இடம்பெற்றுள்ளன. அவற்றுடன்‌ ஓமை, இலவம்‌, யா, கோங்கம்‌, மாமரம்‌, 
மராமரம்‌, பனை, வெண்கடப்ப மரம்‌, ஞமை, வாகை, உகாய்‌, நெல்லி, பலா, 
வேங்கை, குரா, ஆலமரம்‌, வேப்பமரம்‌, தேக்கு ஆகிய மரங்கள்‌ பலவும்‌ 


மிகுதியாக பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


பாலைத்திணைக்குரியதாக இளம்பூரணர்‌ குறிப்பிடும்‌ எருவை, 
பருந்து ஆகிய பறவைகள்‌ சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 


இடம்‌ பெற்றுள்ளன. அவற்றுடன்‌ குயில்‌, புறா, மயில்‌, கிளி, குருகு, காக்கை, 
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வெளவால்‌, ஆந்தை ஆகிய பறவையினங்களும்‌ பாலைத்திணைப்‌ 


பாடல்களில்‌ மிகுதியாகப்‌ பயின்று வந்துள்ளன. 


இளம்பூரணர்‌ பாலைத்திணைக்கு உரியதாக ஆறலைப்பறை, சூறை 
கொண்ட பறை ஆகியனவற்றைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. மேற்கூறியவாறு 
இடம்பெறாது பொதுநிலையில்‌ பறை” என்றே பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 
பயின்று வந்துள்ளன. பாலைத்திணை மக்களுக்குரிய தொழிலாக 
ஆறலைத்தல்‌ என்பதனை இளம்பூரணர்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. அங்ஙனம்‌ அவர்‌ 
குறிப்பிடும்‌ தொழில்‌ மறவர்‌, ஆறலைக்‌ கள்வர்‌ ஆகியவர்களுக்கு உரியதாகப்‌ 
பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. வழியில்‌ செல்பவர்களையும்‌ 
விலங்குகளையும்‌ கொல்லுதல்‌ யானை முதலான விலங்குகளுக்குரிய 
தொழிலாகவும்‌ பொருள்‌ காரணமாகப்‌ பிரிந்து செல்லுதல்‌ மக்களுக்குரிய 
தொழிலாகவும்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்று வந்துள்ளன. 


பாலைத்திணைக்கு உரியதாக இளம்பூரணர்‌ குறிப்பிடும்‌ பாலைப்பண்‌ 
ஒர்‌ பாடலில்‌ மட்டும்‌ அகநானூற்றின்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடலில்‌ இடம்‌ 
பெற்றுள்ளது. பாலைத்திணைக்குரிய குராம்பூ குறைவான எண்ணிக்கையில்‌ 
பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. குவளை, கோங்கம்‌, பாதிரி, ஈங்கை, 
நெய்தல்‌, முல்லை, பீர்க்கம்‌, கொன்றை, பிடவம்‌, வேங்கை, இலவம்‌, இருப்பை 
ஆகிய மலர்கள்‌ பலவும்‌ மிகுதியான எண்ணிக்கையில்‌ பாலைத்திணைப்‌ 


பாடல்களில்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. 


பாலைத்திணைக்கு உரியதாகக்‌ குறிப்பிடப்படும்‌ அறுநீர்க்‌ கூவலும்‌ 
அறுநீர்ச்சுனையும்‌ பாடல்களில்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. அவற்றுடன்‌ அருவி நீர்‌, 
கானல்‌ நீர்‌, ஆற்று நீர்‌, குளத்து நீர்‌, ஊற்று நீர்‌ ஆகியனவும்‌ பாடல்களில்‌ 
இடம்‌ பெற்று வந்துள்ளன. மேற்கூறிய கருப்பொருட்கள்‌ முழுவதும்‌ பொது 
நிலையிலும்‌ உவமை நிலையிலும்‌ பயின்று வந்து பாடல்களில்‌ இடம்‌ 
பெற்றுள்ள மாந்தர்களின்‌ உணர்வையும்‌ பாடுபொருளையும்‌ 


வெளிப்படுத்துவனவாய்‌ அமைந்துள்ளன. 
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தொல்காப்பிய உரையாசிரியராகிய இளம்பூரணர்‌ பாலைத்திணைக்குரிய 
உரிப்பொருளாக 'பிரிதல்‌' என்பதைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. தலைவி, தோழி 
ஆகியோரின்‌ உணர்வு நிலைகள்‌ தலைவனைப்‌ பிரிந்த நிலையில்‌ தனக்கு 
ஏற்படுகின்ற வருத்தத்தைப்‌ புலப்படுத்துவதாகவும்‌ தலைவனின்‌ உணர்வு, 
தலைவியைப்‌ பிரிந்து வந்து தனிமையில்‌ தாம்படும்‌ துன்பத்தை 
வெளிப்படுத்துவனவாகவும்‌ செவிலி, நற்றாய்‌ ஆகியோரின்‌ மன உணர்வுகள்‌ 
தன்மகள்‌ உடன்போக்கு மேற்கொண்டதால்‌ (தம்மைப்‌ பிரிந்து செல்லல்‌) 
ஏற்படும்‌ தமது மன வேதனைகளை உணர்த்துவதாகவும்‌ கண்டோரின்‌ மன 
உணர்வுகள்‌ உடன்போக்கு செல்லும்‌ தலைமக்களைப்‌ பற்றியும்‌ அவர்களது 
தாயின்‌ நிலைமையைக்‌ குறித்தும்‌ தலைமக்களுக்கு ஏற்படவிருக்கும்‌ 
துன்பத்தை நினைத்து வருந்துவதாகவும்‌ அமைந்துள்ளன. 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ முழுவதுமாக பிரிதல்‌, உடன்போக்கு 
என்பனவற்றால்‌ ஏற்படுகின்ற மாந்தர்களின்‌ உணர்வு நிலைகளை 
வெளிப்படுத்துவனவாகவே அமைந்துள்ளன. களவு வாழ்வில்‌ தலைவன்‌ 
தலைவியர்க்கிடையே பிரிவினால்‌ ஏற்படக்கூடிய வருத்தமும்‌ கற்பு வாழ்வின்‌ 
தொடக்கமாக இருக்கக்கூடிய உடன்போக்கு செல்லுகின்ற நிலையில்‌ 
ஏற்படக்கூடிய வருத்தம்‌, மகிழ்ச்சி ஆகிய நிலைகளை உள்ளடக்கியதாகவும்‌ 


சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ விளங்குகின்றன. 


நற்றிணையில்‌ இடம்பெற்றுள்ள தோழி கூற்றாய்‌ அமைந்த பாடல்‌ 
(பா.எ.28) தலைவன்‌ தலைவி இருவரும்‌ முன்னர்‌ மேற்கொண்ட 
மெய்தொட்டுப்‌ பயிறல்‌ எனும்‌ புணர்ச்சி நிலையைத்‌ தோழி தலைவியிடம்‌ 
கூறி அவளை ஆற்றுப்படுத்துவதாய்‌ அமைந்துள்ளது. மேலும்‌ பிரிந்து சென்ற 
தலைவன்‌ வினைமுடித்து மீண்டு வந்த பொழுது தலைவியிடம்‌ தான்‌ 
உன்னை நினைத்து உன்னுடனான முயக்கத்தை பெரிதும்‌ விரும்பி வந்தேன்‌ 
எனக்‌ கூறுகிறான்‌. இதனை ஐங்குறுநூற்றின்‌ வரைவுரைத்த பத்து எனும்‌ 
பகுதியில்‌ தலைவன்‌ கூற்றாய்‌ அமைந்த பாடல்‌ (பா.எ.360) உணர்த்துகிறது. 
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ஜங்குறுநூற்றின்‌ வரைவுரைத்த பத்தில்‌ தலைவனின்‌ வரவை 
உணர்த்தும்‌ வகையில்‌ தோழி தலைவியிடம்‌, உன்னிடம்‌ அன்பு செலுத்தும்‌ 
பொருட்டு உனது அழகிய மாமை நிறம்‌ அழகுபெறும்படி மீண்டு வந்தார்‌ 
எனக்‌ கூறுகிறாள்‌ (பா.எ.357) இஃது தலைவன்‌ தலைவிக்கிடையிலான 
இன்பத்தை வெளிப்படுத்துவனவாய்‌ அமைந்துள்ளது. அந்த வகையில்‌ 
பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ புணர்ச்சி எனும்‌ பிற திணைக்குரிய ஒழுக்கம்‌ 


வெளிப்படையாக அமையாது உள்ளீடாகவே இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 


ஐங்குறுநூற்றின்‌ இடைச்சுரத்து உரைத்த பத்து எனும்‌ பகுதியில்‌ 
இடம்பெற்றுள்ள தலைவன்‌ கூற்றுப்‌ பாடலில்‌ (பா.எ.324) தலைவன்‌, தான்‌ 
காட்டுத்‌ தீ சுட்டெரிக்கின்ற கொடிய பாலைநில வழியில்‌ சிறிது பொழுது 
உறங்கினாலும்‌ மாந்தளிர்‌ போன்ற மேனியையுடைய தலைவி செறிந்த 
இருளில்‌ பெரிய மாளிகையில்‌ இருப்பதாகக்‌ கனாக்‌ காண்பேன்‌ எனத்‌ 
தலைவியுடன்‌ மகிழ்ந்திருக்க நினைக்கும்‌ தனது எண்ணத்தைப்‌ 
புலப்படுத்துகிறான்‌. மேற்கூறிய புணர்ச்சி எனும்‌ ஒழுக்கம்‌ பாலைத்‌ திணைப்‌ 
பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெறுகின்ற பொழுது அவை தலைவன்‌, தலைவி எனும்‌ 
அகமாந்தர்கள்‌ தங்களுக்குள்ளாகவே நினைத்துக்‌ கொள்வதாகவும்‌ தோழி 


தலைவியிடம்‌ குறிப்பால்‌ உணர்த்துவதாகவும்‌ அமைந்துள்ளன. 


குறிஞ்சித்திணைக்கு உரியதாகக்‌ கூறப்படும்‌ தலைவனின்‌ 
பரத்தையொழுக்கம்‌, ஐங்குறுநூற்றின்‌ பாலைத்திணையில்‌ அமைந்த இரண்டு 
பாடல்களில்‌ (369,370) தலைவனின்‌ அத்தகைய செயலைத்‌ தலைவி கடிந்து 
கூறும்‌ விதமாக இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 


தலைவன்‌ பிரிந்தவிடத்துத்‌ தலைவி அவன்‌ வருகையை நினைத்து 
வருந்தியிருக்கும்‌ நிலையில்‌ அஃது இரங்கல்‌ எனும்‌ உரிப்பொருளை 
வெளிப்படுத்துவதாய்‌ அமைந்தாலும்‌ தலைவன்‌ பிரிவால்‌ தலைவிக்கு 


ஏற்படும்‌ வருத்தத்தைப்‌ புலப்படுத்துவனவாகவே பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ 
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காட்சிப்படுத்துகின்றன. மேலும்‌ இருத்தல்‌, ஊடல்‌ ஆகிய ஒழுக்கங்களும்‌ 
பிரிதல்‌ எனும்‌ உரிப்பொருளை வெளிப்படுத்தும்‌ வாயில்களாகவே 


பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


மேற்கூறிய பிற திணைக்குரிய ஒழுக்கங்கள்‌ பாலைத்திணைப்‌ 
பாடல்களில்‌ சிலவிடங்களில்‌ பயின்று வந்தாலும்‌ பிரிதல்‌, உடன்போக்கு 
எனும்‌ நிலைகளில்‌ உண்டாகும்‌ மாந்தர்களின்‌ மன உணர்வுகளையும்‌ 
எண்ணங்களையும்‌ வெளிப்படுத்துவனவாகவே பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ 
அமைந்துள்ளன. ஆதலால்‌ பிரிதல்‌ எனும்‌ ஒழுக்கமே பிறஒழுக்கங்கள்‌ 
நிகழ்வதற்கு அடிப்படையாய்‌ அமைகின்றள்‌ என்பதை அறியலாம்‌. 
பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பிரிதல்‌, உடன்போக்கு ஆகிய ஒழுக்கமே 
பெரும்பான்மையாக இடம்‌ பெற்றுள்ளன. சிலவிடங்களில்‌ பயின்று வந்துள்ள 
பிற திணைக்குரிய ஒழுக்கங்களும்‌ பிரிதல்‌ என்னும்‌ உரிப்பொருளை 
வெளிப்படுத்தத்‌ துணையாகவே அமைந்துள்ளன. 


தொல்காப்பியர்‌ முதற்பொருள்‌ எனக்‌ குறிப்பிடும்‌ நிலம்‌, பொழுது 
எனும்‌ பகுப்பு முறைகள்‌ எக்காலத்திற்கும்‌ உரியதும்‌ மாறாததுமான 
நிலைபேற்றினை உடையதாகும்‌. கருப்பொருட்களாகத்‌ தொல்காப்பியர்‌ 
குறிப்பிடும்‌ தெய்வம்‌, உணவு, விலங்கு, மரம்‌, பறவை, பறை, தொழில்‌, யாழ்‌ 
ஆகியன மக்கள்‌ வாழ்க்கைக்கான அடிப்படையாய்‌ விளங்குவனவாகும்‌. 
பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களில்‌ பயின்று வந்துள்ள கருப்பொருட்கள்‌ 
பெரும்பான்மையும்‌ இன்றைய மக்கள்‌ வாழ்வில்‌ பயன்பட்டு வருகின்றன. 
இலக்கியங்கள்‌ குறிப்பிடும்‌ உணவு, விலங்கு, மரம்‌, பறவை, பறை, தொழில்‌, 
யாழ்‌, பூ ஆகியனவற்றின்‌ பெயர்களில்‌ சில இன்றைய காலத்தில்‌ மருவி 


வழங்கப்படுகின்றன. 


தொல்காப்பிய உரையாசிரியராகிய இளம்பூரணர்‌ 'பிரிதல்‌' எனும்‌ 


ஒழுக்கத்தைப்‌ பாலைத்திணைக்குரிய உரிப்பொருளாகக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
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சங்க இலக்கியப்‌ பாலைத்திணைப்‌ பாடல்களிலும்‌, பிரிதலும்‌ அதன்‌ ஒரு 
வகையான உடன்போக்கும்‌ அதனைச்‌ சார்ந்த ஒழுக்கங்களுமே 
இடம்பெற்றுள்ளன. பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ வெளிப்படுத்தும்‌ பொருள்‌ 
காரணமான பிரிவு இன்றைய காலத்திலும்‌ நிகழ்கிறது. இஃது 
எக்காலத்திற்கும்‌ உரியதாகும்‌. பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ உணர்த்தும்‌ 
உடன்போக்கு எனும்‌ ஒரு வகையான பிரிவு, அன்றைய காலத்தில்‌ ஒரு பெண்‌ 
தானோ அல்லது தன்‌ தோழி மூலமாகவோ தான்‌ ஒர்‌ ஆடவனை மணம்‌ 
செய்துகொள்ள விரும்புவதாகவும்‌ தங்களின்‌ காதல்‌ உறவையும்‌ 
பெற்றோர்களுக்குத்‌ தெரிவிக்கிறாள்‌. அதனைத்‌ தொடர்ந்து பெற்றோர்கள்‌ 
தம்‌ காதலை ஏற்றுக்கொள்ளாத நிலையிலும்‌ பெற்றோர்களும்‌ உடன்‌ 
பிறந்தோரும்‌ ஊர்‌ மக்களும்‌ தம்மைப்‌ பழிக்கின்ற நிலையில்‌, அவள்‌ வேறு 
வழியின்றி தான்‌ காதல்‌ கொண்ட ஒர்‌ ஆடவனுடன்‌ உடன்போக்கு செல்லத்‌ 
துணிகிறாள்‌. அதற்குத்‌ தோழி தேவையான உதவிகளைச்‌ செய்கிறாள்‌. 
ஆனால்‌ இன்றைய காலத்தில்‌ ஒரு சில பெண்கள்‌, தன்னுடைய காதல்‌ 
உறவை தம்‌ பெற்றோர்களுக்குத்‌ தாமாகவோ, பிறர்‌ மூலமாகவோ 
தெரிவிக்கின்றனர்‌. அச்செய்தியை அறிந்த பெற்றோர்கள்‌ அக்காதலை 
ஏற்றுக்கொள்ள மறுத்து தன்‌ மகள்களை வெளியில்‌ செல்ல விடாது வீட்டுக்‌ 
காவலில்‌ வைத்துத்‌ துன்புறுத்துகின்றனர்‌. அத்தகைய நிலையில்‌ 
அப்பெண்கள்‌ தான்‌ விரும்பிய, தன்னுடன்‌ அன்பாகப்‌ பேசும்‌ காதலனுடன்‌ 


உடன்போக்கு செல்லத்‌ துணிகிறார்கள்‌. 


ஒருசில பெண்கள்‌ தம்முடைய காதல்‌ குறித்து பெற்றோர்களின்‌ 
எந்தவிதமான கருத்தையும்‌ எதிர்பார்க்காமல்‌ தாமாகவே தான்‌ விரும்பிய 
தன்‌ காதலனுடன்‌ சென்று விடுகின்றனர்‌. இத்தகைய நிலை அப்பெண்களின்‌ 
குடும்பச்சூழல்‌ மற்றும்‌ சமுதாய நிலை ஆகியவற்றின்‌ அடிப்படையில்‌ 
நிகழ்வதாகும்‌. 


இந்த ஆய்வை அடியொற்றிக்‌ கூறப்பெறும்‌ 
மேலாய்வுக்களங்கள்‌ பின்வருமாறு: 

சங்க இலக்கியம்‌ வெளிப்படுத்தும்‌ உடன்போக்கையும்‌ அதன்‌ 
சூழலையும்‌ இன்றைய காலகட்டத்தில்‌ நிகழும்‌ உடன்போக்குடனும்‌ 
அதற்கான சூழலுடனும்‌ ஒப்பிட்டு ஆய்வு நிகழ்த்தலாம்‌. 
இந்த ஆய்வு மேற்கொள்ளப்பட்டிருப்பதைப்‌ போலவே எந்த 
அளவிற்கு இலக்கணக்‌ கூறுகள்‌ இலக்கியங்களில்‌ பயின்று 
வந்துள்ளன என்பதை மதிப்பிடும்‌ முறையில்‌, 

- சங்க இலக்கியத்தில்‌ குறிஞ்சித்திணை மரபுகள்‌ 

- சங்க இலக்கியத்தில்‌ முல்லைத்திணை மரபுகள்‌ 

- சங்க இலக்கியத்தில்‌ மருதத்திணை மரபுகள்‌ 

- சங்க இலக்கியத்தில்‌ நெய்தல்திணை மரபுகள்‌ 
எனும்‌ தலைப்புகளில்‌ ஆய்வு நிகழ்த்தலாம்‌. 
சங்க இலக்கியத்தில்‌ அக மாந்தர்களின்‌ உணர்வை வெளிப்படுத்தப்‌ 
பின்னணிச்சூழல்‌ இடம்பெற்றுள்ளதாக அல்லது சூழலின்‌ 
அடிப்படையில்‌ மனித உணர்வுகள்‌ வெளிப்படுத்தப்பட்டுள்ளன வா 


என்பதை ஆராயலாம்‌. 


துணைநூற்பட்டியல்‌ 


அறவாணன்‌, க.ப. 


இராசாராம்‌, சு. 


இராமகிருட்டிணன்‌, ஆ. 


இராமசுப்பிரமணியன்‌, வ.த. 


(௨.ஆ) 


இராமநாதன்‌ செட்டியார்‌ 


இளங்குமரன்‌, இரா. (ப.ஆ) 


அற்றைநாள்‌ காதலும்‌ வீரமும்‌ 
பாரி நிலையம்‌, 

சென்னை-600 001. 
முதற்பதிப்பு 1978. 
அகமாந்தர்களில்‌ கண்டோர்‌ 
பாக்யா வெளியீடு, 

கல்லல்‌-623 305. 

முதற்பதிப்பு அக்டோபர்‌ 1995. 


அகத்திணை மாந்தர்‌-ஒர்‌ ஆய்வு 
சர்வோதய இலக்கியப்‌ பண்ணை, 


முதற்பதிப்பு சனவரி 1982. 


நம்பியகப்பொருள்‌ 
(விரிவுரையுடன்‌ ) 
முல்லை நிலையம்‌, 
சென்னை-600 017. 
மறுபதிப்பு 2008. 


சங்ககாலத்‌ தமிழர்‌ வாழ்வு 
வெள்ளையன்‌ பதிப்புக்கழகம்‌, 
கண்டனூர்‌. 


பதிப்பு மே 1958. 


களவியற்காரிகை 
கழக வெளியீடு, 
சென்னை-600 001. 


முதற்பதிப்பு மே 1973. 


_தணேசையர்‌ (ப.ஆ) 


_தார்த்திகேசு சிவத்தம்பி 


குருசாமி, ம.ரா.போ. 


கைலாசபதி, ௧. 
பாலசுப்பிரமணியன்‌, கு.வெ. 


(தமிழாக்கம்‌) 


கைலாசபதி, ௧. 


சங்க இலக்கியக்‌ கட்டுரைகள்‌ 
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தொல்காப்பியம்‌, பொருளதிகார 
மூலமும்‌ நச்சினார்க்கினியருரையும்‌ 
உலகத்‌ தமிழாராய்ச்சி நிறுவனம்‌, 
சென்னை-600 113. 
இரண்டாம்‌ பதிப்பு 2007. 


பண்டைத்‌ தமிழ்ச்‌ சமூகம்‌ 
வரலாற்றுப்‌ புரிதலை நோக்கி 
நியூ செஞ்சுரி புக்‌ ஹவுஸ்‌, 
சென்னை-600 098. 
இரண்டாம்‌ பதிப்பு பிப்ரவரி 2011. 


சங்ககாலம்‌ 

மெர்க்குரி புத்தகக்‌ கம்பெனி, 
கோயம்புத்தூர்‌-1. 

இரண்டாம்‌ பதிப்பு ஏப்ரல்‌ 1974. 
தமிழ்‌ வீரநிலைக்‌ கவிதை 
குமரன்‌ புத்தக இல்லம்‌ 
சென்னை-600 026. 
முதற்பதிப்பு ஜூலை 2006. 
சமூகவியலும்‌ இலக்கியமும்‌ 
நியூசெஞ்சுரி புக்‌ ஹவுஸ்‌, 
சென்னை-600 098. 
இரண்டாம்‌ பதிப்பு பிப்ரவரி 1988. 


தமிழ்ப்பல்கலைக்கழகம்‌, 
தஞ்சாவூர்‌, 
முதற்‌ பதிப்பு ஏப்ரல்‌ 1984. 


சண்முகம்‌, இராம. 


சண்முகம்‌ செவை (ஆ.உஆ 


சாமி, பி.எல்‌. 


மேலது 


மேலது 
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வரைவுகடாதலும்‌ அறத்தொடு 
நிற்றலும்‌ 
சரவணா பதிப்பகம்‌, 
மதுரை-20. 


முதற்பதிப்பு 1993. 


சுவாமிநாதம்‌ 
அண்ணாமலைப்பல்கலைக்கமழகம்‌, 
அண்ணாமலைநகர்‌. 


முதற்பதிப்பு 1975. 


சங்க இலக்கியத்தில்‌ 
செடிகொடி விளக்கம்‌ 
கழக வெளியீடு, 
சென்னை-600 001. 
பதிப்பு 1967. 


சங்க இலக்கியத்தில்‌ 
புள்ளின விளக்கம்‌ 
கழக வெளியீடு, 
சென்னை-600 001. 


பதிப்பு 1967. 


சங்க இலக்கியத்தில்‌ 
விலங்கின விளக்கம்‌ 
கழக வெளியீடு, 
சென்னை-600 001. 


பதிப்பு 1970. 


சாமிநாதையர்‌, உ.வே. (ப.ஆ)- 


சீனிவாசன்‌, ச.பொ. 


சுந்தரபாண்டியன்‌, ௧. 


சுந்தரமூர்த்தி, கு. (ப.ஆ) 


சுப்பிரமணியன்‌, ச.வே. 
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தமிழ்நெறி விளக்கம்‌ பொருளியல்‌ 
(பழைய உரையுடன்‌) 
சென்னை லாஜர்னல்‌ அச்சுக்கூடம்‌, 
மயிலாப்பூர்‌. 
முதற்பதிப்பு 1937. 
சங்க இலக்கியத்தில்‌ அகவுணர்வு 
உயிரினப்‌ பாகுபாடு-நற்றிணை 
சேகர்‌ பதிப்பகம்‌, 
சென்னை-600 078. 
முதற்பதிப்பு ஏப்ரல்‌ 2005. 
தமிழில்‌ பொருளிலக்கண 
வளர்ச்சி 
அய்யனார்‌ பதிப்பகம்‌, 
சென்னை-600 088. 
முதற்பதிப்பு ஏப்ரல்‌ 2010. 


முத்துவீரியம்‌ (திருநெல்வேலி 
திருப்பாற்கடனாதன்‌ கவிராயர்‌ 
உரையுடன்‌) 

சைவசித்தாந்த நூற்பதிப்புக்‌ கழகம்‌, 
சென்னை-600 001. 
முதற்பதிப்பு 1972. 

சங்க இலக்கியத்தில்‌ 
பாலைப்பாடல்கள்‌ 

(மூலமும்‌ தெளிவுரையும்‌) 
மெய்யப்பன்‌ பதிப்பகம்‌, 
சிதம்பரம்‌-608 001. 


முதற்பதிப்பு டிசம்பர்‌ 2010 


செகதீசன்‌, இரா. - 


செல்வராசு, ௮. - 


சேயொளி (ப.ஆ) - 


சோமசுந்தரனார்‌, பொ.வே. - 


(௨.ஆ) 


மேலது - 


ஞானசம்பந்தன்‌, அ.ச. - 
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தொல்காப்பியப்‌ பொருளதிகார 
வழி அகநானூறு-ஒர்‌ ஆய்வு 
முருகு பதிப்பகம்‌, 
ஆம்பூர்‌-635 802. 
முதற்பதிப்பு-2002. 


முல்லை நிலமும்‌ எல்லைப்‌ போரும்‌ 
எழில்‌ பதிப்பகம்‌, 
திருச்சிராப்பள்ளி-621 012. 
முதற்‌ பதிப்பு-2004. 

து வன்‌ பரகதி 1) 
மூலமும்‌ உரையும்‌ 

சைவ சித்தாந்த நூற்பதிப்புக்கழகம்‌, 
சென்னை-600 001. 

முதற்பதிப்பு 1976. 


குறுந்தொகை 

சைவ சித்தாந்த நூற்பதிப்புக்கழகம்‌, 
சென்னை-600 001. 

பதிப்பு 2007. 

ஐங்குறுநூறு 

சைவசித்தாந்த நூற்பதிப்புக்கழகம்‌, 
சென்னை-600 001. 
முதற்பதிப்பு 1961. 

அகமும்‌ புறமும்‌ 

கழக வெளியீடு, 
சென்னை-600 001. 


முதற்‌ பதிப்பு ஜுன்‌ 1991. 


தமிழண்ணல்‌, os 
பாலசுப்பிரமணியன்‌, கு.வெ. 


(தமிழாக்கம்‌) 


தமிழண்ணல்‌, _ 
அறவாணன்‌, க.ப. 


செல்வராசு, சிலம்பு.நா. 


(ப.ஆ) 


தனஞ்செயன்‌, ஆ. க 


தாமோதரம்‌ பிள்ளை, சி.வை. - 
(ப.ஆ) 


நச்சினார்க்கினியர்‌ (உ.ஆ) 
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சங்க மரபு 
மீனாட்சி புத்தக நிலையம்‌, 
மதுரை-625 001. 
முதற்பதிப்பு அக்டோபர்‌ 2009. 
முப்பத்தோராம்‌ கருத்தரங்க 
ஆய்வுக்கோவை 
இந்தியப்‌ பல்கலைக்கழக 
தமிழாசிரியர்‌ மன்றம்‌, 
பாளையங்கோட்டை-627 001. 


முதற்பதிப்பு மே 2000. 


சங்க இலக்கியமும்‌ 
பண்பாட்டுச்‌ சூழலியலும்‌ 
நியூ செஞ்சுரி புக்‌ ஹவுஸ்‌, 
சென்னை-600 098. 
முதற்‌ பதிப்பு ஜூலை 2010. 


வீரசோழியம்‌ 

உலகத்‌ தமிழாராய்ச்சி நிறுவனம்‌, 
சென்னை-600 013. 

மறுபதிப்பு 2008. 

கலித்தொகை 

சைவசித்தாந்த நூற்பதிப்புக்கழகம்‌, 
சென்னை-600 001. 
முதற்பதிப்பு 1943. 

நற்றிணைச்‌ சொற்பொழிவுகள்‌ 
கழக வெளியீடு, 
சென்னை-600 001. 


மூன்றாம்‌ பதிப்பு டிசம்பர்‌ 1957. 


நாகராசன்‌, வி. (உ.ஆ) - 


நாகு, இரா.கு. - 


_தீவானந்தம்‌ பிள்ளை (ப.ஆ)- 


பழனிவேலு, கே. - 


பாண்டுரங்கன்‌, அ. - 
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பத்துப்பாட்டு (இரண்டாம்‌ பகுதி) 
மூலமும்‌ உரையும்‌ 
நியூ செஞ்சுரி புக்‌ ஹவுஸ்‌, 
சென்னை-600 098. 
முதற்பதிப்பு ஏப்ரல்‌ 2004. 
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மேலது 


மேலது 
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முத்துக்கண்ணப்பன்‌, தி. 
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சென்னை-600 098. 


முதற்பதிப்பு ஏப்ரல்‌ 2009. 
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பாவை பப்ளிகேஷன்ஸ்‌, 
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வித்தியானந்தன்‌, சு. 
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வேங்கடாசலம்‌ பிள்ளை, ரா. 


(௨.ஆ) 
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மேலது 


299 
தமிழிலக்கியத்தில்‌ அகப்பொருள்‌ 
மரபுகள்‌ ஒரு வரலாற்றுப்பார்வை 
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ஆய்வேடு 


அமிர்தகெளரி, 


ஆடியபாதம்‌, ந. 


ஆறுமுகம்‌, நா. 


A. 
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1. நற்றிணை - பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்கள்‌ 
வ.எண்‌. | பாடல்‌ ஆசிரியர்‌ கூற்று கேட்போர்‌ 
எண்‌. 
பெரும்பதுமனார்‌ கண்டோர்‌ உடன்போக்கில்‌ 
கூற்று ஈடுபட்டோர்‌ 
கடைக்கூட்டிய நெஞ்சிற்குக்‌ 


இளங்கீரனார்‌ தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு 
கூற்று 
கூறியது. 
7 நல்வெள்ளியார்‌ தோழி கூற்று தலைவி பட்டபின்றை வரையாது கிழவோன்‌, 
நெட்டிடை கழிந்து 
பொருள்வயிற்பிரிய ஆற்றாளாய 
தலைவிக்குத்‌ தோழி சொல்லியது. 
க த பதி 
நன க்‌ 


உடன்போகா நின்றாரை 


இடைச்சுரத்துக்‌ கண்டார்‌ 
சொல்லியது. 


முன்பொரு காலத்துப்‌ பொருள்வயிற்‌ 
பிரிந்த தலைமகன்‌ பின்னும்‌ பொருள்‌ 


பாலை பாடிய தலைவன்‌ தலைவி உடன்போகிய தலைமகன்‌ 

வேரே கற்ற. 1 ைகதக்குகண்தது. 
- [கி 
கன்‌ __ சோ 


மாமூலனார்‌ தலைவி தொழி இயற்பழித்த தோழிக்கு தலைவி 
இயற்பட மொழிந்தது. 


சிறைக்குடியாந்தையார்‌ 


பொய்கையார்‌ 


சொல்லித்‌ தோழி 


சாத்தந்தையார்‌ 
செலவழுங்குவித்தது. 
முதுகூற்றனார்‌ தோழி தலைவி பிரிவின்கண்‌ ஆற்றாளாய 
தலைவிக்குத்‌ தோழி சொல்லியது. 


பொருள்‌ கடைக்கூட்டிய நெஞ்சினை 


நெருங்கித்‌ தலைவன்‌ 


2. 


நற்றாய்‌ செவிலித்தாய்‌ மகட்போக்கிய தாய்‌ சொல்லியது. 


இளவேட்டனார்‌ தோழி தலைவன்‌ பிரிவுணர்த்தப்பட்ட தலைமகளது 
சொல்லியது. 
37 | பேரிசாத்தனார்‌ தோழி தலைவன்‌ வரைவிடைவைத்துப்‌ பிரிவின்கண்‌ 
ன்‌ [ழு ட 


இளந்தேவனார்‌ தோழி தலைவி பிரிவுணர்த்தப்பட்டு ஆற்றாளாய 
தலைமகளைத்‌ தோழி உலகியல்‌ 
கூறி வற்புறுத்தியது. 


1 


(oy! 


_ ன ட _ஃ 


எயினந்தையார்‌ தோழி தலைவன்‌ பிரிவுணர்த்தப்பட்ட தோழி, 
எதன்‌ [9 [ச்‌ சேவகி. 
தொழி தலைவன்‌ பிரிவுணர்த்திய தலைமகற்குத்‌ 
[ட 
பாலை பாடிய தோழி தலைவன்‌ பிரிவுணர்த்திய தலைவற்குத்‌ தோழி 
வெக்கை ட [த 


தலைவன்‌ தன்‌ நெஞ்சு தலைமகன்‌ செலவழுங்கியது. 


இளங்கீரனார்‌ தலைவன்‌ தன்‌ நெஞ்சு முன்னொரு காலத்துப்‌ 
பொருள்வயிற்‌ பிரிந்து வந்த 
தலைவன்‌, பின்னும்‌ பொருள்‌ 
வலிக்கப்பட்ட நெஞ்சிற்குச்‌ 
சொல்லிச்‌ செலவழுங்குவித்தது. 


இனிசந்த நாகனார்‌ நற்றாய்‌ மனையகத்து 
தானே 
வருந்தியது 


வண்ணப்புறக்‌ தோழி தலைவன்‌ 
கந்தரத்தனார்‌ 


பெருவழுதி தலைவி தொழி வரைவிடை மெலிவாற்றுவிக்குந் 
தோழிக்குத்‌ தலைவி சொல்லியது. 


க்‌்‌ 
| 
நிங்க 
ட 


தலைவனைத்‌ தோழி 
செலவயழுங்குவித்தது. 
செலவுக்குறிப்பறிந்து வேறுபட்ட 
தலைவி சொல்லியது. 


புணர்ந்துடன்‌ போகாநின்ற 
தலைவன்‌ இடைச்சுரத்துத்‌ 
தலைவிக்குரைத்தது. 


பிரிவுணர்ந்து வேறுபட்ட தலைமகள்‌ 
தலைவி தொழி பிரிவிடையாற்றாளாய தலைவி, 
நக்கீரர்‌ தோழி தலைவி குறித்த பருவத்தின்‌ வினைமுடித்து 
தலைவிக்குரைத்தது. 
தோழி தலைவி பிரிவிடை வேறுபட்ட கிழத்திக்குத்‌ 
மருதனிள நாகனார்‌ தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு பொருள்வயற்‌ பிரிந்த தலைவன்‌ 
இடைச்சுரத்து ஆற்றாதாகிய 
முடத்திருமாறன்‌ தலைவன்‌ தன்‌ நெஞ்சு இடைச்சுரத்து மீளலுற்ற 
[தை தைன கறிய 
பிரிவிடை மெலிந்த தலைவி 
பிரிவிடையாற்றாளாய தலைமகளது 


நிலை கண்ட தோழிக்குத்‌ 
தலைமகள்‌ சொல்லியது. 
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போதனார்‌ நற்றாய்‌ மனையிடத்து (அ) மனைமருட்சி 
ப ன [0 ன கூறு (பன்‌ நமை. 
இளங்கீரனார்‌ தலைவன்‌ தன்‌ நெஞ்சு இடைச்சுரத்து ஆற்றானாய 
| | [ON செய்து 
37. தோழி தலைவி பிரிவிடையாற்றாளாய 
ட ல 
வற்புறுத்தியது. 
பாலை பாடிய தலைவி தன்‌ நெஞ்சு பருவங்கண்‌ டாற்றாளாய தலைவி 
Lc 


தலைவன்‌ தன்‌ நெஞ்சு பொருள்வலித்த நெஞ்சினைத்‌ 
தலைவன்‌ நெருங்கிச்‌ 
செலவயழுங்கியது. 


0 | 57 | பெருங்கண்ணணார்‌ _ [தஸ்‌ தலைவன்‌ செலவமுங்கியது. 
தலைவன்‌ 


| க்கத்‌ 
கண்ணகாரன்‌ நற்றாய்‌ 
கொற்றனார்‌ தானே 
புலம்புதல்‌ 
1 1 த 


நெஞ்சிற்குத்‌ தலைவன்‌ சொல்லிச்‌ 
செலவழுங்கியது. 


மனையின்‌ கண்‌ | மனைமருட்சி 


பிரிவுணர்ந்து வேறுபட்ட 
தலைவியைத்‌ தோழி வற்புறீ இயது. 


தனிமகனார்‌ பிரிவிடை மெலிந்த தலைவி 


தலைவி தானே கூறி 
வருந்தியது சொல்லியது. 
தலைவன்‌ தன்‌ நெஞ்சு பொருள்வயிற்‌ பிரிந்த தலைவன்‌, 
பருவமுணர்ந்த நெஞ்சிற்குரைத்தது. 
தலைவன்‌ தலைவி உடன்போதுவலென்ற தலைவிக்குத்‌ 
தலைவன்‌ சொற்றது. 
தோழி தலைவி பொருண்முடித்து வந்தானென்பது 
வாயில்கள்வாய்க்‌ கேட்ட தோழி, 
தலைவிக்குரைத்தது. 
தலைவன்‌ தலைவி செலவுக்‌ குறிப்பினால்‌ வேறுபட்ட 
கிழத்திக்குத்‌ தலைவன்‌ 
சொல்லியது. 
தோழி தலைவி பிரிவுணர்த்தப்பட்ட தோழி 
தலைமகட்குரைத்தது. 
தலைவி தோழி வினைமுற்றி வந்தெய்திய காலத்து 
ஆற்றாளாய தலைவியைத்‌ தோழி 
வற்புறீஇி நின்றாட்கு அவள்‌ 
சொல்லியது. 
1 


தோழி செலவுக்குறிப்பறிந்த தலைமகள்‌ 
தோழிக்குரைத்தது. 
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மனையின்‌ கண்‌ 


தலைவியை 
நினைத்து 


மனைமருட்சி 
புலம்பியது. 


மாதர்‌ 
தலைவி தோழி பிரிவிடை மெலிந்த தோழிக்குத்‌ 
1 
தோழி வற்புறுத்தியது. 


197 | நக்கீரர்‌ தோழி தலைவி வரைவுநீட ஆற்றாளாகிய 
தலைமகளைத்‌ தோழி 
ஆற்றுவித்தது. 


கயமனார்‌ செவிலி கண்டார்‌ பின்சென்ற செவிலி இடைச்சுரத்துக்‌ 
(கண்டோர்‌) கண்டார்க்குச்‌ சொல்லியது. 


பாலை பாடிய தலைவன்‌ தலைவி உடன்போகா நின்ற தலைமகன்‌ 
பெருங்கடுங்கோ 
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தலைமகட்குச்‌ சொல்லியது. 


a 


இளநாகனார்‌ 


நொச்சி நியமங்கிழார்‌ 


குடவாயிற்‌ கீரத்தனார்‌ 


கருவூர்க்‌ கோசனார்‌ 


பாலை பாடிய 
பெருங்கடுங்கோ 


கணிபுன்குன்றனார்‌ 


அ. தலைவன்‌ 


ஆ. தோழி 


அ. தன்‌ நெஞ்சு 
ஆ. தலைவன்‌ 


தானே வருந்திக்‌ 
கூறியது. 


அ. தலைமகன்‌ தன்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ 
சொல்லி செலவு அழுங்கியதும்‌ 
ஆ. தோழி செலவழுங்கச்‌ 
சொல்லியதூஉபாம்‌. 
செலவுற்றாரது குறிப்பறிந்து 
ஆற்றாளாய தலைமகள்‌ உரைப்பத்‌ 
தோழி சொல்லியது. 
பொருண்முடித்துத்‌ தலைமகனோடு 
வந்த வாயில்‌ கள்வாய்‌ வரவு கேட்ட 


தோழி தலைமகட்குச்‌ சொல்லியது. 
உலகியலாற்‌ பிரிவுணர்த்தப்பட்ட 
தலைமகன்‌ குறித்த பருவங்கண்டு 
தலைமகள்‌ சொல்லியது. 
தோழியாற்‌ பிரிவுணர்த்தப்பட்ட 
தலைமகள்‌ பெயர்த்துஞ்‌ 
சொற்கடாவப்பட்டு அறிவிலாதேம்‌ 
என்னை சொல்லியும்‌ 
பிரியாராகாரோ என்று சொல்லியது. 
பிரிவிடை மெலிந்த தலைமகள்‌ 
வன்பொறை எதிர்‌ மொழிந்தது. 


அ. தலைமகனாற் 
பிரிவுணர்த்தப்பட்ட தோழி 
தலைமகளை ஆற்றுவித்துச்‌ 
செல்ல உடன்பட்டது. 

ஆ. செலவழுங்குவித்ததூஉயாம்‌. 


= H 


தோழி உரையாறுபட்டது. 


நப்பாலத்தனார்‌ அ. தலைவி அ. தானே அ. பிரிவிடைமெலிந்த தலைமகள்‌ 
ஆ. தலைவன்‌ பிரிவிடை சொல்லியது. 

புலம்பியது. ஆ. நெஞ்சினாற்‌ 
ஆ. பொருள்வலிக்கப்பட்டு 
தலைவியைப்‌ ஆற்றானாய தலைமகன்‌ 
பிரிந்து தானே சொல்லியதூஉபாம்‌. 
புலம்பியது. 

1 

தின்‌ 


எதிரழிந்தது. 
காமக்கணிப்பசலையார்‌ | தலைவி (குயில்கள்‌ பிரிவிடை மெலிந்த தலைமகள்‌ 
கூறியது போல்‌ | சொல்லியது. 
தானே கூறுதல்‌) 
தோழி வற்புறீஇயது. 
அம்மெய்யனாகனார்‌ தோழி தலைவி பொருள்வயிற்பிரியுமெனக்‌ கவன்ற 


பாலை பாடிய 
பெருங்கடுங்கோ 


75. தலைவன்‌ தலைவி பொருள்வயிற்‌ பிரிந்தானென்று 
ஆற்றாளாகிய தலைமகளைத்‌ 
தலைமகன்‌ ஆற்றியது. 

74. பெருந்தலைச்‌ தலைவன்‌ தன்‌ நெஞ்சு தலைமகள்‌ ஆற்றாக்‌ குறிப்பறிந்து 
1 ர்‌ ட ட (0 கைது ட 
Fh கருவூர்க்காவிதிகள்‌ தலைவன்‌ தலைவி அ. உடன்போகா நின்ற தலைமகன்‌ 

சாதேவனார்‌ தலைமகளை வற்புறீ இயது. 
ஆ. உடன்போய்‌ மறுத்தராநின்ற 
ஊர்காட்டி வற்புறீ இயதுமாம்‌. 

76. எயினந்தை மகன்‌ தோழி தலைவன்‌ அ. தோழி வாயின்மறுத்தது. 

9 கள்வா (ஆ சொலதைககுமிததனானாம்‌... 

71. நற்றாய்‌ மனையின்‌ கண்‌ | மனைமருண்டு சொல்லியது 

A 
தோழி | 


271 
274 | காவன்முல்லைப்பூதனார்‌ | தோழி தோழி பருவமாறுபட்டது. 


! 1 
79. 277 | தும்பிசேர்கீரனார்‌ தலைவி தும்பி பட்டபின்றை வரையாது கிழவோன்‌ 
நெட்டிடைக்‌ கழிந்து 
பொருள்வயிற்பிரிய ஆற்றாளாகிய 
தலைமகள்‌ தும்பிக்குச்‌ சொல்லியது. 
80. 279 | கயமனார்‌ நற்றாய்‌ தலைமகளை மகட்போக்கிய தாய்‌ சொல்லியது. 
தானே 
வருந்தியது. 


1 


அ. வன்பொறை எதிரழிந்த 
தலைமகள்‌ தோழிக்குச்‌ சொல்லியது. 


ஆ. ஆற்றாளெனக்‌ கவன்ற தோழி 


கழார்க்‌ அ. தலைவி அ. தோழி 
கீரனெயிற்றியார்‌ ஆ. தோழி ஆ. தலைவி 
தலைமகட்குரைத்ததூஉபாம்‌. 
தேய்புரிப்‌ தலைவன்‌ இடைச்சுரத்து பொருண்முடியா நின்ற தலைமகன்‌ 
பழங்கயிற்றினார்‌ தன்‌ நெஞ்சிடம்‌ | ஆற்றானாகிச்‌ சொல்லியது. 
அழுங்கிக்‌ 
கூறியது 


துறைக்குறுமாவற்‌ தோழி பிரிவிடைமெலிந்த தலைமகளைத்‌ 
பாலங்கொற்ற்னார்‌ 


தோழி வற்புறுத்தியது. 


கயமனார்‌ நற்றாய்‌ தலைவனைச்‌ அ. தாய்‌ மனைமருண்டு 
சார்ந்தோர்‌ சொல்லியது. 
ஆ. அவரிடத்தாரைக்‌ கண்டு 
சொல்லியதூஉமாம்‌. 


குதிரைத்தறியனார்‌ தலைவி தோழி தோழியாற்‌ பிரிவுணர்த்தப்பட்ட 
தலைமகள்‌ சொல்லியது. 


விற்றூற்று தலைவன்‌ தன்‌ நெஞ்சு தோழியாற்‌ பொருள்வலிப்பித்துத்‌ 

விண்ணக்கன்‌ தலைமகளை எய்தி ஆற்றாதாய 

தத்தனார்‌ நெஞ்சினை நெருங்கிச்‌ சொல்லித்‌ 
தலைமகன்‌ செலவழுங்கியது. 


(தலைவனை பருவங்கழிந்தது கண்டு தலைமகள்‌ 
நினைத்து) சொல்லியது. 
தானே கூறியது. 


88. கயமனார்‌ ற்றாம்‌ 3 அ. நற்றாய்‌ தோழிக்குச்‌ 
0 சொல்லியது. 

0 ஆ. மனைமருட்சியுமாம்‌. 
எயினந்தைமகன்‌ 0 0 } நெஞ்சினாற்‌ பொருள்‌ வலிக்கப்பட்ட 
இளங்கீரனார்‌ தலைமகன்‌ தலைமகளை யெய்தி 

ஆற்றானாய்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ சொல்லிச்‌ 
செலவழுங்கியது. 


கழார்க்‌ 0 தன்‌ நெஞ்சு பொருள்‌ வலித்த தலைமகன்‌ 
கீரனெயிற்றியார்‌ நெஞ்சினை நெருங்கிச்‌ 
சொல்லியது. 


முப்பேர்‌ நாகனார்‌ ee தன்‌ க்‌ பிரிவிடை மெலிந்த தலைமகள்‌ 
க தோழி வற்புறுத்தது. 
தலைவன்‌ 


பாலை பாடிய தோழி பிரிவுணர்த்தப்பட்ட தலைமகனைத்‌ 
பெருங்கடுங்கோ 


தோழி சொல்லியது. 


தோழி செலவயழுங்குவித்தது. 


பிரிவிடை மெலிந்த தலைமகளைத்‌ 
தோழி பருவங்காட்டி வற்புறுத்தது. 
பொருள்வயிற்‌ பிரிவின்கண்‌ 


கள்ளிக்குடிப்‌ பூதம்‌ 

புல்லனார்‌ ஆற்றாளாகிய தலைமகளைத்‌ தோழி 

வற்புறுத்தது. 

அ. தோழி தலைமகன்‌ பொருள்வயிற்‌ 
பிரிதலுற்றானது குறிப்பறிந்து 
விலக்கியது. 

ஆ. தோழி உலகியல்‌ கூறிப்‌ 
பிரிவுணர்த்தியதூஉபாம்‌. 


பாலை பாடிய 
பெருங்கடுங்கோ 


கருவூர்க்‌ கதப்பிள்ளைச்‌ 
சாத்தனார்‌ 


தலைமகள்‌ பிரிவிடையாற்றாளாய்ச்‌ 


சொல்லியது. 


எயினந்தைமகன்‌ 
இளங்கீரனார்‌ 


பொருள்வயிற்‌ பிரிந்த தலைமகன்‌ 
ஆற்றானாய்த்‌ தன்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ 
சொல்லியது. 


பொருள்வயிற்‌ பிரிந்த தலைமகன்‌ 
இடைச்சுரத்துக்கண்‌ ஆற்றானாய்த்‌ 
தன்னுள்ளே சொல்லியது. 
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உலகியல்‌ கூறிப்‌ பொருள்வயிற்‌ பிரிய 
வலித்த நெஞ்சிற்குத்‌ தலைமகன்‌ 


மதுரை ஈழத்துப்‌ பூதன்‌ 


பாலை பாடிய தலைவன்‌ 
1 வே. 
387 | பொதும்பில்‌ கிழார்‌ தோழி 
டட 


| 


உடன்போகா நின்றான்‌ மலிந்து தன்‌ 
நெஞ்சிற்குச்‌ சொல்லியது. 


பிரிவிடை மெலிந்த தலைமகளைத்‌ 

தோழி பருவங்காட்டி வற்புறீயது. 

அ. பிரிவுணர்த்தப்பட்டு ஆற்றாளாய 
தலைமகளைத்‌ தோழி 


பெருங்கடுங்கோ 


ஆ. வரைவுணர்த்தியதூஉபாம்‌. 
பிரிவிடை ஆற்றாளாகி நின்ற 
தலைமகளை வற்புறா நின்ற 

தோழிக்கு ஆற்றுவல்‌ என்பதுபடச்‌ 
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11. குறுந்தொகை - பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்கள்‌ 


செவிலி செலவின்கண்‌ இடைச்சுரத்துக்‌ 
கண்டோர்‌ கூறியது 


ஆசிரியர்‌ 


வ.எண பாடல்‌ 
எண்‌. 


பெரும்பதுமனார்‌ 


மாமூலனார்‌ நெஞ்சிடம்‌ தலைமகள்‌ தன்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ 
சொல்வாளாய்த்‌ தோழி கேட்பச்‌ 


சொல்லியது. 


கூறுவதுபோல்‌ 
தோழி 


கேட்பக்கூறல்‌ 


2 ஒதலாந்தையார்‌ ஆற்றாள்‌ எனக்‌ கவன்ற தோழிக்குக்‌ 
கிழத்தி உரைத்தது. 
6 பாலை பாடிய பொருள்வயிற்‌ பிரிந்தவிடத்துத்‌ 
பெருங்கடுங்கோ தலைமகள்‌ ஆற்றாமை கண்டு 
தோழி கூறியது. 


கோப்பெருஞ்சோழன்‌ தலைவி தொழி செலவுணர்த்திய தோழிக்குக்‌ 
கிழத்தி உரைத்தது. 

சேரமானெந்தை தோழி தலைவி செலவுக்குறிப்பறிந்து ஆற்றாளாகிய 
கிழத்தியைத்‌ தோழி வற்புறுத்தியது. 


வெள்ளிவீதியார்‌ தலைவி தோழி பிரிவிடை ஆற்றாள்‌ எனக்‌ கவன்ற 
தோழிக்குக்‌ கிழத்தி உரைத்தது. 


_ஃ _்‌ கக்‌ 
ங்‌ 


| ன்‌ ன [8 ச ததியனத்து. 
தோழிக்குக்‌ கிழத்தி உரைத்தது. 
கச்சிப்பேட்டு தலைவி தோழி தலைமகள்‌ கனவு நலிவுரைத்தல்‌. 
a 
தோழிக்கு “யாங்ஙனம்‌ 
ஆற்றுவேன்‌ எனத்‌ தனது 
தோழிக்குக்‌ கிழத்தி உரைத்தது. 
ஒளவையார்‌ தலைவி தோழி பிரிவிடை மெலிந்த கிழத்தி 
எ [டட 


37 | பாலை பாடிய தோழி தலைவி தோழி கடிது வருவாரென்று 
பெருங்கடுங்கோ ஆற்றுவித்தது. 
ஆற்றாமை மிகுதி தோன்றத்‌ 
வெள்ளி வீதியார்‌ செவிலித்தாய்‌ இடைச்சுரத்து இடைச்சுரத்துச்‌ செவிலித்தாய்‌ 
தானே வருந்திக்‌ | கையற்றுச்‌ சொல்லியது. 
கூறியது. 


ஒளவையார்‌ தலைவி தோழி பிரிவிடை ஆற்றல்‌ வேண்டும்‌ என்ற 
தலைமகள்‌ கூறியது. 
பூங்கணுத்திரையார்‌ தலைவி பகற்குறிக்கட்‌ காணும்‌ பொழுதினும்‌ 


காணாப்பொழுது பெரிதாகலின்‌, 
வேறுபட்ட கிழத்தியது வேறுபாடு 
கண்டு தோழி சொல்லியது. 


_— 


i. y 

உகாய்க்குடிகிழார்‌ தலைவன்‌ தன்‌ நெஞ்சு பொருள்‌ கடைக்கூட்டிய 

அள்ளூர்‌ தலைவி 

கருவூர்‌ ஒதஞானியார்‌ | தலைவன்‌ தன்‌ நெஞ்சு பொருள்‌ கடைக்கூட்டிய 
நெஞ்சிற்குத்‌ தலைமகன்‌ சொல்லிச்‌ 
செலவழுங்கியது. 


மதுரை மருதன்‌ தலைவி தோழி பிரிவின்கண்‌ ஆற்றாளாகிய 
இளநாகனார்‌ தலைமகள்‌ தோழிக்குச்சொல்லியது. 
குடவாயிற்‌ கீரத்தனார்‌ | தலைவி தொழி பொருள்வயிற்‌ பிரிந்த தலைமகனை 


67 
71 
7 


நினைந்த தலைமகள்‌ தோழிக்குச்‌ 
சொல்லியது. 


மோசிகீரனார்‌ செவிலி மகட்போக்கிய செவிலித்தாய்‌ 


சொல்லியது. 


[lo] 


சிறைக்குடி தலைவன்‌ இடைச்சுரத்து தலைமகன்‌ கொண்டு 

ஆந்தையார்‌ தானே கூறியது. | தலைப்பிரிதலை மறுத்துத்‌ தானே 
போகின்ற வழி, இடைச்சுரத்தின்‌ 
பொல்லாங்கு கண்டு கூறியது. 
தோழி வற்புறுத்தியது. 

தோழி பிரிவிடை ஆற்றாது தலைமகள்‌ 

ட ககுகணத்து. டட 
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காவன்‌ 


அ. பிரிவின்கண்‌ ஆற்றாளாகிய 
தலைமகள்‌ தோழிக்குச்‌ 
சொல்லியது. 

ஆ. சிறிய உள்ளிப்‌ பெரிய மறக்க 

வேண்டாவோ? என்ற 

தோழிக்குக்‌ கிழத்தி 
கூறியதூஉபாம்‌. 


முல்லைப்பூதனார்‌ 


பாலை பாடிய 
பெருங்கடுங்கோ 


வெள்ளி வீதியார்‌ 
வினைமுற்றிய தலைமகன்‌ பருவ 


ஒரேருழவனார்‌ தலைவன்‌ தன்‌ நெஞ்சு 
ப வரவின்கட்‌ சொல்லியது. 

பாலை பாடிய தோழி தலைவி தலைவன்‌ பிரியும்‌ என வேறுபட்ட 
ன்‌ 


பெருங்கடுங்கோ 
தலைவி இயற்கைப்‌ புணர்ச்சி புணர்ந்த 


புணர்ந்துடன்‌ போக்கினைத்‌ 


தலைமகள்‌ ஒழியப்‌ போகலுற்ற 
தலைமகற்குத்‌ தோழி சொல்லியது. 
அ. பிரிவிடை அழிந்த தலைமகளைத்‌ 
தோழி வற்புறுத்தியது. 

ஆ. தோழி தூதுவிடுவாளாகத்‌ 
தலைமகள்‌ தனது ஆற்றாமையாற்‌ 
கூறியதுமாம்‌. 


பாலை பாடிய 
பெருங்கடுங்கோ 


தலைமகன்‌ பிரிவச்சம்‌ 
உணர்த்தியது. 
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பொருள்வயிற்‌ பிரிந்தவிடத்து, 'நீ 
ஆற்றுகின்றில்லை' என்ற 
தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ 
சொல்லியது. 

மதுரை ஆசிரியர்‌ னுள்‌ மகட்போக்கிய செவிலித்தாய்‌ 
கோடன்‌ கொற்றனார்‌ ந்துச்‌ சொல்லியது. 


தலைமகன்‌ பிரிந்தவிடத்துக்‌ 
கனாக்கண்டு சொல்லியது. 


தோழி உடன்போக்குணர்த்திய தோழிக்குத்‌ 
து 
தன்‌ நெஞ்சு பொருள்‌ வலிக்கப்பட்ட நெஞ்சிற்குத்‌ 
எ வைன்‌ செர்கிது ப. 
மதுரைச்‌ சீத்தலைச்‌ தலைவி தோழி பொருள்வயிற்‌ பிரிந்த தலைமகனை 
சாத்தனார்‌ O&O. நினைந்து தலைமகள்‌ தோழிக்கு 
உரைத்தது. 
விறைக்க. i தன்‌ நெஞ்சு குள்‌ வும்‌ நெஞ்சிற்குக்‌ 
a 


வெண்பூதியார்‌ தலைவி தோழி பிரிவுணர்த்திய தோழிக்குத்‌ 
தலைமகள்‌ சொல்லியது. 


பாலை பாடிய 
பெருங்கடுங்கோ கூறுவது போல்‌ 


தலைவியிடம்‌ 
கூறல்‌ 


காவன்‌ முல்லைப்‌ 
பூதனார்‌ 


கச்சிப்பேட்டுக்‌ காஞ்சிக்‌ 
கொற்றனார்‌ 


வற்புறுத்தியது. 

வினைதலை வைக்கப்பட்டவிடத்துத்‌ 
எதிரழிந்து கிழத்தி உரைத்தது. 
செலவுக்குறிப்பறிந்து அவர்‌ 
செல்வார்‌ என்று தோழி சொல்லக்‌ 
கிழத்தி உரைத்தது. 

பொருள்‌ முற்றி மறுத்தரும்‌ 
தலைமகன்‌ தோழிக்கு 
உரைப்பானாய்க்‌ கிழத்தியைத்‌ 
தெருட்டியது. 

இடைச்சுரத்துக்‌ கவலுவன கண்டு, 
'நம்மை ஆற்றாள்‌” என நினைந்து, 
மீள்வர்‌ கொல்‌?” எனக்‌ கவன்ற 
கிழத்திக்குத்‌ தோழி சொல்லியது. 
'நம்‌ பெருமான்‌ நம்‌ பொருட்டு இடை 
நின்று மீள்வர்‌' எனக்‌ கவன்ற 
தலைமகட்குத்‌ தோழி உரைத்தது. 
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மதுரை அளக்கர்‌ பிரிவிடைத்‌ தோழி வற்புறுத்தியது. 


ஞாழார்‌ மகனார்‌ 


தோழி தலைவி 
மள்ளனார்‌ 
கச்சிப்பேட்டுக்‌ காஞ்சிக்‌ | தலைவி தோழி பருவ வரவின்கண்‌ ஆற்றாளெனக்‌ 
கொற்றனார்‌ கவன்ற தோழிக்குக்‌ கிழத்தி 
உரைத்தது. 


கவன்ற தோழி கேட்பக்‌ கிழத்தி 
உரைத்தது. 
இடைச்சுரத்துக்‌ கண்டோர்‌ 


தம்முள்ளே சொல்லியது. 


இக்க க்‌ a க்‌ 


2 [வண்பித்தையர்‌ [தோழி 
மாயெண்டனார்‌ தலைவன்‌ பாகன்‌ வரையாது பிரிந்து வருவான்‌ 
i = 
உரைத்தது. 

237 | அள்ளூர்‌ தலைவன்‌ தேர்ப்பாகன்‌ பொருள்முற்றி மீள்வான்‌ 
1 ைd்‌ ட | யாததைகனத்து. 
நாமலார்‌ மகனார்‌ தலைவன்‌ பாகன்‌ தலைமகன்‌ பாகற்குரைத்தது. 
[தி தை வ 
| 54. | 255 


தோழி தலைவி பிரிவிடைத்‌ தோழி வற்புறுத்தியது. 


பூங்கணணனாரா 
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| ன்‌ [ர ழகககவததியணந்து. 
தோழிக்குக்‌ கிழத்தி உரைத்தது. 
கடுகு பெருந்தேவனார்‌ | தோழி தலைவி “இடை நின்று மீள்வ'ரெனக்‌ கவன்ற 
a 
தலைவன்‌ தன்‌ நெஞ்சு பொருள்‌ வலிக்கப்பட்ட கிழவன்‌ 
கல்லாடனார்‌ தோழி தலைவி அவர்‌ வரவிற்கு நிமித்தமாயின 
கண்டு ஆற்றாளாய தலைமகட்குத்‌ 
தோழி சொல்லியது. 
பாலை பாடிய தேழி தலைவி உடன்போக்கு நேர்ந்த தோழி, 
1 பெருங்கடுங்கோ கிழத்திக்கு உடன்போக்கு 
உணர்த்தியது. 
தோழிக்குக்‌ கிழத்தி உரைத்தது. 
61. 


267 | காலெறி கடிகையார்‌ தலைவன்‌ தன்‌ நெஞ்சு பண்டைக்காலத்தும்‌ ஆடவர்‌ 
பொருட்குப்‌ பிரிந்தாராகலின்‌ நாமும்‌ 
பொருட்குப்‌ பிரிதும்‌ என்னும்‌ 
நெஞ்சிற்கு நாளது சின்மையும்‌ 
இளமையது அருமையும்‌ கூறிச்‌ 
செலவழுங்கியது. தலைமகன்‌ 
பொருள்‌ கடைக்கூட்டிய 
நெஞ்சிற்குக்‌ கூறிச்‌ 
செலவழுங்கியது. 


of: 
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சிறைக்குடி தோழி தலைவி பவ கன்றை தலைமகளைத்‌ 
| க்‌ படட [த 

உருத்திரனார்‌ தலைவன்‌ தன்‌ நெஞ்சு பொருள்‌ வலித்த நெஞ்சிற்கு 
i தலைமகன்‌ பிரிந்தவழி அவன்‌ 
குறித்த பருவ வரவு எப்பொழுது 


வருமெனத்‌ தோழி அறிவரைக்‌ 
கண்டு வினாயது. 


க்‌ தோழி பிரிவிடை வற்புறுத்துந்‌ தோழிக்குத்‌ 
ன [ர னை கணதது 
தலைவி தோழி பிரிவிடை பா்‌ கண்டு 
அ வக்க ரவு 
கிழத்தியுரைத்தது. 


பிரிந்தவிடத்துத்‌ தோழி கிழத்திக்கு 
பாலை பாடிய தலைவி தோழி 
பெருங்கடுங்கோ 


உரைத்தது. 
தலைமகன்‌ பொருள்வயிற்‌ 


பிரிந்தவழி ஆற்றாளெனக்‌ கவன்ற 
தோழிக்கு, அவர்‌ பிரிய 
ஆற்றேனாயினேன்‌ அல்லேன்‌; அவர்‌ 
போயின கானத்துத்‌ தன்மையை 


நினைத்து வேறுபட்டேன்‌ என்று 
கிழத்தி சொல்லியது. 
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பருவங்‌ கண்டு வேறுபட்டவிடத்து 
வற்புறுத்தும்‌ தோழிக்கு வன்புறை 
எதிரழிந்து தலைமகள்‌ சொல்லியது. 
பிரிவிடைக்‌ கடுஞ்சொற்‌ சொல்லிய 
தோழிக்குக்‌ கிழத்தி சொல்லியது. 
பிரிவிடை மெலிந்த கிழத்தி 
வற்புறுத்தும்‌ தோழிக்கு, யான்‌ 
ஆற்றுவல்‌” என்பதுபடச்‌ 
சொல்லியது. 


a 
கடம்பனூர்ச்‌ தலைவி தோழி 
சாண்டிலியனார்‌ 


வாடாப்‌ பிரபந்தனார்‌ தொழி தலைவி செலவுக்‌ குறிப்பறிந்து வேறுபட்ட 
தலைமகட்குத்‌ தோழி சொல்லியது. 


ஈழத்துப்‌ தோழி தலைவி கிழத்தியை உடன்போக்கு நயப்பக்‌ 
னை டட [ட 
காவிரிப்பூம்பட்டினத்துச்‌ | தலைவன்‌ தன்‌ நெஞ்சு பொருள்‌ வலிக்கும்‌ நெஞ்சிற்குத்‌ 
தலைமகன்‌ சொல்லிச்‌ 
செலவழுங்கியது. 
கிழத்தியைத்‌ தோழி வற்புறுத்தியது. 
ஆலந்தூர்‌ கிழார்‌ தோழி தலைவி பிரிவு நேர்ந்த தலைமகள்‌, அவனது 
நீக்கத்துக்கண்‌ வேறுபட்டாளைத்‌ 


70. 307 


os 
உக 


12 
13. 
74. 
15. 


34 


சேந்தன்‌ கண்ணனார்‌ 


76. 


77 
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கடியலூர்‌ தோழி பிரிவிடைத்‌ தோழிக்குக்‌ கிழத்தி 
நீ்‌ லி ட வதகத்த டட 
கயமனார்‌ செவிலி ப்னுள்‌ மகட்போக்கிய செவிலித்தாய்‌ 
ன்‌ 


செல்லூர்க்‌ a தலைவன்‌ பிரிவுணர்த்தப்பட்ட தோழி 
கொற்றனார்‌ கிழவற்குச்‌ சொல்லியது. 
கவ்‌ குடவாயிற்‌ கீரத்தனார்‌ ட தோழி கிழத்திக்கு உடன்போக்கு 
378 | கயமனார்‌ செவிலி தெய்வத்திடம்‌ 
வேண்டியது 
கேட்பத்‌ தனது ஆற்றாமை விளங்கத்‌ 


உணர்த்தியது. 
கருவூர்க்‌ கதப்பிள்ளை | தோழி தலைவி 
தோழி சொல்லியது. 


மகட்போக்கிய செவிலி, 
தோழி தலைவி உடன்போக வருந்தும்‌ தலைமகளை 
நாணுக்கெடச்‌ சொல்லியது. 


தெய்வத்திற்குப்‌ பராயது. 
பனிப்பருவம்‌ குறித்துப்‌ பிரிந்தான்‌ 
தலைமகன்‌; பிரிதலால்‌ பருவ 


வரவின்கண்‌ வேறுபடுவாளாயினும்‌ 
கதுமென ஆற்றுவிப்பது 
அரிதென்னும்‌ கருத்தினளாய்க்‌ 
கூதிர்பருவத்துத்‌ தலைமகள்‌ 


மோசிகீரனார்‌ 
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தலைமகள்‌ உடன்போக்கு 
நேர்ந்தமை உணர்ந்த தலைமகன்‌ 
சுரத்து வெம்மையும்‌ தலைமகள்‌ 
மேன்மையும்‌ குறித்துச்‌ 
செலவழுங்கலுறுவானைத்‌, தோழி 


388 | ஒளவையார்‌ தொழி தலைவன்‌ 
|| 11 அழுங்காமற்‌ கூறியது. 
உறையூர்‌ கண்டோர்‌ புணர்ந்துடன்‌ புணர்ந்துடன்‌ போயினாரை 
முதுகொற்றனார்‌ போயினோர்‌ இடைச்சுரத்துக்‌ கண்டார்‌ பொழுது 
(தலைவன்‌ செலவும்‌ பகையுங்காட்டிச்‌ 
தலைவி) செலவயழுங்கியது. 

87. தலைவி தோழி வரைவிடை வைத்துப்‌ பிரிய 
ஆற்றாளாகிய கிழத்தி நாம்‌ 
ஆண்டுச்‌ சேருமெனத்‌ தோழிக்கு 
உரைத்தது. 

செவிலி 


88. கயமனார்‌ தானே இரங்கிக்‌ | மகட்போக்கிய தாய்‌ உரைத்தது. 
கூறியது. 


பாலை பாடிய தலைவி தோழி பிரிவுணர்த்திய தோழி, தலைமகன்‌ 

பெருங்கடுங்கோ பிரிந்து வினைமுடித்து 
வருந்துணையும்‌ 
ஆற்றியுளராவரென்று உலகின்‌ மேல்‌ 
வைத்து, உரைத்தாட்குத்‌ தலைமகன்‌ 
ஆற்றாமை மீதூரச்‌ சொல்லியது. 
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11]. ஐங்குறுருரறு - பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்கள்‌ 


வ.எண்‌. | பாடல்‌ ஆசிரியர்‌ கூற்று 
எண்‌. 


31. செலவழுங்குவித்த பத்து 


த A பிரிவுணர்த்தப்பட்ட தோழி 
A ed 
தோழி uo பொருள்வயிற்பிரிந்த தலைமகன்‌ 
பிரிவுடன்படுத்த 
வேண்டுமென்றானாக அவற்குத்‌ 
தோழி சொல்லியது. 
தோழி தலைவன்‌ சுரத்தருமை கூறி உடன்‌ செலவு 
மறுக்கும்‌ தலைமகற்குத்‌ தோழி 
i > 
a தலைவன்‌ பொருள்வயிற்‌ பரியலுற்ற - 
(தேசி. 


தோழி தலைவன்‌ உடன்போக்கொழித்துத்‌ 
தனித்துச்செல்வலென்ற 
தலைமகற்குத்‌ தோழி கூறியது. 


கேட்போர்‌ 


தோழி தலைவன்‌ பிரியுந்‌ தலைமகற்குத்‌ தோழி 
தலைமகள்‌ பிரிவாற்றாமை கூறியது. 


a7 


பொருள்வயிற்‌ பிரியக்‌ கருதிய 
தலைமகன்‌ அதன்‌ சிறப்புக்‌ 
கூறியவழித்‌ தோழி அதனை 
இழித்துக்‌ கூறியது. 
பிரிவல்‌ என்ற தலைமகற்குத்‌ தோழி 
'பிரியாதொழியப்பெறின்‌ நன்று 
பிரிவையாயின்‌ இப்பருவத்து 
இம்மாலை எங்களை விட்டுப்‌ 


பிரிந்தாற்‌ பிரி' எனச்‌ சொல்லியது. 


பொருள்வயிற்‌ பிரிவல்‌' என்ற 
தலைமகற்குத்‌ தோழி சொல்லியது. 
பிரிகின்ற தலைமகற்குத்‌ தோழி, நீ 
நினைக்கின்ற கருமம்‌ 
முடித்தாயாயினும்‌ இவள்‌ நலம்‌ 
மீட்டற்குஅரிது எனச்‌ சொல்லிச்‌ 
செலவயுங்குவித்தது. 


32. செலவுப்‌ பத்து 


11. 311 தலைவி தோழி ஆற்றாது அருமை நினைந்து நீ 
ஆற்றாயாதல்‌ வேண்டா, அவர்‌ 
அவ்வழி முடியச்‌ சென்றார்‌ என்ற 
தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ 
சொல்லியது. 
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உடன்போயின தலைமகள்‌ 
மீண்டுவந்துழி, நின்‌ ஐயன்மார்‌ 
பின்துரந்து வந்தவிடத்து நிகழ்ந்தது 
என்னை? என்ற தோழிக்கு 
நிகழ்ந்தது கூறித்‌ தலைமகன்‌ 
மறைதற்கு உதவி செய்த மலையை 
வாழ்த்தியது. 

தலைமகள்‌ புணர்ந்துடன்‌ 
போகியவழிச்‌ செவிலியாற்றாமை 
கண்ட நற்றாய்‌ அவட்குச்‌ 
சொல்லியது. 

தலைமகன்‌ பிரிந்துழி 
அவனுடன்போய்‌ மீண்டார்‌ 
வழியதருமை தங்களிற்‌ கூறக்கேட்ட 
தலைமகள்‌ தோழிக்குச்‌ சொல்லியது. 


சொல்லாது தலைமகன்‌ பிரிந்துழித்‌ 
தலைமகள்‌ வேறுபாடு கண்ட தோழி 
இரங்கிச்‌ சொல்லியது. 


தலைமகள்‌ மெலிவற்கு நொந்து, 
தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ தோழி 
கூறியது. 
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தலைமகன்‌ பிரிந்து நீட்டித்துமி, 
நெஞ்சினைத்‌ தூதுவிட்ட தலைமகள்‌ 


அது வாராது தாழ்த்துழித்‌ தோழிக்கு 
சொல்லியது. 


| OT 


33. இடைச்சுரப்பத்து 


ப 2, த்‌ ட ட உ 
தலைவன்‌ இடைச்சுரத்து பிரிந்து போகா நின்ற தலைமகன்‌ 
தலைமகளை இடைச்சுரத்துத்‌ தலைமகள்‌ குணம்‌ 
நினைந்து நினைந்து இரங்கிச்‌ சொல்லியது. 
தானே கூறல்‌ 
|| | | க 


நம்மைப்‌ பிரியார்‌ என்று 
கருதியிருந்த தலைமகள்‌ அவன்‌ 
பிரிந்துழி இரங்கிச்‌ சொல்லியது. 
தலைமகன்‌ பிரிந்துழி அவன்‌ 
உணர்த்தாது பிரிந்தமை கூறிய 

தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ சொல்லியது. 


தலைமகன்‌ பிரிந்துழிச்‌ 
சுரத்துவெம்மை நினைந்து 
தலைமகள்‌ சொல்லியது. 


தலைமகள்‌ குணம்‌ நினைத்தலில்‌ 
தனக்குற்ற வெம்மை நீங்கியது 
கண்டு சொல்லியது. 
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இடைச்சுரத்து இடைச்சுரத்துத்‌ தலைமகள்‌ குணம்‌ 


தன்‌ நெஞ்சு 


நினைந்த தலைமகன்‌, அவள்‌ பண்பு 
வந்தன” என உவந்து 
தன்னெஞ்சிற்குச்‌ சொல்லியது. 


பிரிந்துவந்த தலைமகன்‌ 
தலைமகளை நலம்‌ பாராட்டக்‌ கண்ட 
தோழி 'இவள்‌ குணத்தினை மறந்து 
அமைந்தவாறு யாது' என 
வினவினாட்கு அவன்‌ சொல்லியது. 
பிரிந்துவந்த தலைமகன்‌ சுரத்தின்‌ 
வெம்மை எங்ஙனமாற்றினீர்‌ 2 என்ற 
தோழிக்குச்‌ சொல்லியது. 


இடைச்சுரத்து இடைச்சுரத்து வெம்மை 
தலைமகள்‌ ஆற்றானாகிய தலைமகன்‌ 
குணம்‌ தலைமகள்‌ குணம்‌ நினைந்து 
நினைந்து கூறல்‌ | நொந்து சொல்லியது. 


27. 327 தலைவன்‌ பிரிந்த தலைமகன்‌ 
இடைச்சுரத்தின்கண்‌ தலைமகள்‌ 
குணம்‌ நினைந்து இரங்கிச்‌ 
சொல்லியது. 
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இடைச்சுரத்து 
கன்‌ நெஞ்சு 


மழைவீழ்தலாற்‌ சுரம்‌ 
தண்ணென்றது, இனி 
வருத்தமின்றிப்‌ போகலாம்‌ என்ற 
உழையர்க்குத்‌ தலைமகன்‌ 
சொல்லியது. 
இடைச்சுரத்தின்கண்‌ மீளலுறும்‌ 
நெஞ்சினை நொந்து தலைமகன்‌ 
உழையர்க்குச்‌ சொல்லியது. 
பிரிந்த தலைமகன்‌ 
இடைச்சுரத்தின்கண்‌ தன்‌ 
நெஞ்சிற்குச்‌ சொல்லியது. 


தலைமகன்‌ பிரிந்துழி, 
'செல்லும்வழியிடத்து மலையின்‌ 
உளதாகிய நாற்றத்தால்‌ நம்மை 
நினைத்து முடியச்‌ செல்லார்‌, 
மீள்வரோ' எனக்கேட்ட தலைவிக்கு 
அவர்‌ முடியச்‌ சென்றார்‌ என்பதறிந்து 
இரங்கித்‌ தோழி கூறியது. 

பிரிந்த தலைமகன்‌ சுரத்திடைக்‌ 
கழியச்‌ சென்றான்‌ என்பது கேட்ட 
தலைமகள்‌ அங்குள்ள மாக்களை 
நொந்து தோழிக்குச்‌ சொல்லியது. 
புட்களை நொந்து சொல்லியது. 


பில்‌ 


பிரிவாற்றாத தலைவி தலைவன்‌ 
சென்ற வழியில்‌ வாழும்‌ 
பறவைகளை நொந்து சொல்லியது. 


தலைமகள்‌ ஆற்றாது தோழிக்குச்‌ 
சொல்லியது. 

பிரிவதற்கு முன்பு தங்களுடன்‌ 
அவனொழுகிய திறம்‌ நினைந்து 


தலைமகள்‌ தோழிக்குச்‌ சொல்லியது. 


தலைமகன்‌ பொருள்வயிற்‌ 
பிரிந்துழித்‌ தன்முயக்கினும்‌ 
அவற்குப்‌ பிற்காலத்துப்‌ பொருள்‌ 
சிறந்ததெனத்‌ தலைவி இரங்கித்‌ 
தோழிக்குச்‌ சொல்லியது. 


தலைமகன்‌ பிரிந்துழி இக்காலத்தே 
பிரிந்தார்‌ எனத்‌ தலைமகள்‌ 


இரங்கிச்‌ சொல்லியது. 
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தலைமகன்‌ குறித்த 
பருவவரவின்கண்‌ 


மாலைப்பொழுதுகண்டு 


ஆற்றாளாகிய தலைமகள்‌ 
தோழிக்குச்‌ சொல்லியது. 
தலைமகன்‌ பிரிந்துழி, கடிதின்‌ 
வருவர்‌ என ஆற்றியிருந்த தலைவி 
அவன்‌ நீட்டித்துழி ஆற்றாது 
தோழிக்குச்‌ சொல்லியது. 


தலைமகன்‌ பிரிந்துழி குறித்த 
பருவம்‌ வரக்கண்ட தலைமகள்‌ 
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36. வரவுரைத்த பத்து 


_ 


நினைந்த எல்லையளவும்‌ 


பொருண்முற்றி நில்லாது பெற்ற 
பொருள்‌ கொண்டு தலைவியை 


நினைந்து மீண்ட தலைமகன்‌ 
அவட்குச்‌ சொல்லியது. 
வினைழுற்றி மீண்டு வந்த 
தலைமகன்‌ தலைவிக்கு அவள்‌ 
குணம்‌ புகழ்ந்து கூறியது. 
பொருள்வயிற்பிரிந்து 
ஆண்டுறைகின்‌ற தலைமகன்‌ 
குறித்த பருவ வரவு கண்டு கடிதின்‌ 
மீண்டு வந்தமை தோழி 
தலைமகட்குச்‌ சொல்லியது. 


ர, 357 


தலைமகள்‌ ஆற்றாமை கண்டு, 
பிரிந்த தலைமகன்‌ வந்தனனாகத்‌ 
தோழி சொல்லியது. 


5] 


மீண்டுவந்த தலைமகன்‌ அவளைப்‌ 


பிரிகின்ற காலத்துச்‌ சுரத்துச்‌ 


சேய்மையும்‌ வருகின்ற காலத்து 
அதன்‌ அணிமையுங்‌ கூறியது. 
வினைமுற்றி மீண்டு வந்த 


|| 1 
தலைவன்‌ தலைவி 
தலைமகன்‌ சுரத்தருமை நோக்காது 


வந்தவாறு என்னை?” என வினவிய 
37. முன்னிலைப்‌ பத்து 


தலைமகட்குச்‌ சொல்லியது. 


புணர்ந்துடன்‌ போகிய தலைமகன்‌ 
இடைச்சுரத்துக்கண்‌ விளையாட்டு 
வகையாற்‌ பூத்தொடுக்கின்ற 
தலைமகளைக்‌ கண்டு புகழ அவள்‌ 
அதற்கு நாணிக்‌ கண்‌ புதைத்த 
வழிச்‌ சொல்லியது. 


சேணிடைப்‌ பிரிந்த தலைமகன்‌ 
இடைநிலத்துத்‌ தங்காது 

இரவின்கண்‌ வந்துழித்‌ தோழி 
சொல்லியது. 


புணர்ந்துடன்‌ செல்கின்ற 
தலைமகன்‌ இடைச்சுரத்துத்‌ 
தலைமகளை நலம்‌ பாராட்டியது. 
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உடன்போக்கு நயந்த தலைமகன்‌ 
அதனைத்‌ தோழிக்குணர்த்த அவள்‌ 
முடிப்பாளாய்ச்‌ சொல்லியது. 
வரைவிடை வைத்துப்‌ பரிந்து 
மீள்கின்றான்‌ இடைச்சுரத்துக்‌ 
குழைத்த மாவின்றளிர்கண்டு 
சொல்லியது. 

தலைமகளை நோக்கி, 
இவ்வேறுபாடு எற்றினானாயிற்று” 
என்று வினவிய செவிலிக்குத்‌ 
தோழி அறத்தொடு நின்றது. 


நொதுமலர்‌ வரைவின்கண்‌ தோழி 
செவிலிக்கு அறத்தொடு நின்றது. 
'வேனிற்காலத்து நும்மொடு 
விளையாட்டு ஙகர வருவல்‌” என்று 
பருவங்குறித்துப்‌ பிரியலுற்ற 
தலைமகற்குத்‌ தோழி கூறியது. 


பரத்தையொருத்தியுடன்‌ 
பொழிலகத்துத்‌ தங்கிவந்த 
தலைமகன்‌ தலைமகள்‌ வினாயவமி, 


யாரையும்‌ அறியேன்‌” என்றானாக 
அவள்‌ கூறியது. 
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பரத்தையொருத்திக்குப்‌ 
பூவணிந்தானென்பது கேட்ட 
தலைமகள்‌, அஃதில்லை' என்று 
மறைக்குந்‌ தலைமகற்குக்‌ கூறியது. 


1 


38. மகட்போக்கிய வழி தாயிரங்கு பத்து 


தலைமகளைத்‌ தலைமகன்‌ 
கொண்டு கழிந்த கொடுமை 
நினைத்து நற்றாய்‌ சொல்லியது. 


தலைமகள்‌ உடன்போய வழி அவள்‌ 
இளமை நினைந்து இரங்கித்‌ தாய்‌ 
கூறியது. 

சேரியும்‌ அயலும்‌ தேடிக்‌ காணாது 
வந்தாரைக்‌ கண்டு தலைமகள்‌ தாய்‌ 
சொல்லியது. 


தலைமகள்‌ போயவழி நற்றாய்‌ 
விதியை வெகுண்டு சொல்லியது. 


தலைமகள்‌ உடன்‌ போயவழி அவள்‌ 
பந்து முதலாகிய கண்ட நற்றாய்‌ 
கலங்கிச்‌ சொல்லியது. 
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தலைமகள்‌ உடன்‌ போய வழி அவள்‌ 


தோழியாற்றாமை கண்ட நற்றாய்‌ 
சொல்லியது. 


ii 


|| | 1 


புணர்ந்துடன்‌ போகியவழித்‌ தோழி 
அறத்தொடு நிற்பக்‌ கேட்ட நற்றாய்‌, 
அதனை முன்னேயறிவித்து நாம்‌ 
மணம்புணர்த்த ஒழுகாது 
போயினள்‌” என நொந்து 
சொல்லியது. 


தலைமகள்‌ உடன்போகியவடழித்‌ 
தெருட்டுவார்க்குச்‌ செவிலித்தாய்‌ 
சொல்லியது. 


உடன்போக்கின்‌ கண்‌ 
இடைச்சுரத்துக்‌ கண்டார்‌ 
சொல்லியது. 


தலைமகள்‌ இடைச்சுரத்தினது 
ஊரின்கண்‌ எல்லிடைத்‌ தங்கிய வழி 


அவ்வூர்ப்பெண்டீர்‌ பார்த்து 
இரங்குதல்‌ கண்டார்‌ சொல்லியது. 
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உடன்போகிய தலைமகள்‌ 
தலைமகன்‌ வளைத்த கொம்பிற்‌ 
பூக்கொண்டு தனக்கும்‌ பாவைக்கும்‌ 
வகுக்கக்‌ கண்டார்‌ கூறியது. 
உடன்போகிய தலைமகள்‌ ஆண்டு 
எதிர்வரும்‌ அந்தணர்க்குச்‌ 
சொல்லியது. 

வரைவு மறுத்துழி உடன்போய 
தலைமகள்‌ இடைச்சுரத்துக்‌ 
கண்டாரை, யான்‌ போகின்றபடியை 


யாய்க்கு நீர்‌ கூறவேண்டும்‌” எனச்‌ 


சொல்லியது. 

புணர்ந்துடன்‌ போகிய தலைமகளை 
இடைச்சுரத்துக்‌ கண்டார்‌ அவள்‌ 
தாய்க்குச்‌ சென்று கூறியது. 
பின்சென்ற செவிலியால்‌ 
வினாவப்பட்ட அந்தணர்‌ அவட்குச்‌ 
சொல்லியது. 

தேடிச்சென்ற செவிலிக்கு 
இடைச்சுரத்துக்‌ கண்டார்‌ அவளைக்‌ 
கண்டதிறம்‌ கூறியது. 
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பின்சென்ற செவிலித்தாய்‌, 
வினவப்பட்டோர்‌ கண்டோம்‌” 
என்புழிச்‌ சொல்லியது. 

பின்சென்ற செவிலித்தாய்‌ பலரையும்‌ 
வினாவக்‌ கண்டோம்‌ தாம்‌ 
கண்டவாறு அவட்குக்‌ கூறியது. 


சுற்றத்தார்‌ 


உடன்போகிய தலைமகள்‌ 
மீட்டொருபட்டுத்‌ தாய்‌ காகத்திற்கு 
பராய்க்கடன்‌ உரைத்தது. 
உடன்போய்‌ மீண்டுவந்த தலைமகள்‌, 
வழிவரல்‌ வருத்தங்கண்டு 
ஆற்றாளாகிய தோழிக்குச்‌ 
சொல்லியது. 

உடன்போய்த்‌ தலைமகள்‌ 
மீண்டுவந்துழி அயலோர்‌ அவள்‌ 
தாய்க்குச்‌ சொல்லியது. 
உடன்போய்த்‌ தலைமகள்‌ வந்துழித்‌ 
தாய்‌ சுற்றத்தார்க்குச்‌ சொல்லியது. 
உடன்போய்‌ மீள்கின்ற தலைமகன்‌ 
தலைமகட்குச்‌ சொல்லியது. 
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உடன்போய்‌ மீள்கின்ற தலைமகள்‌ 


தன்னூர்க்குச்‌ செல்கின்றாரைக்‌ 
கண்டு கூறியது. 

அவட்குத்‌ தோழி கூறியது. 
உடன்கொண்டு போன தலைமகன்‌ 
மீண்டு தலைவியைத்‌ தன்‌ 
இல்லத்துக்கொண்டு புக்குழி அவன்‌ 
தாய்‌ அவட்குச்‌ சிலம்புகழி நோன்பு 
செய்கின்றாளெனக்‌ கேட்ட நற்றாய்‌ 
ஆண்டு நின்றும்‌ வந்தார்க்குச்‌ 
சொல்லியது. 


உடன்போய்‌ வதுவையயரப்பட்ட 
தலைவி, தலைவனோடு 
இன்றுவரும்‌' எனக்‌ கேட்ட 
செவிலித்தாய்‌ நற்றாய்க்குச்‌ 
சொல்லியது. 
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IV. கலித்தொகை பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ 


வ.எண்‌. | பாடல்‌ ஆசிரியர்‌ கூற்று கேட்போர்‌ 
எண்‌. 


பாலை பாடிய தோழி தலைவி 
பெருங்கடுங்கோ 


“ஒன்றாத்‌ தமரினும்‌ என்னும்‌ 
சூத்திரத்து “நாளது சின்மையு 
'மிளமைய தருமையுந்‌ தாளாண்‌ 
பக்கமுந்‌ தகுதிய தமைதியு 
மின்மைய திளிவு முடைமைய 


துயர்ச்சியு மன்பின தகலமு மகற்சிய 
தருமையு மொன்றாப்‌ பொருள்வயி 
னூக்கிய பாலினும்‌'' என்பதனுள்‌ 
இன்மையது இளிவு கூறி 
இல்வாழ்க்கை நெறி ஆற்றுதற்குப்‌ 
பொருள்‌ வயிற்‌ பிரிவேனென்ற 
தலைமகற்குத்‌, தலைமகளது இயல்பு 
கூறி, இப்பெற்றியாளைப்‌ 
பிரியாமையே பொருளாவதெனச்‌ 


சொல்லிச்‌ செலவழுங்குவித்தமை 


தோழி தலைமகட்கு வந்து 
சொல்லியது. 
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தலைமகனாற்‌ பிரிவுணர்த்தப்பட்ட 
தோழி, தலைமகட்கு அஃது உரைத்து 
அவளது ஆற்றாமையின்‌ வகை 
தலைமகற்கு உணர்த்தவும்‌, பின்னும்‌ 
பிரிவின்‌ மேற்சென்ற 
உள்ளத்தனாயினானை, நீர்‌ செல்லும்‌ 
கானமே நும்மை இடிக்குங்‌ கேளிர்‌ 
போல விலக்குமென, அவன்‌ 
செலவழுங்கும்‌ வகை அவள்‌ கூறியது. 
பொருள்வயிற்‌ பிரிவேனென்ற 
தலைமகற்குத்‌ தோழி, தலைவி 
செலவுக்‌ குறிப்பு அறிந்தவாறும்‌, 
அவளது ஆற்றாமையும்‌ உணர்த்திச்‌, 
செலவு ஒழிவாயாகவெனக்‌ கூறியது. 


தலைமகன்‌ பொருள்வயிற்‌ 
பிரிவலெனக்‌ கேட்ட தோழி தான்‌ 
ஆற்றாளாய்‌ நீர்‌ செய்யும்‌ பொருளினும்‌ 
யாம்‌ உமக்குச்‌ சிறந்தே மென்பது நும்‌ 


உள்ளத்து உளதெனின்‌ நும்மை 
நாளும்‌ புள்ளும்‌ விலக்கு மெனவும்‌, 
இவள்‌ பிரிந்திருப்பார்‌ இருக்குமாறு 
இருப்பாளல்லள்‌, பிரிந்த அன்றே 
இறந்து படுவளெனவுஞ்‌ சொல்லிச்‌ 
செலவயுங்குவித்தது. 


தலைவன்‌ செலவுக்குறிப்பறிந்து நீர்‌ 
செல்லுங்‌ கடுஞ்சுரத்துத்‌ 
துன்பத்திற்குத்‌ துணையாக 
எம்மையும்‌ உடன்கொண்டு 
சென்மினெனத்‌ தலைவி கூறியது. 


பிரிவுணர்த்தப்பட்ட தோழி 
தலைமகற்கு நீர்‌ பிரிகின்றீரென்று 
யான்‌ கூறத்‌ தலைவி கேட்பின்‌ 
அவட்கு அக்காலத்து 
நிகழ்வனவற்றை நும்மோடு 
ஆராய்வதுடையேன்‌; நீர்‌ செய்யும்‌ 


பொருள்‌ இவள்‌ உயிரையுந்‌ 
தருகிற்குமோ எனச்‌ செலவழுங்கக்‌ 
கூறியது. 


சொல்லாது பிரியலுற்ற தலைவன்‌ 
குறிப்பறிந்து தோழி பொருளது 
நிலையாமை கூறி அவளோடு கூடிச்‌ 
செல்கின்ற இல்வாழ்க்கைச்‌ செலவே 
பொருளென அவன்‌ செலவழங்கக்‌ 
கூறியது. 


45 


உடன்போய தலைவி பின்‌ சென்ற 
செவிலி இடைச்சுரத்து முக்கோற் 
பகவரைக்‌ கண்டு இவ்வகைப்பட்டாரை 
ஆண்டுக்‌ காணீரோவென 
வினவியாட்கு, அவரைக்‌ கண்டு 
அஃதைறமெனவே கருதிப்‌ போந்தேம்‌ 
நீரும்‌ அவர்‌ திறத்து எவ்வம்பட 
வேண்டாவென எடுத்துக்காட்டி அவர்‌ 
தெருட்டியது. 
தலைமகனாற்‌ பிரிவுணர்த்தப்பட்ட 
தோழி, இவ்வகைப்பட்ட சுரத்தைப்‌ 
பொருள்‌ காரணமாகப்‌ 
பிரிகின்றீரெனக்‌ கேட்பின்‌ இவ்வகை 
யாகற்பால ளெனச்‌ சொல்லிச்‌ 
செலவழுங்குவித்தமை, 
தலைமகட்குச்சொல்லியது. 


தலைவி, மூன்றன்‌ பகுதி தலைவன்‌ 
கூறிப்‌ பொருள்வயிற்‌ பிரிகின்ற 
காலத்துக்‌ காடு கடியவாயினும்‌ 
இவ்வகைப்‌ பட்டனவும்‌ உளவென்று 
கூறினார்‌. அவை காண்டலின்‌ 
வருவரெனத்‌ தோழிக்குக்‌ கூறி 
அதற்கு நிமித்தமுங்‌ கூறி 
ஆற்றுவித்தது. 


46 


தோழி தலைவன்‌ தலைமகனாற்‌ பிரிவுணர்த்தப்பட்ட 
தோழி காட்டது கடுமையுந்‌ தலைவியது 
மென்மையும்‌ “நாளது சின்மையும்‌ 
இளமைய தருமையுந்‌, தாளாண்பக்கமுந் 
தகுதிய தமைதியும்‌, அன்பின தகலமும்‌ 
அகற்சிய தருமையும்‌ ” கூறிச்‌ 
செலவயுங்குவித்தது. 


தலைமகனாற்‌ பிரிவுணர்த்தப்பட்டு 
ஆற்றாளாய தலைமகள்‌, யான்‌ 
நும்மோடு போதுவல்‌ என்றாட்குத்‌, 
தலைவன்‌ அவளது மென்மையுங்‌ 
காட்டின்‌ கடுமையுங்‌ கூறி 
உடம்படானாக, ஆற்றாளாய 
தலைவியைத்‌ தோழி, அவர்‌ நம்மோடு 
நகையாடிச்‌ சொன்னார்‌ பிரிவரல்லரென 
வற்புறுத்தியது. 

தலைமகனாற்‌ பிரிவுணர்த்தப்பட்ட 
தோழி, தலைமகற்கு முன்னையிற்‌ சிறப்ப 
எம்மை இற்‌ பாராட்டியதெல்லாம்‌ 
எம்வயிற்‌ பிறந்த வெறுப்பென்பது 
இப்பொழுதறிந்தேன்‌, இவ்வகைப்பட்ட 
போக்கு நினக்கு எவ்வகையான்‌ 


வந்ததென, அவன்‌ செலவழுங்கச்‌ 
சொல்லியது. 
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பிரிவுணர்த்திய தலைமகற்குத்‌, 
தோழி தலைமகளது ஆற்றாமையும்‌ 
இளமைய தருமையும்‌ கூறி, நீர்‌ 
பிரிந்து செய்யக்‌ கருதியவை 
எக்காலத்துஞ்‌ செய்யலாம்‌; 
பொருளாற்‌, கழிந்த இளமை 
மீட்கலாமோவெனக்‌ கூறியது. 


HEE 


HEE 


தலைமகன்‌ பொருள்வயிற்‌ பிரிந்த 
இடத்து அவன்‌ போகிய காட்டது 
கடுமை நினைந்து ஆற்றாளாகிய 
தலைமகள்‌ அவர்‌ பொருட்டாக நாம்‌ 


இவ்வகைப்பட்ட தெய்வங்களைப்‌ 
பரவுதல்‌ நங்கற்புக்கு 
இயைவதோவெனக்‌, கேட்ட தோழி 
அவற்றானே மீண்டனர்‌ நீ கவல 
வேண்டாவெனக்‌ கூறியது. 

பகைவர்‌ திறை தந்த நாடு காத்தற்கு 
(தலைவன்‌) பிரிகின்றமை யுணர்ந்து 


தலைவி வேறுபட்டமை கண்டு 
தோழி அவனை எதிர்ப்பட்டு 
அவளது ஆற்றாமையும்‌ இளமைய 
தருமையுங்‌ கூறிச்‌ செலவழுங்கு 


வித்தமை தலைமகட்குக்‌ கூறியது. 
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“ஒன்றாத்‌ தமரினும்‌ ' என்னுஞ்‌ 
சூத்திரத்திலே “நாளது சின்மையு 
மிளமைய தருமையுந்‌ தாளாண்‌ பக்கமுந்‌ 
தகுதிய தமைதியும்‌ - இன்மைய திளிவு 
முடைமைய துயர்ச்சியும்‌ - அன்பின 
தகலமும்‌ மகற்சிய தருமையும்‌ ” எனக்‌ 
கூறிய எட்டினையுந்‌ தலைவன்‌ 
கூறக்கேட்ட தோழி அவற்றை 
“நிகழ்ந்தது கூறி நிலையலுந்‌ 
திணையே என்னும்‌ விதியாற்‌ 
தலைவஙற்குக்‌ கூறிச்‌ 
செலவயழுங்குவித்தது. 
பிரிவுணர்த்தப்பட்ட தோழி செலவு 


விலக்கவும்‌ பிரிவின்‌ மேற்‌ சென்ற 
உள்ளத்தனாயினானை நீ பிரியின்‌ 
இவள்‌ இறந்துபடுமெனச்‌ சொல்லிய 
வாய்பாட்‌ான்‌ மறுத்தது. 


பிரிவுணர்த்திய தலைவற்குத்‌ தலைவி 
எம்மையும்‌ உடன்கொண்டு 
சென்மினென்றாட்கு அவன்‌ கானின்‌ 
கடுமையுந்‌ தலைவி மென்பையுங்‌ 
கூறுவது கேட்ட தலைவி, நாளது 
சின்மையும்‌ இளமைய தருமையுங்‌ கூறி, 
எம்மையும்‌ உடன்‌ கொண்டு 
சென்மினென்றது. 
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தோழி தலைவன்‌ தலைமகனாற்‌ பிரிவுணர்த்தப்பட்ட 
தோழி அவனை நெருங்கிக்‌ 
களவுக்காலத்தொழுக்கம்‌ 
எடுத்துக்காட்டலாற்‌ றெளிவுபட 
மொழிந்ததூஉம்‌ பொருளது 
நிலையின்மையும்‌ அவளது 
ஆற்றாமையுங்‌ கூறிச்‌ செலவு மறுத்தது. 

தோழி தலைவன்‌ பிரிவுணர்த்தப்பட்ட தோழி அதற்கு 
உடம்படாது தலைமகளை நெருங்கிக்‌ 
களவுகாலத்‌ தொழுக்கம்‌ எடுத்துக்‌ 
காட்டி ஆற்றுவித்து உடம்பட்ட 
வாய்பாட்டான்‌ மறுத்தது. 

தலைவி தலைவன்‌ பிரிவுணர்த்தப்பட்டு ஆற்றாளாய 
தலைவி எம்மையும்‌ உடன்கொண்டு 
சென்மினென்றாட்கு உடன்படாது 
அவன்‌ பிரியலுறத்‌ தனது இறந்துபாடு 
தோன்றக்‌ கூறியது. 


தலைவி தோழி தலைமகன்‌ குறிப்புக்‌ கண்டு 
பிரிவனென ஜயுற்றுச்‌ செல்கின்ற 
தலைவி அக்காலத்துத்‌ தலைவன்‌ 
கனவின்‌ அரற்றினமை கேட்டுப்‌ 
பொருள்வயிற்‌ பிரிகின்றா னெனத்‌ 
துணிந்து ஆற்றானாய்த்‌ தோழிக்குச்‌ 
சொல்லியது. 


பிரிவுணர்த்தப்பட்ட தோழி நீ 
பிரிந்தாற்‌ பீடிலார்‌ தொடர்பு போல 


நும்மை அலர்‌ தூற்றுவன 
இவ்வகைப்பட்டன சிலவுளவெனத்‌ 
தலைவி யாற்றாமை கூறிச்‌ 
செலவயுங்குவித்தது. 

“மேவிய சிறப்பின்‌ ' என்னுஞ்‌ 
சூத்திரத்திற்‌ பகைமேற்‌ சென்ற 
அரசன்‌ திறை பெற்ற நாடு காத்து 
அதன்கண்‌ தன்‌ நெறி முறைமை 
அடிப்படுத்துவதற்குப்‌ பிரிவ 
னென்றலின்‌, பிரிவின்கண்‌ 
தலைவன்‌ இளவேனிற்‌ காலத்துப்‌ 
பிரிய, அக்காலவரவின்கண்‌ தலைவி 
ஆற்றாளாய்‌ அவர்‌ நமக்கு அருளுங்‌ 
காலையில்‌ அருளார்‌ 
காணென்றாட்குத்‌, தோழி, அவர்‌ 
வரவிற்கு இக்காலந்தூதாயன்றே 
வந்தது, நீ ஆற்றுவாயாக வென 
வற்புறுத்தியது. 
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தலைவன்‌ குறித்துப்‌ பிரிந்த இளவேனில்‌ 
வரவின்கண்‌ எம்மையோ மறக்க, 
இக்காலத்து இவ்வூரின்கட்‌ 
டாம்விளையாடும்‌ விளையாட்டும்‌ 
மறந்தாரோ வெனச்‌ சொல்லி ஆற்றாளாய 
தலைவிக்குத்‌ தோழி தலைவன்‌ 
வரவுணர்ந்து கழியுவகையாற்‌ கூறியது. 
இளவேனில்‌ வரவின்கண்‌ ஆற்றாத 
தலைவி தூதுவிடக்‌ கருதித்‌, தோழி அவர்‌ 
பிரிந்திருத்தலை நம்மினுந்‌ தாம்‌ 
வல்லரல்ல ரெனச்‌ சொல்லி 
வற்புறுத்தியது. 

பருவவரவின்கண்‌ ஆற்றாத தலைவியைத்‌ 
தோழி வற்புறுப்ப, வன்புறை 
யெதிரழிந்தாட்குத்‌, தோழி, அவன்‌ 
வரவுணர்ந்து கழியுவகையாற்‌ கூறியது. 
பருவ வரவின்கண்‌ ஆற்றாத தலைமகள்‌ 
இறந்தது சிந்தித்து நம்மாட்டு 
அன்பிலராயினும்‌ இக்காலத்து 
இவ்வூரின்கட்‌ பண்டு தாம்‌ 
விளையாடினவாறு நினைந்து வருவர்‌. 
இக்கால வரவு சொல்லுவார்‌ 
உளராயினெனக்‌ கேட்ட பாணன்‌ 
பாசறைக்கட்‌ சென்று தலைவனைக்‌ 


கண்டு கூறியது. 
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இளவேனிற்‌ காலத்து வருவல்‌, 
அத்துணையும்‌ ஆற்றியிருவென்று 
மண்‌ நசையால்‌ வேந்தன்‌ 
சென்றவழி, முன்பனிக்காலமும்‌ 
பின்பனிக்காலமும்‌ வந்து 
வருத்தலின்‌ ஆற்றாத தலைவியைத்‌ 
தோழி வருவரென வற்புறுப்பவும்‌, 
வன்புறை எதிரழிந்தவழித்‌ தலைவன்‌ 
யாங்‌ குறித்த பருவம்‌ 
வருந்துணையும்‌ ஆற்றியிராளெனப்‌ 
பின்பனிக்காலத்து வருகின்ற 
வரவுணர்ந்து தோழி கழியுவகையாற் 
கூறியது. 

காலவரவு கண்டு 
ஆற்றாளாயினவிடத்துத்‌ தோழி 
காலத்தை நோக்கி அழகிதாகச்‌ 


செய்தாய்‌ வந்தெனச்‌ சொல்லித்‌, 
தலைவிக்கு நங்‌ காதலர்‌ 
வருகின்றாரெனச்‌ சொல்லிவந்த 
தூதுகாண்‌ இது, நாம்‌ 
விருந்தயர்கமெனச்‌ சொல்லியது. 
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பருவவரவின்கண்‌ 
வன்புறையெதிரழிந்து 
ஆற்றாளாயினாளைத்‌ தோழி 
தலைவனது வரவுணர்ந்து கூறி 
ஆற்றுவித்தது. 
பருவங்கண்டு வன்புறை 
யெதிரழிந்து ஆற்றாளாய்‌ 
தலைவிக்குத்‌ தோழி அவன்‌ 
வரவுணர்ந்து கழியுவகையாற்‌ 
கூறியது. 

வற்புறுத்துந்‌ தோழிக்குத்‌ தலைவி 
இக்காலம்‌ அல்லவோ அவர்‌ 


வருதுமெனச்‌ சொன்ன காலமென 
வன்புறை யெதிரழிந்தாளை, நீ 
துனிகொள்ளல்‌ அவர்‌ வந்தாரெனத்‌ 
தலைவன்‌ வரவுணர்ந்து தோழி 
ஆற்றுவித்தது. 

காலங்கண்டு ஆற்றாத தலைவியது 
நிலைமை கண்டு, ஆற்றாத தோழி 
தான்‌ ஆற்றாளாய்‌ அவட்குக்‌ 
கூறியது. 
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V. அகநானூறு பாலைத்‌ திணைப்‌ பாடல்கன்‌ - கணிற்றியாணை நிறை 


வ.எண்‌. | பாடல்‌ ஆசிரியர்‌ கோட்போர்‌ 
எண்‌. 


மாமூலனார்‌ 


2. 3 எயினந்தை மகனார்‌ 
இளங்கீரனார்‌ 


3. ] பாலை பாடிய 
பெருங்கடுங்கோ 

4. 7 கயமனார்‌ 

5. 9 கல்லாடனார்‌ 


தலைவி தோழி 


தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு 


தலைவன்‌ 


செவிலி 


தலைவன்‌ தேர்ப்பாகன்‌ 


பிரிவிடை யாற்றாளாய தலைமகள்‌ 
தோழிக்குச்‌ சொல்லியது. 
முன்னொரு காலத்து நெஞ்சினாற்‌ 
பொருள்‌ வலிக்கப்பட்டுப்‌ பிரிந்து 
இடைச்சுரத்தினிற்‌ அவள்‌ நலம்‌ 
நயந்து மீளமுற்ற நெஞ்சினைக்‌ 
கழறிப்‌ போய்‌ பொருள்‌ முடித்து வந்த 
தலைமகன்‌, பின்னும்‌ பொருள்‌ 
வலிக்கப்பட்ட நெஞ்சிற்குச்‌ 


சொல்லிச்‌ செலவழுங்கியது. 
பொருள்‌ வயிற்‌ பிரியக்‌ கருதிய 
தலைமகன்‌ தன்‌்நெஞ்சிற்குச்‌ 
சொல்லிச்‌ செலவழுங்கியது. 
மகட்போக்கிய செவிலித்தாய்‌ 
சுரத்திடைப்‌ பின்சென்று நவ்விப்‌ 
பிணாக்கண்டு சொல்லியது. 


வினைமுற்றி தலைமகன்‌ 


தேர்ப்பாகன்‌ கேட்பச்‌ சொல்லியது. 


௮ 


தோழி தலைமகன்‌ பொருள்வயிற்‌ 

பிரிந்தவிடத்து ஆற்றாளாய 
தலைமகள்‌ வேறுபாடு கண்டு 
ஆற்றாளாய தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ 
ஆற்றுவல்‌ என்பது படச்‌ 
சொல்லியது. 

பெருந்தலைச்‌ ப பொருள்வயிற்‌ பிரியலுற்ற 

சாத்தனார்‌ தலைமகனைத்‌ தோழி 
செலவழுங்குவித்தது 
உடம்பட்டதூமாம்‌. 


மகட்போக்கிய தாய்‌ சொல்லியது. 


மகட்போக்கிய செவிலித்தாய்‌ 
சொல்லியது. 


நெஞ்சினாற்‌ பொருள்‌ 


வலிக்கப்பட்டுப்‌ பிரிந்த தலைமகன்‌ 
தலைமகள்‌ நலன்‌ நயந்து உள்ளிய 
நெஞ்சினைக்‌ கழறியது. 

பொருள்‌ வலிக்கப்பட்டுப்‌ பிரிந்த 
தலைமகன்‌ இடைச்சுரத்து நின்று 
மீளலுற்ற நெஞ்சினைக்‌ கழறியது. 
தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ தலைமகள்‌ 
தோழிக்குச்‌ சொல்லியது. 
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ஒல்லையூர்‌ தந்த பூதப்‌ | தோழி தலைவி பருவங்கண்டழிந்த தலைமகளைத்‌ 
ன்ன டட (ச வத்த ட 
27 |மதுரைக்‌ தோழி தலைவி செலவுணர்ந்து வேறுபட்ட 
| ணக‘்‌ டட [0 வைத்தேனே. 
வெள்ளாடியனார்‌ தலைவன்‌ தலைவி வினைமுற்றி மீண்ட தலைமகன்‌ 
எம்மையும்‌ நினைத்தறிதீரோ என்ற 
தலைமகட்குச்‌ சொல்லியது. 
மாமூலனார்‌ தலைவி தோழி பிரிவிடை ஆற்றளாயினாளென்று 
பிறர்‌ சொல்லக்‌ கேட்டு வேறுபட்ட 
தலைமகள்‌ தோழிக்குச்சொல்லியது. 
மதுரை அளக்கர்‌ தலைவன்‌ தன்‌ நெஞ்சு தலைமகன்‌ இடைச்சுரத்துத்‌ தன்‌ 
ஞாழார்‌ மகனார்‌ வ நெஞ்சிற்குச்‌ சொல்லியது. 
அம்மூவனார்‌ நற்றாய்‌ தெய்வத்திடம்‌ மகட்போக்கிய நற்றாய்‌ 
oe 
அ. தோழி அ. தலைமகள்‌ தோழிக்கு வன்புறை 
மூதெயினனார்‌ ஆ. தலைவி எதிரழிந்து சொல்லியது. 
ஆ. பிரிவுணர்த்திய தோழி 
சொல்லியதூஉமாம்‌. 
தலைவி பொருள்‌ முற்றிய தலைமகன்‌ 
செங்கண்ணனார்‌ 1 


தலைமகளைக்‌ கண்டு சொல்லியது. 
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குன்றியனார்‌ தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு தலைமகன்‌ பொருள்வயிற்‌ 
பிரிந்தவிடத்து கிழத்தியை 
2... i நினைந்து சொல்லியது. 
மதுரையாசிரியர்‌ தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு தலைமகன்‌ பொருள்கடைக்‌ கூட்டிய 
வெள்ளிவீதியார்‌ தலைவி தோழி வற்புறுக்குந்‌ தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ 


ஆலம்பேரிச்‌ சாத்தனார்‌ | தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு தலைமகன்‌ இடைச்சுரத்து அழிந்த 
நெஞ்சிற்குச்‌ சொல்லியது. 


வண்ணப்புறக்‌ செவிலி மனையின்‌ கண்‌ | உடன்போயின தலைமகளை 


நினைந்து செவிலித்தாய்‌ 


மனையின்கண்‌ வருந்தியது. 


கந்தரத்தனார்‌ 
பொருள்வயிற்‌ பிரிவு கடைக்கூட்டிய 
நெஞ்சிற்குத்‌ தலைமகன்‌ 


பெருந்தேவனார்‌ தலைவன்‌ 
சொல்லியது. 
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27. சீத்தலைச்‌ சாத்தனார்‌ | தலைவி தோழி வற்புறுக்கும்‌ தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ 
சொல்லியது. 


பப 


இரங்கிய தாய்‌ தெருட்டும்‌ 
அயலிலாட்டியர்க்கு உரைத்தது. 


57 | நக்கீரனார்‌ தலைவன்‌ கிழத்தியை பொருள்வயிற்‌ பிரிந்த தலைமகன்‌ 
a நினைந்து கூறல்‌ | கிழத்தியை நினைந்து சொல்லியது. 
(தன்‌ நெஞ்சு) 
மதுரை மருதனிள தோழி தலைவி பிரிவின்கண்‌ வேறுபட்ட 
மாமூலனார்‌ தோழி தலைவி தலைமகன்‌ பொருள்வயிற்‌ பிரிய 
வேறுபட்ட தலைமகட்குத்‌ தோழி 
சொல்லியது. 
கருவூர்க்‌ செவிலி தன்‌ மகள்‌ தலைமகள்‌ புணர்ந்துடன்‌ செல்லச்‌ 
கண்ணம்புல்லனார்‌ (தோழி) செவிலி தன்‌ மகளுக்குச்‌ 
மாமூலனார்‌ தோழி தலைவி வேறுபட்ட தலைமகட்குத்‌ 
தலைமகன்‌ உடன்போக்கு 
வலித்தமை தோழி சொல்லியது. 
67 | நோய்பாடியார்‌ தலைவி தோழி பொருள்வயிற்‌ பிரிந்தவழி 
சொல்லியது. 


உமட்டூர்கிழார்‌ மகனார்‌ | தோழி தலைவி பொருள்வயிற்‌ பிரிந்து நீட்டித்தான்‌ 

பரங்கொற்றனார்‌ தலைமகன்‌ எனக்‌ கவன்ற 
தலைமகட்கு வருவர்‌ என்பதுபடச்‌ 
சொல்லித்‌ தோழி ஆற்றுவித்தது. 
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~~ 
க்‌ 


பொருள்வயிற்‌ பிரிந்தவிடத்து 
ஆற்றாளாய தலைமகட்குத்‌ தோழி 


அந்தி யிளங்கீரனார்‌ தோழி தலைவி 

எருமை வெளியனார்‌ தோழி தலைவி தலைமகன்‌ பொருள்வயிற்‌ 
பிரிகின்றான்‌; குறித்த பருவ வரவு 
கண்டு அழிந்த தலைமகட்குத்‌ 
தொழி சொல்லியது. 

மதுரைப்‌ போத்தனார்‌ | தலைவன்‌ தலைவி பொருள்வயிற்‌ பிரிவரென வேறுபட்ட 
தலைமகட்குப்‌ பிரியேனெனத்‌ 
தலைமகன்‌ சொல்லியது. 

மருதனிள நாகனார்‌ தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு தலைமகன்‌ பிரியக்‌ கருதிய 
அழுங்குவித்தது. 


குடவாயிற்‌ கீரத்தனார்‌ (இடைச்சுரத்து) | பொருள்வயிற்‌ பிரிந்த தலைமகன்‌ 
கன்நெஞ்சு இடைச்சுரத்துத்‌ தன்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ 
சொல்லியது. 


ஆலம்பேரி சாத்தனார்‌ | தோழி தலைவன்‌ பிரிவுணர்த்திய தலைமகற்குத்‌ 
தோழி தலைமகள்‌ குறிப்பறிந்து 
வந்து சொல்லியது. 
கல்லாடனார்‌ தலைவன்‌ (இடைச்சுரத்து) | தலைமகன்‌ இடைச்சுரத்துத்‌ தன்‌ 
எ கதன்நெஞ்சு நெஞ்சிற்குச்‌ சொல்லியது. 
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காட்டூர்‌ கிழார்‌ மகனார்‌ | தோழி தலைவி தலைமகன்‌ பிரிய வேறுபட்ட 


கண்ணனார்‌ தலைமகளைத்‌ தோழி 


வற்புறுத்தியது. 


மதுரைப்‌ பேராலவாயார்‌ | தலைவன்‌ (இடைச்சுரத்து) | வினைமுற்றி மீளுந்‌ தலைமகன்‌ 
1 தன்நெஞ்சு இடைச்சுரத்துத்‌ தன்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ 
சொல்லியது. 
மதுரைக்‌ காஞ்சிப்புலவர்‌ | செவிலி மகட்போக்கிய செவிலித்தாய்‌ 
| ட 
தோழி தலைவி பிரிவிடை மெலிந்த தலைமகளைத்‌ 
தோழி வற்புறுத்தியது. 


கணக்காயனார்‌ தலைவன்‌ தன்‌ நெஞ்சு வினைழுற்றி மீளலுறுந்‌ 
மகனார்‌ நக்கீரனார்‌ தலைமகன்‌ இடைச்சுரத்துத்‌ 

தன்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ சொல்லியது. 
ஒரோடோகத்துக்‌ 


தலைவி தோழி போக்குடன்பட்ட தலைமகள்‌ 
கந்தரத்தனார்‌ க தோழிக்குச்‌ சொல்லியது. 
மாமூலனார்‌ தலைவன்‌ தோழி வற்புறுக்குந்‌ தோழிக்குத்‌ 
என்‌ (னன்‌ [ச தனை சொனனிது. 
பாலை பாடிய தலைவன்‌ தலைவி உடன்போகிய தலைமகளைத்‌ 
வெக்கை. 01 [சா வைடு சொன்று. 


மாமூலனார்‌ அ. தலைவி அ. தோழி அ. பிரிவிடை வேறுபட்ட கிழத்தி 
ஆ. தோழி ஆ. தலைவி தோழிக்குச்‌ சொல்லியது. 
ஆ. தோழி கிழத்திக்குச்‌ 
சொல்லியதூஉமாம்‌. 


47. 
48. 


ாவிரிப்பூம்பட்டினத்துச்‌ 
செங்கண்ணனார்‌ 
தாயங்கண்ணனார்‌ 


ாவிரிப்பூம்பட்டினத்துக்‌ | தோழி 


கடுந்தொடைக்‌ தலைவன்‌ 
a 
பாலை பாடிய தோழி 
வகை. | 


தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ தலைமகள்‌ 
மகட்போக்கிய தாய்‌ சொல்லியது. 
தொழி தலைமகள்‌ குறிப்பறிந்து 
வந்து தலைமகற்குச்‌ சொல்லியது. 
இடைச்சுரத்துத்‌ தலைமகன்‌ தன்‌ 


தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ தோழி 


(இடைச்சுரத்து) 


தலைமகளை யாற்றுவித்தது. 


தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ தலைமகள்‌ 
தோழிக்குச்‌ சொல்லியது. 


தலைவி 
தோழி 


மாமூலனார்‌ தலைவி தோழி பிரிவிடை வற்புறுக்குந்‌ தோழிக்குத்‌ 
தலைமகள்‌ சொல்லியது. 
001 1 


குடவாயிற்‌ கீரத்தனார்‌ 


மகட்போக்கிய செவிலித்தாய்‌ 


ண்‌ 
[io] 


அ. செலவுணர்த்திய தோழிக்குத்‌ 
தலைமகள்‌ சொற்றது. 

ஆ. தோழி தலைமகட்குச்‌ 

சொற்றதூஉமாம்‌. 
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1 


29 
131 


மணிமிடை பவளம்‌ 


தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு தோழியால்‌ தலைமகளை 
மருதனிளநாகனார்‌ உடன்வருமெனக்‌ கேட்ட 
தலைமகன்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ 
சொல்லியது. 
காவிரிப்பூம்பட்டினத்துக்‌ | தலைவன்‌ தன்‌ நெஞ்சு தலைமகன்‌ இடைச்சுரத்துத்‌ தன்‌ 
எ த்திகா சொல்வத. |. 
பரணர்‌ தோழி தலைவி தலைமகன்‌ வினைமுற்றி 
மீண்டமையுணர்ந்த தோழி 
தலைமகட்குச்‌ சொல்லியது. 


தலைவி பிரிவிடை ஆற்றாளாகிய 
i தலைமகளைத்‌ தோழி 
வற்புறுத்தியது. 
குடவாயிற்‌ கீரத்தனார்‌ | தோழி தலைவி பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகட்கு 
னி னெ ட 


தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு பொருள்கடைக்கூட்டிய 
மருதனிளநாகனார்‌ நெஞ்சிற்குத்‌ தலைமகன்‌ 
சொல்லியது. 


உறையூர்‌ மருத்துவன்‌ தோழி பிரிவிடை யாற்றாளாயினாளெனக்‌ 
தாமோதரனார்‌ கவன்ற தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ 
ஆற்றுவலென்பது படச்‌ சொல்லியது. 
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தோழி தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ வேறுபட்ட 
தலைமகள்‌ தோழிக்குச்‌ சொற்றது. 
தலைவி தலைமகன்‌ பிரியுமெனக்‌ கருதி 


வேறுபட்ட தலைமகட்குத்‌ தோழி 
சொல்லியது. 


தோழிக்குச்‌ சொல்லியது. 
தோழிக்குக்‌ கிழத்தி யுரைத்தது. 
ஆலம்பேரி சாத்தனார்‌ | தோழி தலைவன்‌ பொருள்வயிற்‌ பிரியக்‌ கருதிய 
தலைமகனைத்‌ தோழி தலைமகளது 
ஆற்றாமை கண்டு 
செலவயுங்குவித்தது. 
கயமனார்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ மகட்போக்கிய தாய்‌ சொல்லியது. 
a -- 
ஒளவையார்‌ தலைவி தோழி செலவுணர்த்திய தோழிக்குத்‌ 


உறையூர்‌ தோழி 
முதுகூத்தனார்‌ 


எருக்காட்டூர்த்‌ தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு தலைமகன்‌ தன்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ 
தாயங்கண்ணனார்‌ சொல்லிச்‌ செலவழுங்கியது. 


காவன்‌ முல்லைப்‌ 


பூதரத்தனார்‌ 
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கழார்க்கீர 
னெயிற்றியார்‌ 


தோழி தலைவன்‌ பிரிவுணர்த்திய தோழி, 
தலைமகனது வேறுபாடு கண்டு 
முன்னமே உணர்ந்தாள்‌ 
நம்பெருமாட்டியென்று 
தலைமகனைச்‌ செலவு விலக்கியது. 


தலைவி தோழி பிரிவின்கண்‌ வற்புறுக்குந் 
தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ ஆற்றாமை 
மீதூரச்‌ சொல்லியது. 
மகட்போக்கிய தாயது நிலைமை 
ட ணபரசோற்வது ட 


தலைமகன்‌ பொருள்கடைக்கூட்டி 


நெஞ்சிற்குச்‌ சொல்லிச்‌ செலவு 
அழுங்கியது. 
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ஆமூர்ச்சாத்தனார்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ சொல்லியது. 
171 | கல்லாடனார்‌ தோழி தலைவி தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ வேறுபட்ட 
ந தவைகைத்‌ ஜிக்கு. 


87. 173 | முள்ளியூர்ப்‌ பூதியார்‌ தோழி தலைவி தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ வேறுபட்ட 
தலைமகளைத்‌ தோழி 
வற்புறுத்தியது. 

88. 175 | ஆலம்பேரி சாத்தனார்‌ | தலைவி தோழி பிரிவின்கண்‌ வற்புறுக்குந் 
தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ 
சொல்லியது. பிரிவின்கண்‌ 
வேறுபட்ட தலைமகள்‌ தோழிக்குச்‌ 
சொற்றதூஉபாம்‌. 


177 | செயலூர்‌ இளம்பொன்‌ பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகளைத்‌ 
|" ன்‌ செற்ற _ ழி விம்தில. 

கொடிமங்கலத்து பிரிவுணர்த்திய தலைமகற்குத்‌ 

வாதுளி நற்சேந்தனார்‌ தோழி செலவு அழுங்கச்‌ 
சொல்லியது. 
இடைச்சுரத்து ஒழியக்‌ கருதிய 
நெஞ்சிற்குச்‌ சொல்லியது. 
தலைமகன்‌ குறித்த பருவவரவு 
கண்டு தலைமகள்‌ தோழிக்குச்‌ 
சொல்லியது. 
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பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகள்‌ 
தோழிக்குச்‌ சொல்லியது. 
அ. பிரிவுணர்த்திய தோழிக்குத்‌ 
தலைமகள்‌ சொல்லியது. 


ஆ. தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ 


பாலை பாடிய 
பெருங்கடுங்கோ 
தலைமகட்குத்‌ தோழி 


187 | மாமூலனார்‌ 
சொல்லியதூஉபாம்‌. 


கயமனார்‌ செவிலி நெஞ்சிற்குச்‌ மகட்போக்கிய செவிலி 
ஒரோடோகத்துக்‌ தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு தலைமகன்‌ தன்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ 
டட 
97. மதுரை தலைவன்‌ கன்நெஞ்சு பொருள்‌ வலித்த நெஞ்சிற்குச்‌ 
மருதனிளநாகனார்‌ சொல்லித்‌ தலைமகன்‌ செலவு 
ந அழுங்கியது. 
கயமனார்‌ நற்றாய்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ மகட்போக்கிய நற்றாய்‌ சொல்லியது. 
I தோழி வற்புறீஇயது. 


கல்லாடனார்‌ தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு பொருள்‌ கடைக்கூட்டிய 
நெஞ்சிற்குத்‌ தலைமகன்‌ 
சொல்லியது. 
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தோழி தலைவி பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகட்குத்‌ 
a a 
செவிலி நெஞ்சிற்குச்‌ மகட்போக்கிய தாய்‌ (செவிலி) 
நக்கீரர்‌ தலைவி தோழி தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ வேறுபட்ட 
தலைவி வற்புறுக்கும்‌ தோழிக்குச்‌ 
சொல்லியது. 
207 | மதுரை எழுத்தாளன்‌ செவிலி நெஞ்சிற்குச்‌ மகட்போக்கிய (செவிலி) தாய்‌ 
ed lo 
தோழி வற்புறீ இயது. 
மாமூலனார்‌ தோழி தலைவி பிரிவின்கண்‌ வேறுபட்ட 
தலைமகளது வேறுபாடு கண்டு 
தொழி சொல்லியது. 
தோழி வற்புறீ இயது. 
இறங்குகுடிக்‌ தொழி தலைவன்‌ செலவுணர்த்திய தோழி தலைமகள்‌ 
குன்ற நாடன்‌ குறிப்பறிந்து தலைமகனைச்‌ 
செலவயுங்குவித்தது. 


கீரனெயிற்றியார்‌ தலைமகள்‌ ஆற்றாமை மீதூரச்‌ 
சொல்லியது. 
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வென்‌ [க்‌  ோக்மதல்ளெியத | 
கயமனார்‌ தோழி தலைவி தலைமகற்குப்‌ போக்குடன்‌ பட்ட 
தோழி, தலைமகட்குப்‌ 
போக்குடன்படச்‌ சொல்லியது. 
பாலை பாடிய தோழி தலைவி பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகளைத்‌ 
எயினந்தை மகனார்‌ தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு பொருள்‌ கடைக்கூட்டிய 
இளங்கீரனார்‌ நெஞ்சிற்குத்‌ தலைமகன்‌ 
சொல்லியது. 
அ. தலைவி 
ஆ. தோழி 


அ. தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ 


வேறுபட்ட தலைமகட்குத்‌ தோழி 
சொல்லியது. 

ஆ. பிரிவின்கண்‌ வேறுபட்ட 
தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ 


சொல்லியதுஉமாம்‌. 
மதுரைக்‌ தோழி தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ வேறுபட்ட 
கூலவாணிகன்‌ தலைமகளை வற்புறுத்துந்‌ 
சீத்தலைச்சாத்தனார்‌ தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ வன்புறை 
யெதிரழிந்து சொல்லியது. 


மதுரை ஈழத்துப்‌ தலைவி 


பூதன்றேவனார்‌ 


தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ வேறுபட்ட 
தலைமகட்குத்‌ தோழி சொல்லியது. 
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தலைவி 


மாமூலனார்‌ தோழி பிரிவின்கண்‌ வேறுபட்ட 
wo ரி ணை ஒதோழிசெய்கிது. 
தலைவி தோழி தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ வேறுபட்ட 
தலைமகள்‌ ஆற்றாமை மீதூரத்‌ 
தோழிக்குச்‌ சொல்லியது. 
119. 237 | தாயங்கண்ணனார்‌ தோழி தலைவி தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ வேறுபட்ட 
ப னி ைசணைத்தோி விதி. 


0 பொருள்வயிற்‌ பிரிந்து போகாநின்ற 
தலைமகன்‌ தன்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ 


கீரனெயிற்றியார்‌ 


120. 239 | எயினந்தை மக தலைவன்‌ 
னிளங்கீரனார்‌ 


சொல்லியது. 


தோழி பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகள்‌, 


வற்புறுத்துந்‌ தோழிக்குச்‌ 


சொல்லியது. 
தன்‌ நெஞ்சு 


121. 241 | காவன்‌ முல்லைப்‌ தலைவி 
பூதனார்‌ 

கொடியூர்க்கிழார்‌ தலைவி 

மகனார்‌ 

நெய்தற்றத்தனார்‌ 


மதுரை மருதனிள தலைவன்‌ 
நாகனார்‌ 


தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ 
வற்புறுத்துந்‌ தோழிக்குத்‌ 
தலைமகள்‌ ஆற்றேன்‌ என்பதுபடச்‌ 
சொல்லியது. 


பொருள்‌ கடைக்கூட்டிய 
நெஞ்சினைக்‌ கழறித்‌ தலைமகன்‌ 
சொல்லிச்‌ செலவழுங்கியது. 
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தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ வேறுபட்ட 


தலைமகளது வேறுபாடு கண்டு 
வேறுபட்ட தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ 
சொல்லியது. 


தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ வேறுபட்ட 
தலைமகளது வேறுபாடு கண்டு 


247 | மதுரை மருதங்கிழார்‌ தலைவி தோழி 
மகனார்‌ 
பெருங்கண்ணனார்‌ 
ஆற்றாளாய தோழிக்குத்‌ 


நக்கீரனார்‌ தலைவி தோழி 
[O11 தலைமகள்‌ சொல்லியது. 

மாமூலனார்‌ தோழி தலைவி தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ வேறுபட்ட 
தலைமகள து வேறுபாடு கண்டு 
தோழி சொல்லியது. 

நக்கீரர்‌ தோழி தலைவி தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ வேறுபட்ட 

a தலைமகட்குத்‌ தோழி சொல்லியது. 

மதுரை தலைவன்‌ தோழி பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகன்‌ 


மருதனிளநாகனார்‌ 


ஆற்றாமை மீதூரத்‌ தோழிக்குச்‌ 
சொல்லியது. 


257 | உறையூர்‌ மருத்துவன்‌ | தலைவன்‌ தலைவி உடன்போகா நின்ற தலைமகட்குத்‌ 
தாமோதரனார்‌ தலைமகன்‌ சொல்லியது. 


கயமனார்‌ தோழி தலைவி உடன்போக்கு நேர்ந்த தோழி 
தலைமகட்குச்‌ சொல்லியது. 
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பாலை பாடிய தலைவன்‌ தோழி 
பெருங்கடுங்கோ 


புணர்ந்துடன்‌ போயினகாலை 
இடைச்சுரத்துப்‌ பட்டதனை மீண்டு 
வந்த காலத்துத்‌ தோழிக்குத்‌ 
தலைமகன்‌ சொல்லியது. 


மகட்போக்கிய தாய்‌ சொல்லியது. 


பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகள்‌ 


ஆற்றாமை மீதூரத்‌ தோழிக்குச்‌ 
சொல்லியது. 


பாலை பாடிய பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகளது 
பெருங்கடுங்கோ ஆற்றாமை கண்டு ஆற்றாளாகிய 
தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ 
சொல்லியது. 


மதுரை மருதுவின்‌ தோழி தலைவி பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகளைத்‌ 
ல்‌ தோழி வற்புறுத்தியது. 
271 | காவிரிப்பூம்பட்டினத்துச்‌ | தோழி தலைவன்‌ செலவுணர்த்திய தோழி 
செங்கண்ணனார்‌ தலைமகளது குறிப்பறிந்து 
தலைமகனைச்‌ செலவயழுங்கச்‌ 
சொல்லியது. 
ஒளவையார்‌ தலைவி அறிவு மயங்கிக்‌ | பிரிவின்கண்‌ தலைமகள்‌ அறிவு 


275 | கயமனார்‌ செவிலி மகட்போக்கிய தாய்‌ (செவிலி) 
ன்‌ த ட 
277 | கருவூர்‌ நன்மார்பனார்‌ | தலைவி தோழி தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ 
I தலைமகள்‌ தோழிக்குப்‌ 
பருவங்கண்டழிந்து சொல்லியது. 
279 | இருங்கோன்‌ தலைவன்‌ தன்‌ நெஞ்சு பொருள்வயற்‌ பிரிந்து போகாநின்ற 
ஒல்லையான்‌ தலைமகன்‌ தன்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ 
செங்கண்ணனார்‌ சொல்லியது. 
மாமூலனார்‌ தலைவி தோழி தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ வேறுபட்ட 
தலைமகளது வேறுபாடு கண்டு 
ஆற்றாளாகிய தோழிக்குத்‌ 
தலைமகள்‌ சொல்லியது. 
மதுரை தோழி தலைவன்‌ உடன்போக்கு வலித்த தோழி 
1 தா்‌ | டட [1 ைதைனெய்கிது 
காவிரிப்பூம்பட்டினத்துக்‌ | தோழி தலைவி உடன்போக்குடன்‌ படுவித்த தோழி, 
1 ‘ட [ட கொல்வது 
குடவாயிற்‌ கீரத்தனார்‌ | தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு பிரிந்து போகாநின்ற தலைமகன்‌ 
தன்னெஞ்சிற்குச்‌ சொல்லியது. 
எயினந்தை மகன்‌ தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு பிரிந்து போகாநின்ற தலைமகன்‌ 
வத்‌ அக்‌ 


தன்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ சொல்லியது. 
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பொருள்வயிற்‌ போகா நின்ற 
தலைமகன்‌ இடைச்சுரத்துத்‌ 
தன்னெஞ்சிற்குச்‌ சொல்லியது. 


பாலை பாடிய 
பெருங்கடுங்கோ 


OT 


காவன்முல்லைப்‌ அ. தலைவி 


பூதனார்‌ 


அ. பொருள்வயிற்‌ பிரியக்‌ கருதிய 
தலைமகன்‌ குறிப்பறிந்து 
தலைமகள்‌ தோழிக்குச்‌ 
சொல்லியது. 


ஆ. தலைமகனாற் 
பிரிவுணர்த்தப்பட்ட தோழி 


தலைமகட்குச்‌ சொல்லியதுஉபாம்‌. 


பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகட்குத்‌ 


Rod od co 
மதுரை தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு 
மருதனிளநாகனார்‌ 
எயினந்தைமகனார்‌ தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு 
இளங்கீரனார்‌ 


நித்திலக்கோவை 


தொழி சொல்லியது. 


பொருள்வயிற்‌ போகா நின்ற 


தலைமகன்‌ தன்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ 
சொல்லியது. 

இடைச்சுரத்துப்‌ போகா நின்ற 
தலைமகன்‌ தன்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ 


சொல்லியது. 


பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகள்‌ 
வற்புறுத்துந்‌ தோழிக்குச்‌ 
சொல்லியது. 


அதியன்‌ 
விண்ணத்தனார்‌ 
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தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ வேட்கை 


மீதூர்ந்த தலைமகள்‌ தன்‌ 
நெஞ்சிற்குச்‌ சொல்லியது. 
அ. பிரிவுணர்த்தப்பட்ட தோழிக்குத்‌ 
தலைமகள்‌ சொல்லியது. 


எ oS 


ஆ. தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ 


தோழி தலைமகட்குச்‌ 
சொல்லியதூஉமாம்‌. 


பிரிவுணர்த்தப்பட்ட தோழி 
தலைமகனைச்‌ செலவு விலக்கியது. 


கருவூர்‌ கதப்பிள்ளைச்‌ பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகளது 
சாத்தனார்‌ வேறுபாடு கண்டு வேறுபட்ட 
தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ 
சொல்லியது. 


fei 
வடமவண்ணக்கன்‌ 
பேரிசாத்தனார்‌ 
க்க ங்ய்்‌ 


தலைவி பிரிவின்கண்‌ வேறுபட்ட 


மாமூலனார்‌ தோழி 
பாலை பாடிய தோழி தலைவி பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகளைத்‌ 
பெருங்கடுங்கோ தோழி வற்புறுத்தியது. 
(இப்பாட்டினுள்‌ நீவி என்பது பை) 
குடவாயிற்‌ கீரத்தனார்‌ | தாய்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ மகட்போக்கிய தாய்‌ சொல்லியது. 


சொல்லியது 
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317 


தலைமகன்‌ வரவுணர்ந்த தோழி 
தலைமகட்குச்‌ சொல்லியது. 

செலவுணர்த்திய தலைமகற்குத்‌ 
தோழி செலவழுங்கச்‌ சொல்லியது. 


எருக்காட்டூர்த்‌ தோழி தலைவன்‌ 
கயமனார்‌ செவிலி நெஞ்சிற்குச்‌ 


மகட்போக்கிய செவிலி 
சொல்லியது. 


மாமூலனார்‌ 


OT பெருங்கொற்றனார்‌ 


327 | மருங்கூர்ப்பாகைச்‌ 
சாத்தன்‌ பூதனார்‌ 
உறையூர்‌ 
முதுகூத்தனார்‌ 


தலைவன்‌ 


U தன்நெஞ்சு பொருள்கடைக்கூட்டிய 
நெஞ்சினைக்‌ கழறியது. 


தோழி தலைவி பிரிவின்கண்‌ வேறுபட்ட 

a தலைமகளைத்‌ தோழி 
வற்புறுத்தியது. 

தலைவி தோழி கொண்டு நீங்கக்கருதி யொழிந்த 
தலைமகன்‌ பிரிவின்‌ கட்டலைமகள்‌ 


தோழிக்குச்‌ சொல்லியது. 


அ. பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகள்‌ 
தோழிக்குச்‌ சொல்லியது. 

ஆ. பிரிவுணர்த்திய தோழிக்குத்‌ 
தலைமகள்‌ சொல்லியதூஉபாம்‌. 


தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ 
தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ சொல்லியது. 
(இப்பாட்டிற்கு பழையர்‌ 

மகளிரென்பது வேட்டுவிச்சியரையும்‌ 
உழத்தியரையும்‌) 
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கல்லாடனார்‌ தலைவி தோழி பிரிவிடை வற்புறுத்துந்‌ தோழிக்குத்‌ 
தலைமகள்‌ சொல்லியது. 


மதுரைத்‌ தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு தலைமகன்‌ பொருள்கடைக்‌ கூட்டிய 
தத்தங்கண்ணனார்‌ நெஞ்சினைக்‌ கழறிச்‌ 
செலவயழுங்கியது. 


பாலை பாடிய தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு முன்னொரு காலத்துப்‌ 
பெருங்கடுங்கோ 


1 

337 

பொருள்வயிற்‌ பிரிந்துவந்த 
i பிரிவின்கட்‌ தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ 
1 
ad bad 


கடைக்‌ கூட்டிய நெஞ்சிற்குச்‌ 
சொல்லியது. 


போகாநின்ற தலைமகன்‌ தன்‌ 
நெஞ்சிற்குச்‌ சொல்லியது. 


தலைமகன்‌ பின்னும்‌ பொருள்‌ 
ஆவூர்‌ மூலங்கிழார்‌ தலைவி தொழி 
சொல்லியது. 


மதுரை தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு தலைமகன்‌ இடைச்சுரத்து 
மருதனிளநாகனார்‌ மீளக்கருதிய நெஞ்சினைக்‌ கழறிப்‌ 
போயது. 


குடவாயிற்‌ கீரத்தனார்‌ | தலைவி தோழி தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ 
சொல்லியது. 
தலைவி 


தோழி தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ 
தலைமகள்‌ தோழிக்குச்‌ 
சொல்லியது. 


மாமூலனார்‌ 
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மாமூலனார்‌ தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ 


தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ 
சொல்லியது. 

பொருண்முற்றி மறுத்தராநின்ற 
தலைமகன்‌ தன்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ 
சொல்லியது. 


பொருந்திலிளங்கீரனார்‌ 


முன்னொருகாலத்துப்‌ 
பொருள்வயிற்‌ பிரிந்த தலைமகன்‌ 


OT 
பொருண்முற்றி வந்திருந்த 
காலத்து மீண்டும்பொருள்கடாவின 


176. மதுரை தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு 
அளக்கர்ஞாழலார்‌ 
மகனார்‌ மள்ளனார்‌ 
நெஞ்சிற்குச்‌ சொல்லியது. 


if தங்காற்‌ தலைவி தோழி பிரிவுணர்த்திய தோழிக்குத்‌ 
a பொற்கொல்லனார்‌ தலைமகள்‌ சொல்லியது. 

178. 357 | எருக்காட்டூர்த்‌ தோழி தலைவி பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகளைத்‌ 
ees மி ரில. 

179. மாமூலனார்‌ தொழி தலைவி பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகட்குத்‌ 
a 


எயினந்தை மகனார்‌ தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு பொருள்வயிற்‌ பிரிந்து போகாநின்ற 
இளங்கீரனார்‌ தலைமகன்‌ தன்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ 
சொல்லியது. 
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மதுரைப்‌ பொன்‌ தோழி தலைவி பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகட்குத்‌ 
செய்கொல்லன்‌ தோழி சொல்லியது. 
வெண்ணாகனார்‌ 


மதுரை தலைவன்‌ இடைச்சுரத்து | தலைமகன்‌ இடைச்சுரத்து நின்று 
மருதனிளநாகனார்‌ (தன்நெஞ்சு) சொல்லியது. 


பரணர்‌ தலைவி தோழி பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகள்‌ 
வற்புறுக்குந்‌ தோழிக்குச்‌ 
சொல்லியது. 


நெஞ்சிற்குச்‌ மகட்போக்கிய செவிலி 
சொல்லியது சொல்லியது. 


371 | எயினந்தை பொருள்வயிற்‌ பிரிந்து போகாநின்ற 
மகனிளங்கீரனார்‌ தலைமகன்‌ தன்னெஞ்சிற்குச்‌ 
சொல்லியது. 
373 | பாண்டியனேனாதி இடைச்சுரத்து | பிரிந்து போகாநின்ற தலைமகன்‌ 


நெடுங்கண்ணனார்‌ 


இடையன்‌ தலைவி 
சேந்தங்கொற்றனார்‌ தோழிக்குச்‌ சொல்லியது. 


மாறோக்கத்துக்‌ தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு பொருள்கடைக்கூட்டிய 
காமக்கணி நெஞ்சிற்குத்‌ தலைமகன்‌ 
நப்பாலத்தனார்‌ சொல்லியது. 


இடைச்சுரத்துத்‌ தன்‌ நெஞ்சிற்குச்‌ 
சொல்லியது. 


(தன்நெஞ்சு) 


187. 375 பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகள்‌ 


க்‌ 
[os] 
[oe] 
[5] 
| 
~ 
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பாலை பாடிய 
பெருங்கடுங்கோ 


f 


தன்நெஞ்சு 


(தன்நெஞ்சு) 
நெஞ்சிற்குச்‌ 
சொல்லியது 
நெஞ்சிற்குச்‌ 
சொல்லியது 


190. 381 

191. | 383 

192. 385 

193. 387 | மதுரை தோழி 
மருதனிளநாகனார்‌ 

194. 389 

195. 391 | காவன்முல்லைப்‌ 


பூதனார்‌ 


197. எயினந்தைமகனார்‌ தலைவி 
இளங்கீரனார்‌ 


முன்பொரு காலத்துப்‌ பொருண்‌ 
முற்றி வந்த தலைமகன்‌ பின்னும்‌ 


பொருள்‌ கடைக்கூட்டிய 


நெஞ்சிற்குச்‌ சொல்லியது. 
தலைமகன்‌ இடைச்சுரத்துத்‌ 


மகட்போக்கிய செவிலித்தாய்‌ 
சொல்லியது. 

தலைமகளது குறிப்பறிந்து தோழி 
தலைமகனைச்‌ செலவழுங்கச்‌ 


சொல்லியது. 

பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகள்‌ 
வற்புறுக்குந்‌ தோழிக்குச்‌ 
சொல்லியது. 

பிரிவிடை வற்புறுத்துந்‌ தோழிக்குத்‌ 
தலைமகள்‌ சொல்லியது. 

பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகளைத்‌ 
தோழி வற்புறுத்தியது. 

பிரிவிடைத்‌ தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ 
சொல்லியது. 
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மகட்போக்கிய செவிலித்தாய்‌ 


397 | கயமனார்‌ செவிலி நெஞ்சிற்குச்‌ 
199. எயினந்தை மகனார்‌ தோழி தலைவி தலைமகன்‌ பிரிவின்கண்‌ 
ந 
வற்புறுத்தியது. 
மாமூலனார்‌ தொழி தலைவி பிரிவிடை வேறுபட்ட தலைமகளைத்‌ 


VIL. Hீழனாப்பாஹலை 


கடியலூர்‌ தலைவன்‌ தன்நெஞ்சு வேற்றுநாட்‌ டகல்வயின்‌ 


உருத்திரங்கண்ணனார்‌ விழுமத்துத்‌ தலைவன்‌ 
செலவழுங்கியது. 
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